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SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
Dear Customer

Thank you for buying CAMRY products.

CR6514 is an appliance intended to warm up or prepare meals.

ATTENTION:

This appliance is intended for household use only.

This appliance is NOT intended for commercial/professional use.

This appliance MUSTNOT be used outdoor.

Attention! Before using this appliance carefully read this manual to avoid the risk of
accidents and to ensure proper use of the appliance. Keep and store the manual so as to
ensure easy reference in the future. The manufacturer shall not be held reliable for
damage caused by misuse or improper operation of the appliance.

I.INSTRUCTIONS FOR SAFE USE

1.Before using the appliance check if the voltage indicated in the data plate corresponds to
the local power supply parameters. Remember that AC stands for “alternating current” while
DC stands for “direct current”.

2.Unwind and straighten the power cord

3.Make sure that the power cord and the plug have no visible signs of damage

4 Make sure that, before and during use, the power cord is not routed above naked flames or
other source of heat or hung over sharp edges which might damage the cable insulation.
5.Periodically check the condition of the power cord. If damaged the power cord should be
replaced by an authorized repair facility to avoid danger.

6.Before the first use remove all the packaging elements. Attention! Where the casing is
composed of metal parts, such parts may be covered with a protection film which is hardly
visible. The film should be removed too.

7.This appliance is not intended for use by children or persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities unless they have been given supervision of authorized or
experienced persons always in accordance with this manual

8.The appliance is intended for operation with external time switches or separate remote
control systems.

9.The appliance can only be connected to an earthed 220-240V ~50/60 Hz socket
CAUTION: This appliance is not intended for use by children under the age of 8 or
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge of the equipment, unless they have been given supervision or instruction
concerning the use of the equipment and the related hazards by a person responsible for
their safety and they are aware of the danger related to the operation of the equipment.
Children should not play with the equipment. The equipment must not be cleaned or
maintained by the children unless they are not under the age of 8 and the activities are
supervised

10.Do notleave the appliance unattended when in use.
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11.Do not use the appliance near inflammable materials.

12.Power cord must nothang over a table top or touch hot surfaces.

13.Do notimmerse the appliance or the power cord in water or any other liquid.

14.Do not expose the appliance to weather conditions (rain, sunlight etc.) or use it in
elevated humidity conditions (bathrooms, damp holiday cottages)

.15.When the appliance is not in use it should always be unplugged from the power
socket.

16.Do not remove the power plug from the socket by pulling the cord — grip the plug
instead.

17.The manufacturer shall not be held liable for damage resulting from improper use
of the appliance.

18.Remember that some parts of the appliance and the housing may become hot
during operation. Therefore, pay special attention and do not touch them to avoid
burns.

19.Always operate the appliance on a dry and stable surface

20.NEVER cover the appliance when in use or until it has cooled down.
21.Remember that it takes time for the heating elements to cool down completely
22.The appliance is a 1st class fire protection device and, therefore, it must be
connected to a power socket with an earthing prong.

23.Provide sufficient space around and above the appliance when in use. During the
operation the appliance must not come in contact with any inflammable objects such
as decorations, paper towels, curtains, clothes etc.

24 TAKE CARE when using the appliance on surface sensitive to high temperature.
In such a case use insulating pads.

25.Do not use this appliance with external time switches or any other remote control
systems.

26.Do not heat up an empty pot.

27.The appliance may affect objects having a magnetic field like radios, TVs, bank

cards or audio cassettes.

28. Do not use the appliance on a metal surface. _ _

29. Do not disconnect the appliance from the mains socket immediately after you have
finished cooking. Wait at least several seconds until it cools down.

30. Do not place objects made of metal such as knives, forks, spoons or lids on the
induction heating zone, as there is a risk of them becoming hot. _ _

31. Persons implanted with a pacemaker or insulin pump may operate devices with
induction heating fields only if these implants comply with the provisions of 2014/30/EU.
To enhance your safety it is recommended that the wiring system be equipped with

an automatic residual current device with the tripping current of 30 mA.

[I DETAILED SAFETY CONDITIONS

1.Use this appliance indoor only.

2.Do not use aggressive detergents e.g. cleaning emulsions, cream cleaners, cleaning

pastes etc. as they may remove the graphic symbols such as designations, warning signs
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etc.

3.Do not put empty containers or dishes on the appliance.

4.Do not use the electric cooker as a space heater or to warm inflammable, explosive,
noxious, volatile materials or liquids.

5.Do not use accessories which are not recommended by the manufacturer as they may
be dangerous to the use or pose the risk of damage to the appliance itself.

6.Never move the appliance by pulling the power cord. Make sure that the power cord is
not obstructed in any manner. Do not wrap the power cord around the appliance or kink it.
7.Never move the cooker when boiling water or with a hot cookware on it.

8.Make sure the appliance has cooled down before storing it.

9.Do not place the appliance so that the heating plate could contact other appliances (e.g.
mixers). Do not put the cooker below the power socket

10.Place the cooker at least 30 cm away from the wall, furniture, other equipment,
containers. Make sure that sheer curtains, curtains, clothes or other inflammable materials
cannot come closer than 30 cm away from the cooker as this may cause fire.

11.Never place containers made of PVC, paper, cardboard etc. on the heating plate.
12.Do not touch the housing or the heating plates of the cooker when in use. During the
operation use the knobs only. After turning the cooker off wait until it has cooled down.
13.Temperature of accessible surfaces of the appliance can be high when in operation. Do
not touch the hot surfaces of the appliance.

14.Children of the age 3 to 8 may turn the appliance on or off only when the appliance is in
its normal operating position and they are supervised or have received instructions about
safe use and understood the related hazards. Children of the age 3 to 8 must not connect,
operate, clean or maintain the appliance

.15.The appliance should be stored together with the power cord out of the reach of
children under 8 years of age

16. Do not use:

- Pots and frying pans with a diameter below 12 cm,

- Cooking utensils made of copper, aluminium or glass

- Cooking utensils with feet or with a rounded (non-flat) bottom

17. Magnetic bottom pots and pans intended for cooking/frying with the use of induction
cooker are recommended. .

18. Do not place pots and frying pans heavier than 6kg on the cooker.

All. WARNINGS

1.Never use the appliance if damaged or malfunctioning.

2.Do not operate the appliance after it has been dropped or shows clear signs of
malfunctioning.

3.Do not use extension cords or other electrical sockets which do not meet the standards
in force or electrical regulations

4 Any repairs, disassembly or replacement of any parts should always be carried out by
professional service facility.

5.If the appliance or parts such as electrical contacts, plug or power cord have got wet dry
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the appliance and its components before used.

6.Never operate the appliance with wet hands.

7.When you suspect that the appliance has been damaged NEVER try to repair it on
yourself.

8Do not wash the appliance under running water or so that water could penetrate it.

DESCRIPTION

A. Induction cooker

1. Power button 2. Option button for power/temperature level
3. Time / Temperature decrease button 4.Time / Temperature increase button

5. Timer button 6. Child lock

7. Display window 8. Child lock icon

9. Timer icon 10. Power icon

11.Temperature icon 12. Power supply icons

The operation is the same for both left and right heating plate.

The devices contains two independent heating plates, each heating plates can be individually switched and add or reduce power, or
add or reduce temperature.

Asingle heating plate the maximum heating power can be 2000W. When two heating plates at same time heating, the internal controller
will coordinate the heating plates, the sum of the power does not exceed 3500W to ensure the safety of electricity.

Example: Principle of operation.

1.When the left heating plate is set to 2000W, and then try to set up 2000W the right plate also, the left heating plate power will
decreased to 1400W, and the right heating plate will operate with 2000W power.

2.Both left and right heating plates can be set to maximum temperature of 240°C

3.The operation is the same for both left and right heating plate.

BEFORE FIRST USE

NOTE: If the cookware is removed from the induction cooker at any time during the cooking cycle, the unit will beep sound for 60
seconds, error code E00 will appear in the display window (7) and the unit will shut off automatically.

NOTE: When the unit is turned off, the fan will continue running and the display window (7) will also display "H” until the temperature of
the induction cooker is below 50°C.

NOTE: Cookware bottom diameter should be no less than 12 cm or more than 22 cm in order to work correctly. If the cookware is larger
than the cookware placement guides indicated on the induction cooker, the area outside these guides will not work causing an
inconsistent heating pattern.

NOTE: If the induction cooker has been turned on without a compatible pot in place the unit will beep for approximately 60 seconds,
error code E00 will be appear in the display window (7) and the unit will shut off automatically.

NOTE: When the unit is off, the fan may continue running until the temperature of the induction cooker is below 50°C.

NOTE: NEVER heat empty cookware. This will cause the unit to overheat, damage the cookware and/or cause the unit to shut off.

Error Codes:

E00:No pot. There is need to put the pot on the heating plate to operate the unit.
EO01:Low voltage.

E02:Over voltage.

If error codes E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12 are reported, please contact the service center for inspection and
repair.

HOW TO USE

Remove the packing elements and align the power cord.

1. Place the induction cooker on a dry and flat surface.

2. Add food to the cookware.

3. Put the cookware within the place indicated on the induction cooker surface.

NOTE: Ensure that the bottom of the cookware is clean as dirt may cause the bottom to be sticked to the induction cooker’s surface.
NEVER heat empty cookware. This will cause the unit to overheat, damage the cookware, and/or cause the unit to shut off.
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4.Plug in 220-240V~ 50/60 Hz outlet. The unit will beep and all the indicator will lights for one second.
If no operation within 15 seconds, it will back to power off status.

The operation is the same for both left and right heating plates.
The whole device power button (1) is on the left heating plate.

1. Press the power button (1) on the left heating plates.
The icons (12) on the left and right heating plates display will light up together.

2. Press the option button (2), the display window (7) shows the default power “1400” and the heating will start. Press the “+"/ “-*
buttons (3/4) to select desired power level: “+” button (4) to increase and “-” button (3) to decrease the power. There are total 9 power
levels for your choice: 200W,500W,800W,1000W,1200W,1400W,1600W, 1800W, 2000W.

3. Press the option button (2) again to switch to the temperature mode. The indicator °C (11) will light up. The display window (7)
shows the default temperature 200°C. Press the “+'/ - buttons (3/4) to select desired temperature level: “+” button (4) to increase and
“-" button (3) to decrease the temperature.

There are total 10 temperature levels for your choice: 60°C, 80°C,100°C 120°C,140°C 160°C, 180°C, 200°C, 220°C, 240°C, of the
pot’s bottom.

4. If you wish to use the timer, press the option button (2) the display window (7) shows the default power “1400” and start heating.
Press the “+"/ “-“ buttons (3/4) to select desired power level: “+” button (4) to increase and “-” button (4) to decrease the power after that
press the timer button (5).The display window (7) shows the default time “0:00”. Press the “+/ “-“ buttons to select cooking time in range
0-3 hours, “+” (4) button to increase and “-"(3) button to decrease the time. If you press and hold “+” or "-“ button, the time will change
faster. Once desired time is selected, press timer button (5) again or wait 5 seconds then timer is now activated. Display window (7) will
show the timer or power (if in temperature mode will show the timer or temperature) alternately.

When the programmed time has elapsed, the induction cooker will beep once and shut off automatically.

NOTE: If at any time during the cooking cycle you would like to cancel the timer, simply press the timer button (5).

5.Child lock button.

Press and hold "+" (3) and "-" (4) together for 3 seconds will enter into child lock, the icon on the display will light up (8).
The child lock can be used when the heating plate heating or is on standby.

Only child lock button and power button (1) are available when the child lock is activated.

Press and hold the "+ (3) and "-"(4) together for 3 seconds to cancel the child lock function.

6.Press the power button (1) on the left side device, to turn the unit off when finished cooking.

CLEANING AND MAINTENANCE

Washing the appliance after each use is recommended. Disconnect the appliance from the mains socket and wait until it cools down.
Do not use petrol, solvents, brushes or pastes to clean the induction heating plate.

Wipe the appliance with a damp cloth with some dishwashing liquid. Use a vacuum cleaner to remove dirt from the air supply and fan
grilles. Clean the glass surface and the control panel with a soft damp cloth and gentle cleaners for glass surfaces.

Make sure that water does not drip on the cooker, as this can cause damage. Never immerse the appliance or the cable in water.

All servicing, other than cleaning, should be performed by an authorized service representative.

Technical data:
Power: 3500W
Power supply: 220-240V ~50/60Hz

Attention! Hot Surface” — Temperature of accessible surfaces can be higher when the appliance is operating, which

means that the housing parts become much hotter when the appliance is in use. BE CAREFUL!!!

Please transfer cardboard packaging to waste paper. Pour the polyethylene bags (PE) into the plastic container
Worn device should be returned to the appropriate point storage because it is dangerous in the device
ingredients may pose a threat to the environment. The electrical device should be handed over to limit

| s its reuse and use. If in the device there are batteries you have to take out and give to the point stored separately.



(DE) DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN LESEN SIE AUFMERKSAM
WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT DER
BENUTZUNG BEWAHREN SIE

Sehr geehrter Kunde

Vielen Dank, dass Sie sich fir CAMRY - Produkte entschieden haben.
Das CR6514 Geréat wird zum Erwarmen oder Zubereiten von Speisen verwendet.

HINWEIS:
Dieses Geratist nur fir den Hausgebrauch bestimmt.
Dieses Geratist NICHT fir den kommerziellen/professionellen Gebrauch bestimmt.
Dieses Geratist NICHT fur den AuReneinsatz bestimmt.
Hinweis! Vor der Verwendung ist es unbedingt erforderlich, diese Betriebsanleitung zu
lesen, um Unfélle zu vermeiden und das Gerat ordnungsgemal zu benutzen. Bewahren
Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf, damit sie bei Bedarf griffbereit ist. Der
Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsachgemalien Gebrauch des Gerates
oder dessen unsachgeméafie Bedienung entstehen.
|. SICHERHEITSHINWEISE FURDIE VERWENDUNG
1.Uberprifen Sie vor der Verwendung, ob die auf dem Typenschild angegebene Spannung
mit den ortlichen Spannungsversorgungsparametern tbereinstimmt, wobei Sie die
Kennzeichnung beachten miissen: AC - ist Wechselstrom und DC - ist Gleichstrom.
2.Abwickeln undrichten Sie das Netzkabel vor Gebrauch.
3.Achten Sie darauf, dass das Netzkabel und der Stecker nicht beschadigt sind.
4 Achten Sie vor und wahrend des Gebrauchs darauf, dass das Netzkabel nicht tber ein
offenes Feuer oder eine andere Warmequelle und an scharfen Kanten gespannt wird, die
die Isolation des Kabels beschadigen konnen.
5.Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, sollte es von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden
6.Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch die Verpackungselemente. Hinweis! Bei
Gehausen mit Metallteilen kann auf diesen Teilen eine kaum sichtbare Sicherheitsfolie
aufgetragen werden und muss ebenfalls entfernt werden.
7.Das Gerat darf nicht von Kindern, Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen und geistigen Fahlgke|ten ohne Aufsicht von autorisierten oder erfahrenen
Personen und immerin Ubereinstimmung mit dieser Anleitung benutzt werden.
8Das Gerét ist nicht fir den Betrieb mit externen Zeitschaltuhren oder einem separaten
Fernbedienungssystem vorgesehen.
9.SchlieBen Sie das Gerat nur an eine geerdete 220-240 V ~ 50/60 Hz Steckdose an.
VORSICHT: Diese Ausrlstung kann von Kindern tber 8 Jahre und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis der Ausrlstung verwendet werden, wenn dies unter der
Aufsicht einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person geschieht oder wenn ihnen
Anweisungen flir den sicheren Gebrauch der Ausriistung gegeben wurden und sie sich
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der mitihrer Verwendung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit der
Ausristung spielen. Die Reinigung und Wartung sollten nicht von Kindern durchgefthrt
werden, es sei denn, sie sind Uber 8 Jahre alt und diese Tatigkeiten werden unter Aufsicht
durchgefiihrt.

10.Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

11.Verwenden Sie das Gerat nichtin der Nahe von brennbaren Materialien.

12.Das Netzkabel darf nicht Giber den Rand der Platte hinausragen oder heile Oberflachen
berihren.

13.Tauchen Sie das Gerat und das Netzkabel nichtin Wasser oder andere Fllissigkeiten.
14.Setzen Sie das Gerat keinen Witterungseinflissen (Regen, Sonne usw.) aus und
verwenden Sie es nichtin feuchten Umgebungen (Bader, nasse Ferienhauser).

15.Trennen Sie das Gerat bei Nichtgebrauch immer von der Steckdose.

16.Ziehen Sie beim Trennen des Steckers niemals am Netzkabel, sondern am Stecker.

17 .Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsachgemafRen Gebrauch des Gerates
entstehen.

18.Esistzu beachten, dass einige Teile des Geréats und des Gehauses wahrend des Betrieb
sehrheil werden, achten Sie also darauf, sie nicht zu berlihren, da sie sonst verbrannt werden
kénnen.

19.Verwenden Sie das Gerat nur auf einem trockenen und stabilen Untergrund.

20.Decken Sie das Gerat NIEMALS wahrend des Betriebs oder wenn es nicht vollstandig
abgekhltist.

21.Beachten Sie, dass die Heizelemente des Gerates Zeit benétigen, um vollstandig
abzukuhlen.

22.Das Geratistin Klasse | des Brandschutzes hergestellt und sollte daher ausschlieBlich an
die miteinem Schutzstift versehene Steckdose angeschlossen werden.

23.Achten Sie bei der Verwendung des Gerates darauf, dass gentigend Platz Gberund um das
Geratherum vorhanden ist. Beriihren Sie beim Gebrauch des Gerats keine brennbare
Gegenstande wie Dekorationen, Papierhandtlicher, Vorhange, Kleidung usw.

24 VORSICHT GEBOTEN beim Einsatz des Gerates auf hochtemperaturempfindlichen
Oberflachen. In diesem Fall wird empfohlen, Isolierpads zu verwenden.

25.Das Gerat kann nicht mit externen Zeitschaltuhren oder anderen separaten
Fernbedienungssystemen verwendet werden

26.Keine Metallgegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel oder Deckel auf die Heizplatt
ablegen, denn sie heil® sein konnen.

27.DenTopf nichtleer erhitzen.

28.Das Gerat kann solche Gegenstande wie Radio, Fernsehen, Bankomat- oder Magnetkarten

beeinflussen.

29. Das Gerat niemals auf einer Metallflache benutzen.

30. Das Gerat darf von einer Steckdose gleich nach dem Kochen nicht getrennt werden.
Lassen Sie das Gerat mindestens einige Sekunden abkuhlen. _ .

31. Personen, denen ein Herzschrittmacher oder eine Insulinpumpe implantiert wurde,
durfen Gerate mit Induktionsheizfeldern nur betreiben, wenn diese Implantate den
Bestimmungen von 2014/30/EU entsprechen.
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Zur Erhohung der Sicherheit wird empfohlen, die elektrische Anlage mit einem
automatischen Fehlerstromschutzschalter mit einem Anlaufstrom von 30 mA auszuristen.

|I. DETAILLIERTE SICHERHEITSBEDINGUNGEN

1.Verwenden Sie das Gerat nur in Innenrdumen

2.Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel wie Emulsionen, Milch, Pasten usw.
zur Reinigung des Gehauses. Sie kdnnen unter anderem angebrachte informative grafische
Symbole wie: Markierungen, Warnschilder usw. entfernen.

3.Stellen Sie keine leeren Behalter oder Geschirr auf das Gerat

4 Verwenden Sie keinen Elektroherd, um Raume zu beheizen und brennbare, explosive,
schéadliche, fliichtige oder andere Flissigkeiten oder Materialien zu erhitzen.

5.Verwenden Sie kein Zubehar, das nicht vom Hersteller empfohlen wird. Sie konnen flir den
Benutzer gefahrlich sein und das Risiko einer Beschadigung des Gerates mit sich bringen
6.Bewegen Sie das Gerat nicht durch Ziehen am Anschlusskabel. Achten Sie darauf, dass
das Anschlusskabel nicht blockiert ist. Wickeln oder biegen Sie das Kabel nicht um das
Gerat.

7.Bewegen Sie den Elektroherd nicht wahrend des Kochens oder wenn ein heiller Topf
darauf steht.

8.Vergewissern Sie sich, dass die Maschine abgekuhlt ist, bevor Sie sie reinigen und lagern.
9.Stellen Sie das Gerat nicht so auf, dass die Kochplatte die Kabel anderer Gerate (z. B.
Mischer) berthrt. Stellen Sie den Herd nicht unter eine Steckdose.

10.Stellen Sie den Herd mindestens 30 cm von der Wand, Mébeln, anderen Geraten,
Behaltern usw. entfernt auf. Stellen Sie sicher, dass sich Gardinen, Vorhange, Kleidung oder
andere brennbare Materialien nicht weniger als 30 cm vom Herd entfernt befinden. Dies
kann zu einem Brand flihren.

11.Stellen Sie keine Behélter aus PVC, Papier, Karton usw. auf die Kochplatte.

12.Berihren Sie wahrend der Verwendung nicht das Geh&use oder die Kochplatten. Nur die
Drehknopfe sollten verwendet werden, wenn der Herd in Betrieb ist. Warten Sie nach dem
Ausschalten, bis sich das Geréat abgekuhlt hat.

13.Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen des sich im Betrieb befindlichen Gerates
kann hoch sein. Berlhren Sie nicht die heiRen Oberflachen des Gerétes.

14 Kinder von 3 bis unter 8 Jahren dirfen das Gerat nur dann ein- und ausschalten, wenn es
sich in seiner normalen Betriebsstellung befindet, wenn sie beaufsichtigt sind oder wenn sie
in den sicheren Gebrauch eingewiesen wurden und wenn sie die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben. Kinder von 3 bis unter 8 Jahren durfen das Gerat nicht
anschlieBen, bedienen, reinigen oder warten.

15.Bewahren Sie das Geréat und das Anschlusskabel aulerhalb der Reichweite von Kindern
unter 8 Jahren auf.

16. Auf dem Induktionskochfeld dirfen nicht verwendet werden:

- Topfe und Pfannen mit einem Durchmesser von weiniger als 12 cm,

- Gefalde aus Kupfer, Aluminium und Glas,

- %egéﬁe) mit kleinen Fllken oder mit einem gerundeten Boden (nicht mit einem flachen
oden

17. Es wird empfohlen, Topfe und Pfannen zu verwenden, die zum Kochen/Braten auf den
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Induktionskochfeldern mit dem magnetisierten Boden bestimmt sind.
18. Es durfen keine Topfe und Pfannen auf das Induktionskochfeld gestellt werden, die mehr
als 6 kg wiegen.

1. WARNHINWEISE

1.Verwenden Sie das Gerat niemals bei Beschadigung oder Fehlfunktion.

2.\Verwenden Sie das Gerat niemals, wenn es aus der Hohe gefallen ist und sichtbare
Anzeichen von Schaden aufweist

3.Verwenden Sie keine Verlangerungskabel oder andere Steckdosen, die nicht den
geltenden elektrischen Normen und Vorschriften entsprechen.

4 Jede Reparatur, Demontage oder jeder Austausch von Teilen sollte immer von einer
Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

5.Wenn das Gerat und Elemente wie elektrische Kontakte, Stecker oder Kabel nass werden,
trocknen Sie das Geréat und seine Elemente vor Gebrauch.

6.Verwenden Sie das Gerat nicht mit nassen Handen.

7.Wenn Sie befiirchten, dass das Gerat beschadigt wurde, reparieren Sie das Gerat
NIEMALS selbst

8.Waschen Sie das Gerat niemals unter flieRendem Wasser oder so, dass Wasser in das

WICHTIGE NOTIZEN

HINWEIS: Wenn das Kochgeschirr wahrend des Garzyklus zu irgendeinem Zeitpunkt aus
dem Induktionsherd entfernt wird, piept das Gerat 30 Sekunden lang ununterbrochen, der
Fehlercode EO wird im Anzeigefenster angezeigt und das Geréat schaltet sich automatisch
aus

HINWEIS: Wenn das Gerat ausgeschaltet ist, [auft der Lifter weiter und im Anzeigefenster
wird auch "H" angezeigt, bis die Temperatur des Induktionsherdes unter 50 ° C liegt.
HINWEIS: Der Durchmesser des Kochgeschirrbodens sollte mindestens 10 cm oder mehr
als 22 cm betragen, damit er ordnungsgemaf funktioniert. Wenn das Kochgeschirr grofer ist
als die auf dem Induktionsherd angegebenen kreisformigen Kochgeschirr-Platzierungshilfen,
funktioniert der Bereich auerhalb dieser Filhrungen nicht und verursacht ein inkonsistentes
Heizmuster.

HINWEIS: Wenn der Induktionsherd eingeschaltet wurde, ohne dass ein kompatibler Topf
vorhanden war, piept das Gerat ungefahr 30 Sekunden lang. Der Fehlercode EQ wird im
Anzeigefenster angezeigt und das Gerat schaltet sich automatisch aus.

HINWEIS: Wenn das Gerat ausgeschaltet ist, lauft der Lifter moglicherweise weiter, bis die
Temperatur des Induktionsherdes unter 50 ° C liegt.

HINWEIS: NIEMALS leeres Kochgeschirr erhitzen. Dies fiihrt zu einer Uberhitzung des
Gerats, einer Beschadigung des Kochgeschirrs und / oder zum Abschalten des Ger

BEZEICHNUNG

A. Induktionsherd

1. Ein-/Aus-Taste 2. Optionstaste fiir Strom-/Temperaturstufe
3. Taste Zeit / Temperatur verringern 4. Taste Zeit / Temperatur erhéhen

5. Timer-Taste 6. Kindersicherung

7. Anzeigefenster 8. Kindersicherungssymbol

9. Timer-Symbol 10. Power-Symbol
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11.Temperatursymbol 12. Stromversorgungssymbole
Die Bedienung ist fiir die linke und rechte Heizplatte gleich.

Das Gerat enthalt zwei unabhangige Heizplatten, jede Heizplatte kann einzeln geschaltet werden und Leistung hinzufiigen oder reduzieren
oder Temperatur erhéhen oder reduzieren.

Eine einzelne Heizplatte kann die maximale Heizleistung 2000W betragen. Wenn zwei Heizplatten gleichzeitig heizen, koordiniert der
interne Controller die Heizplatten, die Summe der Leistung Uberschreitet 3500 W nicht, um die Sicherheit der Elektrizitat zu gewahrleisten.

Beispiel: Funktionsprinzip.

1.Wenn die linke Heizplatte auf 2000 W eingestellt ist und dann versucht wird, auch die rechte Platte auf 2000 W einzustellen, wird die
Leistung der linken Heizplatte auf 1400 W verringert und die rechte Heizplatte wird mit 2000 W Leistung betrieben.

2. Sowohl die linke als auch die rechte Heizplatte kann auf eine maximale Temperatur von 240 ° C eingestellt werden

3.Die Bedienung ist fiir die linke und rechte Heizplatte gleich.

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

HINWEIS: Wenn das Kochgeschirr zu irgendeinem Zeitpunkt wahrend des Kochvorgangs vom Induktionsherd entfernt wird, piept das
Gerét 60 Sekunden lang, der Fehlercode EQ0 erscheint im Anzeigefenster (7) und das Gerat schaltet sich automatisch ab.

HINWEIS: Wenn das Geréat ausgeschaltet ist, lauft der Ventilator weiter und das Anzeigefenster (7) zeigt auch ,H" an, bis die Temperatur
des Induktionskochers unter 50°C liegt.

HINWEIS: Der Bodendurchmesser des Kochgeschirrs sollte nicht weniger als 12 cm oder mehr als 22 cm betragen, um richtig zu
funktionieren. Wenn das Kochgeschirr groRer als die auf dem Induktionsherd angegebenen Kochgeschirr-Platzierungshilfen ist, funktioniert
der Bereich auBerhalb dieser Fiihrungen nicht, was zu einem ungleichmaRigen Heizmuster fihrt.

HINWEIS: Wenn der Induktionsherd ohne einen kompatiblen Topf eingeschaltet wurde, piept das Geréat etwa 60 Sekunden lang, der
Fehlercode E00 wird im Anzeigefenster (7) angezeigt und das Gerét schaltet sich automatisch aus.

HINWEIS: Wenn das Gerat ausgeschaltet ist, kann das Geblase weiterlaufen, bis die Temperatur des Induktionsherds unter 50°C liegt.
HINWEIS: NIEMALS leeres Kochgeschirr erhitzen. Dies fiihrt zur Uberhitzung des Geréts, zur Beschadigung des Kochgeschirrs und/oder
zum Abschalten des Gerats.

Fehlercodes:

E00:Kein Topf. Um das Gerét zu betreiben, muss der Topf auf die Heizplatte gestellt werden.
E01: Niederspannung.

EO02: Uberspannung.

Wenn Fehlercodes E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12 gemeldet werden, wenden Sie sich bitte zur Inspektion und
Reparatur an das Service-Center.

WIE BENUTZT MAN

Entfernen Sie die Verpackungselemente und richten Sie das Netzkabel aus.

1. Stellen Sie den Induktionsherd auf eine trockene und ebene Flache.

2. Geben Sie Lebensmittel in das Kochgeschirr.

3. Stellen Sie das Kochgeschirr an die angegebene Stelle auf der Induktionsherdoberflache.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Boden des Kochgeschirrs sauber ist, da Schmutz dazu flihren kann, dass der Boden an der
Oberflache des Induktionsherds haften bleibt. }

Erhitzen Sie NIEMALS leeres Kochgeschirr. Dies fiihrt zur Uberhitzung des Geréts, zur Beschadigung des Kochgeschirrs und/oder zum
Abschalten des Gerats.

4. Stecken Sie eine 220-240V~ 50/60 Hz Steckdose ein. Das Gerat piept und alle Anzeigen leuchten fir eine Sekunde.

Wenn innerhalb von 15 Sekunden keine Bedienung erfolgt, kehrt es in den ausgeschalteten Zustand zurtick.

Die Bedienung ist fiir die linke und rechte Heizplatte gleich.
Auf der linken Heizplatte befindet sich der Netzschalter des gesamten Gerétes (1).

1. Driicken Sie die Power-Taste (1) an den linken Heizplatten.
Die Symbole (12) auf der linken und rechten Heizplattenanzeige leuchten zusammen auf.

2. Driicken Sie die Optionstaste (2), das Anzeigefenster (7) zeigt die Standardleistung ,1400" und die Heizung startet. Driicken Sie die
Tasten ,+*/ - (3/4), um die gew(inschte Leistungsstufe auszuwahlen: ,+*-Taste (4) zum Erhéhen und ,-“-Taste (3) zum Verringern der
Leistung. Es stehen insgesamt 9 Leistungsstufen zur Auswahl: 200 W, 500 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.

3. Driicken Sie die Optionstaste (2) erneut, um in den Temperaturmodus zu wechseln. Die Anzeige °C (11) leuchtet auf. Das
Anzeigefenster (7) zeigt die Standardtemperatur 200°C an. Driicken Sie die Tasten ,+/ ,-“ (3/4), um die gewiinschte Temperaturstufe
auszuwahlen: Taste ,+* (4) zum Erhéhen und Taste ,-“ (3) zum Verringern der Temperatur.
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Es stehen insgesamt 10 Temperaturstufen zur Auswahl: 60 , 80 , 100 120, 140 160, 180, 200 °C, 220 °C, 240 des Topfbodens.

4. Wenn Sie die Zeitschaltuhr verwenden mochten, driicken Sie die Optionstaste (2), das Anzeigefenster (7) zeigt die Standardleistung
,1400" an und beginnen mit dem Heizen. Driicken Sie die Tasten ,+*/ ,-“ (3/4), um die gewlinschte Leistungsstufe auszuwahlen: ,+*-Taste
(4) zum Erhéhen und ,-“-Taste (4) zum Verringern der Leistung danach driicken Sie die Timer-Taste (5 .). ).Das Anzeigefenster (7) zeigt die
Standardzeit ,0:00“ an. Driicken Sie die Tasten ,+*/ ,-*, um die Garzeit im Bereich von 0-3 Stunden auszuwahlen, die Taste ,+* (4) zum
Erh6hen und die Taste ,-“ (3) zum Verringern der Zeit. Wenn Sie die Taste ,+* oder ,-* gedriickt halten, andert sich die Zeit schneller. Sobald
die gewlinschte Zeit ausgewahlt ist, driicken Sie die Timer-Taste (5) erneut oder warten Sie 5 Sekunden, dann ist der Timer jetzt aktiviert.
Das Anzeigefenster (7) zeigt abwechselnd den Timer oder die Leistung (im Temperaturmodus wird der Timer oder die Temperatur
angezeigt).

Nach Ablauf der programmierten Zeit piept der Induktionsherd einmal und schaltet sich automatisch aus.

HINWEIS: Wenn Sie den Timer zu irgendeinem Zeitpunkt wéhrend des Garvorgangs abbrechen méchten, driicken Sie einfach die Timer-
Taste (5).

5. Kindersicherungstaste.

Halten Sie ,+* (3) und ,-* (4) zusammen fiir 3 Sekunden gedriickt, um die Kindersicherung zu aktivieren, das Symbol auf dem Display
leuchtet (8).

Die Kindersicherung kann verwendet werden, wenn die Heizplattenheizung oder im Standby-Modus ist.

Bei aktivierter Kindersicherung sind nur die Kindersicherungstaste und die Ein-/Aus-Taste (1) verfligbar.

Halten Sie ,+* (3) und ,-* (4) gleichzeitig 3 Sekunden lang gedriickt, um die Kindersicherungsfunktion aufzuheben.

6.Driicken Sie den Netzschalter (1) an der linken Seite des Geréats, um das Geréat nach Beendigung des Garvorgangs auszuschalten.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Es wird empfohlen, das Gerat nach jedem Gebrauch zu waschen. Trennen Sie das Gerat von der Netzsteckdose und warten Sie, bis es
abgekuhlt ist.

Verwenden Sie zum Reinigen der Induktionsheizplatte kein Benzin, Losungsmittel, Biirsten oder Pasten.

Wischen Sie das Gerat mit einem feuchten Tuch mit etwas Spilmittel ab. Verwenden Sie einen Staubsauger, um Schmutz von der
Luftzufuhr und den Luftergittern zu entfernen. Reinigen Sie die Glasoberflache und das Bedienfeld mit einem weichen, feuchten Tuch und
sanften Reinigungsmitteln fiir Glasoberflachen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser auf den Herd tropft, da dies zu Schaden filhren kann. Tauchen Sie das Geréat oder das Kabel niemals
in Wasser.

Alle Wartungsarbeiten, auler der Reinigung, sollten von einem autorisierten Servicemitarbeiter durchgefiihrt werden.

Technische Daten:
Leistung: 3500W
Stromversorgung: 220-240V ~50/60Hz

Beachtung! HeiRe Oberfléche *- Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen kann héher sein, wenn das Gerat in Betrieb ist. Dies bedeutet,
dass die Gehauseteile bei Verwendung des Gerats viel heifter werden. ACHTUNG!!

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
|

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das Gerét
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen

und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

(FR)FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR”
Cher Client

Nous vous remercions d'avoir acheté les produits de la marque ADLER
L'appareil AD6513 est prévu pour réchauffer ou préparer les repas.
ATTENTION :
C'estunappareil a usage uniqguement domestique.
Ce N'est PAS un appareil a usage commercial/professionnel.
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Cetappareil NE peut PAS étre utilisé en plein air.
Attention ! Avant tout emploi, prenez impérativement connaissance de ce mode d'emploi
pour éviter les accidents et pour un assurer un fonctionnement correct de I'appareil.
Conservez ce mode d'emploi dans un endroit facilement accessible. Le fabricant ne reste
pas responsable de dommages dus a une mauvaise utilisation ou a un emploi non conforme
a la destination de I'appareil.
|. CONSIGNES RELATIVES AUNE UTILISATION EN TOUTE SECURITE
1.Avant d'utiliser I'appareil, vérifier si la tension de la plaque signalétique correspond bien aux
caractéristiques locales de I'alimentation, ne pas oublier que la mention AC correspond au
courant alternatif, etla mention DC correspond au courant continu.
2.Avantd'utiliser I'appareil, redresser le cable d'alimentation.
3.Inspecterle cable d'alimentation et la fiche pour déceler d'éventuelles détériorations.
4 Avantetau cours de l'utilisation, veiller a ne pas positionner le cable d'alimentation au-dessus
de la flamme nue ou d'une autre source de la chaleur ainsi que sur les bords tranchants qui
peuvent détériorer l'isolation du cable.
5.Vérifier de temps en temps I'état du cable d'alimentation. S'il est détérioré, le faire remplacer a
un professionnel pour éviter tout danger.
6.Avant premier emploi, enlever tous les éléments de I'emballage. Attention : les éléments
métalliques du corps peuvent étre protégés par un film peu visible qui est a enlever.
7.Cet équipement ne doit pas étre utilisé par les enfants, les personnes aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites sans surveillance des personnes compétentes
ou expérimentées ; respecter toujours ce mode d'emploi.
8.Pour cet équipement, ne pas utiliser de temporisateurs extérieurs ni de systeme de réglage a
distance nonintégré.
9.Ne connecter cetappareil qu'a une prise mise a terre 220-240V ~50/60Hz.
AVERTISSEMENT : Cet équipement ne peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et
les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par les
personnes n'ayant pas d'expérience ou n'ayant pas de maitrise de cet équipement QUE
sous la surveillance d'une personne responsable de leur sécurité ou ayant regu des
conseils relatifs a son utilisation en toute sécurité qui est consciente des dangers liés a son
emploi. Les enfants ne doivent pas jouer avec ce matériel. Ne pas confier son nettoyage et
samaintenance aux enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans etils sont sous la surveillance.
10.Assurer la surveillance tout au cours du fonctionnement de I'appareil.
11.Ne pas utiliser cet appareil a proximité des matériaux inflammables.
12.Le cable d'alimentation ne peut pas étre suspendu en dehors du plan de travail ou
toucher des surfaces chaudes.
13.Ne pasimmerger I'appareil et son cable d'alimentation dans I'eau ou d'autres liquides.
14.Ne pas exposer cet appareil aux conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.), ne pas
I'utiliser dans les zones & humidité élevée (salles de bains, bungalow humides).
15.Sortir lafiche d'un appareil en arrét de la prise d'alimentation.
16.Pour sortir sa fiche de la prise d'alimentation, ne pas tirer sur le cable mais surla fiche.
17.Le fabricant ne reste pas responsable de détériorations dues a une utilisation
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inadéquate de I'appareil.

18.N'oubliez pas qu'il y a des composants de I'appareil qui se réchauffent pendant son
utilisation, soyez donc particulierement prudent et n'y touchez pas carils sont brilants.
19.L"appareil en fonctionnement doit se trouver sur une surface séche et stable.

20.NE JAMAIS couvrir cet appareil lorsqu'il est en fonctionnement ou il n'a pas refroidi.
21.Ne pas oublier que le refroidissement des éléments chauffants de I'appareil nécessite
un certain temps.

22.Cet appareil représente la lére classe de protection contre une électrocution, c'est
pourquoi il doit étre connecté a une prise munie d'une broche.

23.Dégager |'espace autour et au-dessus de I'appareil ; lorsque I'appareil est en marche, il
ne peut pas toucher a des objets inflammables tels que les décors, les serviettes en papier,
les rideaux, les vétements etc.

24 SOYEZ PRUDENT lorsque vous utilisez cet appareil sur des surfaces fragiles aux
températures élevées. Mettez en place une isolation.

25.Pour cet équipement, ne pas utiliser de temporisateurs extérieurs ni de systéme de
réglage a distance nonintégré.

26.Les objets en métal, tels que couteaux, fourchettes, cuilleres et couvercles ne doivent
pas étre posés sur les plaques chauffantes, carils peuvent devenir chauds.
27.Neréchauffezle pots'il est vide.

28.L'équipement peut affecter les objets ayant un champ magnétique comme les radios,

les teléviseurs, les cartes de débit ou cassettes magnétoscopiques.

29. N'utilisez pas I'équipement sur une surface métallique. . o
30. Ne débranchez pas I'équipement de la prise électrique immeédiatement apres avoir fini |
cuisson. Le dispositif a besoin d'au moins plusieurs secondes pour refroidir.

31Les personnes implantées avec un stimulateur cardiaque ou une pompe a insuline
peuvent utiliser des dispositifs avec des champs de chauffage par induction uniquement si
ces implants sont conformes aux dispositions de 2014/30 / UE.

Pour une meilleure sécurité, il est préconisé de dote l'installation électrique d'un interrupteur
différentiel automatique nécessitant le courant d'activation de 30mA.

Il CONDITIONS PARTICULIERES RELATIVES A LA SECURITE

1.Cet appareil ne peut étre utilisé que dans les intérieurs

2.Pour laver son corps, ne pas utiliser de détergents agressifs sous la forme d'une émulsion,
d'un lait, d'une péte etc. lls peuvent entre autres effacer les symboles graphiques tels que
les identifications, les avertissements etc.

3.Ne pas placer de bacs ni de récipients vides sur l'appareil.

4 Ne pas utiliser la cuisiniére pour réchauffer les piéces ou les liquides ou les matériaux
inflammables etc.

9.Ne pas utiliser d'accessoires qui ne sont pas préconisés par le fabricant. lls peuvent étre
dangereux pour les utilisateurs ou détériorer I'appareil.

6.Pour transporter 'appareil, ne pas tirer sur cable. S'assurer si le cable n'est pas bloqué. Ne
pas enrouler le cable tout autour de I'appareil, ne pas le plier.

7.Ne pas déplacer la cuisiniére pendant préparer les plats ou lorsqu'il y a un plat chaud
dessus
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8.S'assurer si l'appareil a bien refroidi avant de le nettoyer ou conserver.

9.Eviter que la plaque de cuisson touche les cable d'autres appareils (p.ex. les mixeurs). Ne
pas placer la cuisiniére au-dessous d'une prise €lectrique.

10.Positionner la cuisiniére @ 30 cm au moins par rapport a un mur, a des meubles, a
d'autres appareils, a des récipients etc. S'assurer si les rideaux, les vétements ou d'autres
matériaux inflammables se trouvent a plus de 30 cm par rapport a la cuisiniere. Cela peut
causer un incendie.

11.Ne pas placer de récipients en PVC, en papier, en carton etc. sur la plaque de cuisson.
12.Pendant ['utilisation de la cuisiniere, ne pas toucher a son corps ni aux plaques de
cuisson. Pendant son fonctionnement, n'utiliser que ses molettes. Une fois I'appareil éteint,
attendre son refroidissement.

13.lIse peut que la température des surfaces disponibles de I'appareil en fonctionnement soit
élevée. Ne pas toucher aux surfaces chaudes de I'appareil.

14.Les enfants a partir de 3 et de moins de 8 ans ne peuvent allumer et éteindre |'appareil
que lorsqu'il se trouve en position fonctionnelle normale et lorsqu'ils sont surveillés ou ont
recu des instructions a propos d'une utilisation en toute sécurité et ils ont compris les
dangers qui peuvent en résulter. Les enfants a partir de 3 et de moins de 8 ans ne peuvent
pas brancher l'appareil, |'utiliser, le nettoyer ni l'entretenir.

15.Conserver cet appareil avec son cable d'alimentation hors de la portée des enfants de
moins de 8 ans.

16.Sur la cuisiniere a induction on ne peut pas utiliser :

- des casseroles et poéles avec un diametre inférieur a 12 cm,

- des ustensiles en cuivre, aluminium, verre ;

- des ustensiles sur pieds ou avec fond arrondi (non plat).

17. Il est recommandé d'utiliser des pots et des poéles dédié(e)s pour la cuisson / friture sur
les cuisinieres a induction avec le fond magnétisé.

18. Ne mettez pas sur la cuisiniere de casseroles et poéles plus lourd(e)s que 6 kg.

lll. AVERTISSEMENTS

1.Ne jamais utiliser un appareil défectueux ou en mauvais état de marche.

2.Ne jamais utiliser cet appareil s'il est tombé de hauteur et il semble étre défectueux.

3.Ne jamais mettre en place de rallonges ni d'autres prises électriques ne répondant pas aux
normes et aux dispositions électriques en vigueur.

4 Faire toujours réparer, démonter ou remplacer les différents composants de I'appareil a un
professionnel.

5.Lorsque I'appareil ou ses éléments tels que les contacts électriques, la fiche ou le cable
sont mouillés, les sécher avant de les utiliser.

6.Ne jamais utiliser I'appareil avec les mains humides.

7.Si vous suspectez que I'appareil soit défectueux, ne le réparez pas par vous-méme.

8.Ne jamais laver I'appareil a I'eau courante, ne pas laisser I'eau pénétrer dedans.

LADESCRIPTION

A. Cuisiniére a induction

1. Bouton d'alimentation 2. Bouton d'option pour le niveau de puissance/température

3. Bouton de diminution du temps / température 4. Bouton d'augmentation du temps / de la température
5. Touche minuterie 6. Sécurité enfants
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7. Fenétre d'affichage 8. Icdne Sécurité enfants
9. Icdne de minuterie 10. Icone d'alimentation
11.Icone de température 12.Icones d'alimentation

Le fonctionnement est le méme pour les plaques chauffantes gauche et droite.

Les appareils contiennent deux plaques chauffantes indépendantes, chaque plaque chauffante peut étre commutée individuellement et
ajouter ou réduire la puissance, ou ajouter ou réduire la température.

Une seule plaque chauffante la puissance de chauffe maximale peut étre de 2000W. Lorsque deux plagues chauffantes chauffent en méme
temps, le contréleur interne coordonnera les plaques chauffantes, la somme de la puissance ne dépasse pas 3500W pour assurer la
sécurité de ['électricité.

Exemple : Principe de fonctionnement.

1.Lorsque la plaque chauffante gauche est réglée sur 2000W, puis essayez de configurer la plaque droite 8 2000W également, la
puissance de la plaque chauffante gauche sera réduite & 1400W et la plaque chauffante droite fonctionnera avec une puissance de 2000W.
2. Les plaques chauffantes gauche et droite peuvent étre réglées a une température maximale de 240

3.Le fonctionnement est le méme pour les plaques chauffantes gauche et droite.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

REMARQUE : Si la batterie de cuisine est retirée de la cuisiniere a induction a tout moment pendant le cycle de cuisson, I'appareil émettra
un bip sonore pendant 60 secondes, le code d'erreur EQ0 apparaitra dans la fenétre d'affichage (7) et I'appareil s'éteindra
automatiquement.

REMARQUE : Lorsque I'appareil est éteint, le ventilateur continue de fonctionner et la fenétre d'affichage (7) affiche également « H »
jusqu'a ce que la température de la cuisiniere a induction soit inférieure a 50 .

REMARQUE : Le diamétre du fond de la batterie de cuisine ne doit pas étre inférieur & 12 cm ou supérieur & 22 cm afin de fonctionner
correctement. Si la batterie de cuisine est plus grande que les guides de placement de la batterie de cuisine indiqués sur la cuisiniere a
induction, la zone a I'extérieur de ces guides ne fonctionnera pas, ce qui provoquera un modele de chauffage incohérent.

REMARQUE : Sila cuisiniere a induction a été allumée sans qu'une casserole compatible soit en place, I'unité émettra un bip pendant
environ 60 secondes, le code d'erreur EQ0 apparaitra dans la fenétre d'affichage (7) et 'unité s'éteindra automatiquement.

REMARQUE : Lorsque I'appareil est éteint, le ventilateur peut continuer a fonctionner jusqu'a ce que la température de la cuisiniere a
induction soit inférieure & 50 °C.

REMARQUE : NE JAMAIS chauffer des ustensiles de cuisine vides. Cela entrainera une surchauffe de I'appareil, endommagera la batterie
de cuisine et/ou entrainera ['arrét de 'appareil.

Codes d'erreur :

EQ0:Pas de pot. Il est nécessaire de mettre le pot sur la plaque chauffante pour faire fonctionner I'appareil.

EO1 : Basse tension.

EO02 : Surtension.

Siles codes d'erreur E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12 sont signalés, veuillez contacter le centre de service pour
inspection et réparation.

COMMENT UTILISER

Retirez les éléments d'emballage et alignez le cordon d'alimentation.

1. Placez la cuisiniére a induction sur une surface séche et plane.

2. Ajoutez de la nourriture dans la batterie de cuisine.

3. Placez la batterie de cuisine a I'endroit indiqué sur la surface de la cuisiniére a induction.

REMARQUE : Assurez-vous que le fond de la batterie de cuisine est propre car la saleté peut faire coller le fond a la surface de la
cuisiniere & induction.

NE JAMAIS chauffer une batterie de cuisine vide. Cela entrainera une surchauffe de I'appareil, endommagera la batterie de cuisine et/ou
entrainera |'arrét de I'appareil.

4 Branchez la prise 220-240V ~ 50/60 Hz. L'appareil émettra un bip et tous les indicateurs s'allumeront pendant une seconde.

Si aucune opération n'est effectuée dans les 15 secondes, il reviendra a I'état hors tension.

Le fonctionnement est le méme pour les plaques chauffantes gauche et droite.

L'ensemble du bouton d'alimentation de I'appareil (1) se trouve sur la plaque chauffante gauche.

1. Appuyez sur le bouton d'alimentation (1) sur les plaques chauffantes gauches.

Les icones (12) sur I'affichage des plaques chauffantes gauche et droite s'allumeront ensemble.

2. Appuyez sur le bouton d'option (2), la fenétre d'affichage (7) indique la puissance par défaut « 1400 » et le chauffage démarre. Appuyez
sur les boutons « + »/ « - » (3/4) pour sélectionner le niveau de puissance souhaité : bouton « + » (4) pour augmenter et bouton « - » (3)
pour diminuer la puissance. Il y a au total 9 niveaux de puissance pour votre choix : 200W,500W,800W,1000W,1200W,1400W,1600W,
1800W, 2000W.

3. Appuyez a nouveau sur le bouton d'option (2) pour passer en mode température. L'indicateur °C (11) s'allumera. La fenétre d'affichage
(7) indique la température par défaut 200°C. Appuyez sur les boutons « + »/ « - » (3/4) pour sélectionner le niveau de température souhaité
- bouton « + » (4) pour augmenter et bouton « - » (3) pour diminuer la température.

Il'y a au total 10 niveaux de température pour votre choix : 60°C, 80°C, 100°C 120°C, 140°C 160°C, 180°C, 200°C, 220°C, 240°C, du
fond du pot.

4. Sivous souhaitez utiliser la minuterie, appuyez sur le bouton d'option (2), la fenétre d'affichage (7) affiche la puissance par défaut

« 1400 » et démarrez le chauffage. Appuyez sur les boutons « + »/ « - » (3/4) pour sélectionner le niveau de puissance souhaité : bouton «
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+» (4) pour augmenter et bouton « - » (4) pour diminuer la puissance puis appuyez sur le bouton minuterie (5 ).La fenétre d'affichage (7)
indique I'heure par défaut « 0:00 ». Appuyez sur les boutons « + »/ « - » pour sélectionner le temps de cuisson dans la plage 0-3 heures,
le bouton « + » (4) pour augmenter et le bouton « - » (3) pour diminuer le temps. Si vous maintenez enfoncé le bouton « + » ou « - », le
temps changera plus rapidement. Une fois I'heure souhaitée sélectionnée, appuyez a nouveau sur le bouton de la minuterie (5) ou
attendez 5 secondes, la minuterie est maintenant activée. La fenétre d'affichage (7) affichera la minuterie ou la puissance (si en mode
température affichera la minuterie ou la température) alternativement.

Une fois le temps programmé écoulé, la cuisiniere a induction émet un bip et s'éteint automatiquement.

REMARQUE : Si, a un moment quelconque du cycle de cuisson, vous souhaitez annuler la minuterie, appuyez simplement sur le bouton
de la minuterie (5).

5.Bouton de verrouillage enfant.

Appuyez et maintenez enfoncés « + » (3) et « - » (4) ensemble pendant 3 secondes pour entrer dans la sécurité enfants, I'icéne sur
I'écran s'allumera (8).

La sécurité enfants peut étre utilisée lorsque la plaque chauffante chauffe ou est en veille.

Seuls le bouton de sécurité enfant et le bouton d'alimentation (1) sont disponibles lorsque la sécurité enfant est activée.

Appuyez et maintenez enfoncés les boutons « + » (3) et « - » (4) simultanément pendant 3 secondes pour annuler la fonction de
verrouillage pour enfants.

6.Appuyez sur le bouton d'alimentation (1) sur le cété gauche de I'appareil pour éteindre I'appareil une fois la cuisson terminée.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Il est recommandé de laver I'appareil apres chaque utilisation. Débranchez I'appareil de la prise secteur et attendez qu'il refroidisse.
N'utilisez pas d'essence, de solvants, de brosses ou de pates pour nettoyer la plaque chauffante a induction.

Essuyez I'appareil avec un chiffon humide et un peu de liquide vaisselle. Utilisez un aspirateur pour enlever la saleté de I'alimentation en
air et des grilles du ventilateur. Nettoyez la surface vitrée et le panneau de commande avec un chiffon doux et humide et des nettoyants
doux pour surfaces vitrées.

Assurez-vous que I'eau ne coule pas sur la cuisiniére, car cela peut causer des dommages. Ne plongez jamais I'appareil ou le cable
dans l'eau.

Tout entretien, autre que le nettoyage, doit étre effectué par un représentant de service autorisé.

Données techniques:Puissance : 3500W Alimentation : 220-240V ~50/60Hz

Attention! Surface chaude »- La température des surfaces accessibles peut étre plus élevée lorsque I'appareil fonctionne, ce qui signifie
que les piéces du boitier deviennent beaucoup plus chaudes lorsque I'appareil est en cours d'utilisation. FAITES ATTENTION!!

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en polyéthylene).
L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments pouvant étre
nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation ultérieure. Si
I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

(ES) ESPANOL
CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO

POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Estimado Cliente:

Gracias porla compra de productos de lamarca CAMRY.
Elaparato CR6514 sirve para calentar o preparar comidas.

ATENCION:
El aparato esta destinado unicamente para un uso doméstico.
El aparato NO esta destinado para un uso comercial/profesional.
Elaparato NO estd adaptado para ser usado al aire libre.
jAtencidn! Antes de usar el aparato es necesario familiarizarse con el presente manual de
instrucciones para evitar accidentes y para una correcta utilizacion del aparato. El manual de
instrucciones debe conservarse y guardarse de manera que en caso de necesidad pueda ser
utilizado de manera sencilla. El fabricante no es responsable de los dafios causados por un uso
del aparato no conforme con su destino o por un manejo indebido del mismo.
1.INDICACIONES RELATIVASALASEGURIDAD DE USO
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1.Antes del uso se debe comprobar que la tension indicada en la placa de caracteristicas se
corresponde con los parametros locales de la alimentacién. Es necesario recordar que AC
significa corriente alternay DC corriente continua.

2.Antes de usar el aparato, desenrollary estirar el cable de alimentacion.

3.Se debe prestar atencidn a que el cable de alimentacion y el enchufe no tengan dafios
visibles.

4 Antes y durante el uso se debe prestar atencion a que el cable de alimentacion no esté
extendido sobre una llama abierta u otra fuente de calor, ni sobre bordes afilados que puedan
dafar el aislamiento del cable.

5.Comprueba peridédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado debera ser sustituido por un taller de reparacién especializado
para evitar riesgos.

6.Antes del primer uso se deben retirar todos los elementos del embalaje. jAtencién! En el
caso de una carcasa con elementos metalicos, sobre tales elementos puede estar colocado
un plastico protector poco visible, que también debe retirarse.

7.Elaparato no deberia ser utilizado por nifios, personas con una capacidad fisica, sensitiva
0 psiquica limitada sin la supervision de personas autorizadas o experimentadas y siempre
de conformidad con el presente manual de instrucciones.

8.El equipo no esta destinado para funcionar con interruptores temporizadores externos o
con un sistema independiente de regulacion remota.

9.Elaparato debe conectarse tinicamente a un enchufe con toma de tierra 220-240V ~50/60Hz.
ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios de edad y por
personas con una capacidad fisica, sensitiva o psiquica limitada, o bien por personas sin
experiencia o conocimiento del equipo SOLO si esto se produce bajo la supervision de una
persona responsable de su seguridad o si han recibido indicaciones sobre el uso seguro del
aparato y son conscientes del peligro relacionado con su uso. Los nifios no deberian jugar con el
equipo. Lalimpieza y el mantenimiento del aparato no deberian ser realizados por nifios, ano ser

que sean mayores de 8 afios y estas acciones se lleven a cabo bajo supervision.

10.No esta permitido dejar el aparato sin supervision durante su funcionamiento.

11.No utilizar el aparato cerca de materiales inflamables.

12.El cable de alimentacién no puede colgar del borde de la placa ni estar en contacto

con superficies calientes.

13.No esta permitido sumergir el aparato y el cable de alimentacion en agua nien ningun
otroliquido.

14.No expongas el aparato a la accién de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.)

ni lo utilices en condiciones de humedad incrementada (cuartos de bafio, casas de
acampada humedas).

15.Si el aparato no es utilizado debera ser siempre desconectado del enchufe de
alimentacion.

16.Al. retirar la clavija del enchufe no tires del cable de alimentacidn, sino de la clavija.

17 El fabricante no es responsable de los dafios surgidos como consecuencia de un uso
incorrecto del aparato.

18.Es necesario recordar que algunas partes del aparato y de la carcasa se calientan
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mucho durante su funcionamiento, por lo que debe procederse con especial precaucion
y notocarlas, ya que existe un riesgo de quemaduras.

19.El aparato debe utilizarse exclusivamente sobre una superficie secay estable.
20.NUNCA cubras el aparato durante su funcionamiento o si no se ha enfriado
completamente.

21.Recuerda que los elementos calefactores del aparato necesitan un tiempo para
enfriarse totalmente.

22.El aparato esta fabricado en la clase | de proteccion contra descargas eléctricas y por ese
motivo deberéa ser siempre conectado a un enchufe de alimentacién equipado con una clavija de
proteccion.

23.Al utilizar el aparato es necesario garantizar el espacio adecuado sobre y alrededor
del mismo. Durante su funcionamiento el aparato no puede tocar objetos inflamables,
como por ejemplo: decoraciones, servilletas de papel, cortinas, ropa, etc

24.SE DEBE PROCEDER CON PRECAUCION si utilizas el aparato sobre superficies
sensibles a las altas temperaturas. Se recomienda entonces utilizar almohadillas
aislantes.

25.El aparato no puede utilizarse con interruptores temporizadores externos u otros sistemas
independientes de regulacién remota

26.0bjetos de metal tales como tijeras, tenedores, cucharas o tapas no deben
depositarse en campos de calefaccién, dado que podran hacerse calientes.

27.No caliente la cazuela siesta vacia.

28.El equipo puede afectar objetos con campos magnéticos, tales como radios,

televisores, tarjetas bancarias o casetes de audio.
29. No use el equipo en una superficie metalica. ) . g
30E|No desconecte el equipo de la toma inmediatamente después de terminar la coccién.

equipo necesita al menos mas de diez segundos para enfriarse.

31.Las personas implantadas con un marcapasos 0 bomba de insulina pueden operar
dispositivos con campos de calentamiento por induccion solo si estos implantes
cumplen con las disposiciones de 2014/30/UE.

.Paraincrementar la seguridad se recomienda que la instalacion eléctrica esté equipada con un
interruptor diferencial automatico con corriente de disparo 30 mA.

[ICONDICIONES DETALLADAS DE SEGURIDAD

1.Utilizar el aparato solo en interiores.

2.Para lavar la carcasa no deben utilizarse detergentes agresivos en forma de emulsion,
leche, pasta, etc. Estos pueden borrar los simbolos graficos informativos colocados, tales
como: marcas, sefiales de advertencia, etc.

3.No colocar en el aparato envases ni recipientes vacios.

4 No utilizar el hornillo eléctrico para caldear habitaciones ni calentar liquidos o materiales
inflamables, explosivos, nocivos, volatiles, etc.

5.No deben utilizarse accesorios no recomendados por el fabricante. Pueden ser un
peligro para el usuario y provocar un riesgo de dafios en el aparato.

6.No esta permitido desplazar el aparato tirando del cable de conexién. Es necesario
comprobar que el cable de conexién no ha %edado blogqueado de ninguna forma. El



cable no puede enrollarse alrededor del aparato, ni doblarse.

7.No esta permitido desplazar el hornillo eléctrico mientras esta cocinando o cuando se
encuentra sobre €l un recipiente de cocina caliente.

8.Comprobar que el aparato se ha enfriado antes de limpiarlo y guardarlo.

9.No colocar el aparato de manera que la placa de coccién esté en contacto con los
cables de otros aparatos (por ejemplo, batidoras). No colocar el hornillo bajo un enchufe
eléctrico.

10.Situar el hornillo a una distancia minima de 30 cm de la pared, muebles, otros
aparatos, recipientes, etc. Comprueba que cortinas, visillos, ropa y otros materiales
inflamables no estan a menos de 30 cm del hornillo. Puede ser la causa de un incendio.
11.No se deben colocar recipientes de PVC, papel, cartdn, etc. en la placa de coccion.
12.Durante su utilizacidn, no tocar la carcasa ni las placas de coccion del hornillo.
Durante el funcionamiento del hornillo solo deben manejarse los mandos. Tras apagarlo,
esperar hasta que el aparato se enfrie.

13.La temperatura de las superficies accesibles del aparato en funcionamiento puede ser
elevada. No tocar las superficies calientes del aparato.

14.Los nifios de entre 3 y 8 afios de edad pueden encender y apagar el aparato solo si
este se encuentra en su posicion de manejo normal, estan supervisados o han sido
instruidos acerca de un uso seguro y han entendido el riesgo que se deriva de esto. Los
nifios de entre 3y 8 afos de edad no pueden conectar, manejar, limpiar ni realizar el
mantenimiento del aparato.

15.El aparato y el cable de conexion deben conservarse en un lugar lejos del alcance de
los nifios menores de 8 afos de edad.

16.En la cocina de induccion no se deben usar:

- cazuelas y sartenes de diametro inferior a 12 cm,

- recipientes hechos de cobre, aluminio, vidrio

- recipientes en pies o con fondo redondeado (fondo no plano)

17. Es recomendable el uso de cazuelas y sartenes dedicadas a la coccion/fritura en las
cocinas de induccion con fondo magnetizado.

18. No coloque en la cocina cazuela ni sartenes mas pesados que 6kg.

lIl. ADVERTENCIAS

1.Nunca puede utilizarse el aparato si esta dafiado o funciona de manera incorrecta.
2.Nunca utilizar el aparato si anteriormente ha sufrido una caida y muestra sefiales
visibles de dafios.

3.No utilizar alargaderas ni otros enchufes eléctricos que no cumplan las normas y
reglamentos eléctricos vigentes.

4. Cualquier reparacion, desmontaje o sustitucion de cualquier pieza debera ser siempre
realizada por un taller especializado.

5.En caso de que el aparato o sus elementos, como los contactos eléctricos del enchufe o
el cable, se mojen, se debe secar el aparato y sus elementos.

6.No utilizar el aparato con las manos mojadas.

7.Si sospechas que el aparato ha sufrido un dafio, NUNCA lo repares por ti mismo.
8.Nunca laves el aparato bajo el agua corriente ni de manera que el agua chorree sobre
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el.
DESCRIPCION

A. Cocina de induccién

1. Boton de encendido 2. Botén de opcidn para el nivel de potencia / temperatura

3. Botén de disminucion de tiempo / temperatura 4. Boton de aumento de tiempo / temperatura
5. Boton del temporizador 6. Bloqueo para nifios

7. Ventana de visualizacion 8. Icono de bloqueo para nifios

9. Icono de temporizador 10. Icono de encendido

11.Icono de temperatura 12. Iconos de fuente de alimentacion

El funcionamiento es el mismo para la placa calefactora izquierda y derecha.

Los dispositivos contienen dos placas calefactoras independientes, cada placa calefactora se puede cambiar individualmente y
agregar o reducir la potencia, o agregar o reducir la temperatura.

Una sola placa de calentamiento, la potencia maxima de calentamiento puede ser de 2000 W. Cuando dos placas de calentamiento se
calientan al mismo tiempo, el controlador interno coordinara las placas de calentamiento, la suma de la potencia no supera los 3500 W
para garantizar la seguridad de la electricidad.

Ejemplo: Principio de funcionamiento.

1.Cuando la placa calefactora izquierda esta configurada en 2000W, y luego intente configurar 2000W también la placa derecha, la
potencia de la placa calefactora izquierda disminuira a 1400\, y la placa calefactora derecha funcionara con 2000W de potencia.
2.Ambas placas de calentamiento izquierda y derecha se pueden configurar a una temperatura maxima de 240 °C

3. El funcionamiento es el mismo para la placa calefactora izquierda y derecha.

ANTES DEL PRIMER USO

NOTA: Si los utensilios de cocina se retiran de la olla de induccion en cualquier momento durante el ciclo de coccion, la unidad emitira
un pitido durante 60 segundos, aparecera el cadigo de error EQ0 en la ventana de visualizacion (7) y la unidad se apagara
automaticamente.

NOTA: Cuando se apaga la unidad, el ventilador seguira funcionando y la ventana de visualizacion (7) también mostrara "H" hasta que
la temperatura de la cocina de induccion sea inferior a 50 °C.

NOTA: El diametro del fondo de la olla no debe ser menor de 12 cm ni mayor de 22 cm para que funcione correctamente. Si los
utensilios de cocina son mas grandes que las guias de colocacion de utensilios de cocina indicadas en la cocina de induccion, el area
fuera de estas guias no funcionara y provocara un patrén de calentamiento inconsistente.

NOTA: Si la cocina de induccién se ha encendido sin una olla compatible en su lugar, la unidad emitira un pitido durante
aproximadamente 60 segundos, aparecera el cddigo de error E00 en la ventana de visualizacion (7) y la unidad se apagara
automaticamente.

NOTA: Cuando la unidad esté apagada, el ventilador puede seguir funcionando hasta que la temperatura de la cocina de induccion sea
inferior a 50 °C.

NOTA: NUNCA caliente utensilios de cocina vacios. Esto hara que la unidad se sobrecaliente, dafiara los utensilios de cocina y / o
hara que la unidad se apague.

Cadigos de error:

E00: Sin maceta. Es necesario colocar la olla en la placa calefactora para operar la unidad.

EO01: Baja tension.

E02: Sobretension.

Si se informan los codigos de error EO1, E02, E03, E04, E05, E06, E07, EQ9, EOb, EOd, E12, comuniquese con el centro de servicio
para su inspeccion y reparacion.

COMO UTILIZAR

Retire los elementos de embalaje y alinee el cable de alimentacion.

1. Coloque la cocina de induccion sobre una superficie plana y seca.

2. Agregue comida a los utensilios de cocina.

3. Coloque los utensilios de cocina en el lugar indicado en la superficie de la cocina de induccion.

NOTA: Asegurese de que la parte inferior de los utensilios de cocina esté limpia, ya que la suciedad puede hacer que la parte inferior
se adhiera a la superficie de la cocina de induccion.

NUNCA caliente utensilios de cocina vacios. Esto hara que la unidad se sobrecaliente, dafie los utensilios de cocina y / o que la unidad
se apague.

4 Enchufe un tomacorriente de 220-240V ~ 50/60 Hz. La unidad emitira un pitido y todo el indicador se iluminara durante un segundo.
Si no se realiza ninguna operacién en 15 segundos, volvera al estado de apagado.

El funcionamiento es el mismo para las placas calefactoras izquierda y derecha.

Todo el boton de encendido del dispositivo (1) esté en la placa calefactora izquierda.

1. Presione el boton de encendido (1) en las placas de calentamiento izquierdas.

Los iconos (12) en la pantalla de las placas de calentamiento izquierda y derecha se iluminaran juntos.

2. Presione el botdn de opcién (2), la ventana de visualizacion (7) muestra la potencia predeterminada “1400” y se iniciara la
calefaccion. Presione los botones “+” / “-* (3/4) para seleccionar el2r12ivel de potencia deseado: boton “+” (4) para aumentar y botén “-”



(3) para disminuir la potencia. Hay un total de 9 niveles de potencia para su eleccion: 200W, 500W, 800W, 1000W, 1200W, 1400W,
1600W, 1800W, 2000W.

3. Presione el boton de opcion (2) nuevamente para cambiar al modo de temperatura. Se iluminara el indicador °C (11). La ventana de
visualizacion (7) muestra la temperatura predeterminada 200 °C. Presione los botones “+" / “-“ (3/4) para seleccionar el nivel de
temperatura deseado: botdn “+” (4) para aumentar y boton “-” (3) para disminuir la temperatura.

Hay un total de 10 niveles de temperatura para su eleccion: 60 °C, 80 °C, 100 °C 120 °C, 140 °C 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C,
240 °C, del fondo de la olla.

4. Si desea utilizar el temporizador, presione el botdn de opcion (2), la ventana de visualizacion (7) muestra la potencia predeterminada
“1400” y comienza a calentar. Presione los botones “+”"/ “-* (3/4) para seleccionar el nivel de potencia deseado: botén “+” (4) para
aumentar y boton “-” (4) para disminuir la potencia, luego presione el botén del temporizador (5 ). La ventana de visualizacion (7)
muestra la hora predeterminada "0:00". Presione los botones “+”/ “-“ para seleccionar el tiempo de coccién en el rango de 0-3 horas, el
botén “+” (4) para aumentar y el botén “” (3) para disminuir el tiempo. Si presiona y mantiene presionado el boton “+” 0 ™-“, la hora
cambiara mas rapido. Una vez que se selecciona el tiempo deseado, presione el botdn del temporizador (5) nuevamente o espere 5
segundos y el temporizador ahora esta activado. La ventana de visualizacion (7) mostrara el temporizador o la potencia (si esta en el
modo de temperatura, mostrara el temporizador o la temperatura) alternativamente.

Cuando haya transcurrido el tiempo programado, la cocina de induccion emitira un pitido y se apagara automaticamente.

NOTA: Si en cualquier momento durante el ciclo de coccion desea cancelar el temporizador, simplemente presione el botdn del
temporizador (5).

5.Botdn de bloqueo infantil.

Presione y mantenga presionado "+” (3) y "= (4) juntos durante 3 segundos entrara en bloqueo para nifios, el icono en la pantalla se
iluminara (8).

El bloqueo para nifios se puede utilizar cuando la placa calefactora se esta calentando o esté en espera.

Solo el botdn de bloqueo para nifios y el boton de encendido (1) estan disponibles cuando el blogueo para nifios esta activado.
Mantenga pulsados "+” (3) y ™" (4) juntos durante 3 segundos para cancelar la funcion de bloqueo para nifios.

6. Presione el botén de encendido (1) en el dispositivo del lado izquierdo, para apagar la unidad cuando termine de cocinar.
LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Se recomienda lavar el aparato después de cada uso. Desconecte el aparato de la toma de corriente y espere hasta que se enfrie.
No utilice gasolina, disolventes, cepillos o pastas para limpiar la placa de calentamiento por induccion.

Limpie el aparato con un pafio himedo con un poco de liquido lavavajillas. Utilice una aspiradora para eliminar la suciedad del
suministro de aire y las rejillas del ventilador. Limpie la superficie de vidrio y el panel de control con un pafio suave htimedo y
limpiadores suaves para superficies de vidrio.

Asegurese de que el agua no gotee sobre la olla, ya que esto puede causar dafios. Nunca sumerja el aparato o el cable en agua.
Todos los servicios, excepto la limpieza, deben ser realizados por un representante de servicio autorizado.

Datos técnicos:
Potencia: 3500W Fuente de alimentacion: 220-240V ~ 50 / 60Hz

jAtencion! Superficie caliente ”; la temperatura de las superficies accesibles puede ser mayor cuando el electrodoméstico esta
funcionando, lo que significa que las partes de la carcasa se calientan mucho mas cuando el electrodoméstico esta en uso. jjjTEN
CUIDADO!!

(PT) PORTUGUES
CONDICOES GERAIS DE SEGURANCAAS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS
A SEGURANCA DE UTILIZACAO DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS
PARAA POSTERIOR UTILIZACAO
Caro cliente
Obrigado por adquirir produtos da marca CAMRY
O dispositivo CR6514 é usado para reaquecer ou preparar refeigdes.
ATENCAO:
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O dispositivo destina-se apenas ao uso doméstico.

O dispositivo NAO é destinado ao uso comercial / profissional.

O dispositivo NAO é adequado para ser usado ao ar livre.

Cuidado! Antes de usar, € preciso ler estas instrugdes de operagao para evitar acidentes e
para fazer o uso correto do dispositivo. Guarde este manual para poder utiliza-lo
facilmente quando for preciso. O fabricante néo se responsabiliza por danos causados
pelo uso do dispositivo contrario ao uso pretendido ou pelo manuseio inadequado.

|. INDICACOES RELATIVAS A SEGURANGA DO USO

1.Antes de usar, verifique se a tens&o indicada na placa de identificagdo corresponde aos
parametros da fonte de alimentag&o local. No entanto, cabe recordar a marcagéo: AC -
corrente alternada e CC - corrente continua.

2.Desenrole e endireite 0 cabo de alimentagao antes de usar.

3.Certifique-se de que o cabo de alimentagao e a ficha ndo apresentem danos visiveis.

4. Antes e durante o uso, certifique-se de que o cabo de alimentacdo néo esta esticado
sobre uma chama aberta ou outra fonte de calor, ou bordas afiadas que possam danificar
o isolamento do cabo.

5.Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagéo. Se o cabo de alimentagéo
estiver danificado, devera ser substituido por uma oficina especializada, para evitar riscos.
6.Antes da primeira utilizagao, retire todos os componentes da embalagem. Cuidado! As
partes metélicas podem estar protegidos por pelicula protetora pouco visivel, esticada
sobre os diferentes elementos, que também devera ser removida.

7.0 dispositivo ndo deve ser usado por criangas, pessoas com capacidade fisica,
sensorial ou mental limitada sem supervisao das pessoas autorizadas ou experientes e
sempre de acordo com estas instrugoes.

8.0 equipamento ndo pode ser usado com interruptores de tempo externos ou com um
sistema de controlo remoto separado.

9.Conecte o dispositivo somente a uma tomada aterrada de 220-240V ~50/60Hz.
ATENCAOQ: Este equipamento pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade
e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou pessoas que ndo
tém experiéncia ou conhecimento do equipamento, SOMENTE sob a supervisao de uma
pessoa responsavel pela sua seguranga, ou depois de terem sido informadas sobre 0 uso
seguro do dispositivo e quando estejam cientes dos perigos associados ao seu uso. As
criangas nao devem brincar com o equipamento. A limpeza e a manutengao do aparelho
nao devem ser realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e
sejam supervisionadas.

10.N&o deixe o dispositivo sem supervisdo durante a operagao.

11.N&o use o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

12.0 cabo de alimentagéo ndo pode ficar pendurado na borda do tampo da mesa ou tocar
nas superficies quentes.

13.Nao mergulhe o aparelho nem o cabo de alimentag¢do em agua ou outros liquidos.
14.Nao exponha o aparelho a acdo das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.), nem
use nas condi¢des de alta humidade (casas de banho, casas de camping humidas).
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15.Quando o dispositivo ndo estiver em uso, devera sempre estar desconectado da
tomada elétrica.

16.A0 puxar a ficha da tomada, nunca puxe o cabo de alimentacao, so6 pela ficha.

17.0 fabricante néo se responsabiliza por danos resultantes do uso inadequado do
dispositivo.

18.Recorde que algumas partes do dispositivo e a caixa durante o trabalho ficam muito
quentes, por isso tenha cuidado e ndo toque neles para nao se queimar.

19.0 dispositivo s deve ser usado sobre uma superficie seca e estavel.

20.NUNCA cubra o dispositivo durante a operagao ou enquanto nédo arrefecer
completamente.

21.Lembre-se de que os elementos de aquecimento do dispositivo demoram a arrefecer
completamente.

22.0 dispositivo é fabricado na classe | de prote¢ao contra choque elétrico e para isso
deve ser conectado a uma tomada de for¢a equipada com um pino de protegéo.

23.Ao usar o dispositivo, certifique-se de que ha espago adequado acima e no entorno. O
dispositivo ndo deveré tocar em objetos faciimente inflamaveis durante o trabalho, como:
decoragdes, toalhas de papel, cortinas, roupas etc.

24 TENHA CUIDADO quando usar o dispositivo em superficies sensiveis a altas
temperaturas. Recomenda-se entdo usar placas isolantes.

25.0 dispositivo ndo pode ser usado com interruptores de tempo externos ou outros
sistemas de controlo remoto separados.

26. Objetos de metal, tais como tesoura, garfo, colher ou tampa, ndo devem ser
depositados nos campos de aquecimento, pois podem se tornar quentes.

27.N&o aquece a cagarola se estiver vazia.

28.0 dispositivo pode afetar objetos com campos magnéticos, tais como radios,

televisores, cartas bancéarias ou cassetes.

29. Nao utilize o dispositivo numa superficie metélica.

30. N&o desligue o dispositivo da toma imediatamente depois de terminado o cozimento.

O dispositivo precisa de dez segundos pelo menos para se resfriar.

31 .P((aj_ssoasti_mplantadas com marca-passo ou bomba de insulina podem operar
ispositivos

com campos de aquecimento por inducéo somente se esses implantes estiverem em

conformidade com as provisdes de 2014/30/EU

Recomenda-se que a instalagéo elétrica seja equipada com um disjuntor de corrente
residual automatico com uma corrente de partida de 30mA para maior seguranca.

Il CONDICOES DE SEGURANCA ESPECIFICAS

1.Use o dispositivo somente em recintos fechados.

2.N&o use detergentes agressivos na forma de emulsdes, logdes, pastas, etc., para limpar
a caixa, ja que assim podera remover 0s simbolos de informagéo, como marcagdes,
sinais de alerta, etc.

3.N&o coloque recipientes ou pratos vazios no dispositivo.

4 N&o use o fogao elétrico para aquecer recintos e aquecer liquidos ou materiais
inflamaveis, explosivos, nocivos, volateis, efc.

5.N&o use acessorios que ndo sejam recomgSndados pelo fabricante, ja que podem



representar um perigo para o usuario e podem causar danos ao dispositivo.

6.N&o mova o dispositivo puxando o cabo de conexao. Certifique-se de que o cabo de
conexao nao esta bloqueado de alguma forma. N&o enrole o fio ao redor do dispositivo
nem o dobre.

7.Nao mova o fogao elétrico enquanto cozinha ou quando um utensilio de cozinha quente
estiver sobre 0 mesmo.

8.Certifique-se de que o dispositivo esta frio antes de o limpar e armazenar.

9.N&o coloque o dispositivo de modo que a placa de aquecimento toque nos cabos de
outros dispositivos (por exemplo, misturadores). Nao coloque o forno sob uma tomada
elétrica.

10.Coloque o forno a uma distancia minima de 30 cm da parede, dos moveis, outros
dispositivos, recipientes, etc. Certifique-se de que cortinas, roupas ou outros materiais
inflamaveis néo se aproximem a menos de 30 cm do forno. Isso pode causar um incéndio.
11.N&o coloque recipientes feitos de PVC, papel, papeldo, etc. na placa de aquecimento.
12.Durante o uso, néo toque no revestimento do forno nem nas placas de aquecimento.
Utilize apenas os botbes quando operar o forno. Depois de desligar, espere até o
dispositivo arrefecer.

13.Atemperatura das superficies disponiveis do dispositivo em operagdo pode ser alta.
N&o toque nas superficies quentes do dispositivo.

14.Criangas na idade entre os 3 e 8 anos s6 podem ligar e desligar o dispositivo se 0
mesmo estiver na sua posigao normal de operagao, se forem supervisionados ou se tiverm
sido instruidas sobre o uso seguro e entenderam quais sdo os perigos. Criangas entre 3 e
8 anos de idade ndo devem conectar, operar, limpar ou fazer a manutencao do dispositivo.
15.0 dispositivo e o cabo de conexao devem ser mantidos fora do alcance das criangas
menores de 8 anos.

16.No fogao de inducéo n&o se devem utilizar:

- cagarolas nem frigideiras de didmetro inferior a 12 cm,

- recipientes feitos em cobre, aluminio, vidro,

- recjpientes em pés ou com fundo arredondado (fundo n&o chato . .

17. E recomendavel a utilizag&o de cagarolas e frigideiras dedicadas ao cozimento/fritura
nos fogdes de indugéo com fundo magnetizado.

18. Nao coloque no fogéo cagarolas nem frigideiras mais pesados do que 6kg.

1. AVISOS

1.Nunca use o dispositivo se estiver danificado ou nédo estiver a funcionar corretamente.
2.Nunca use o dispositivo se 0 mesmo caiu de altura e mostra sinais visiveis de danos.
3.N&o use cabos de extensao ou outras tomadas elétricas que nao atendam aos padrdes
e regulamentos elétricos aplicaveis.

4.Qualquer reparo, desmontagem ou substituigdo de qualquer pega devera sempre ser
realizado por uma oficina especializada.

5.Se o dispositivo e os elementos, como contatos elétricos, estiverem molhados, a ficha ou
cabo devem secar antes de usar o dispositivo e seus componentes.

6.N&o use o dispositivo quando as suas maos estiverem molhadas.

7.Quando houver o perigo de que o dispositivo tenha sido danificado NUNCA tente reparar
o dispositivo por conta propria.

8.Nunca lave o aparelho com &gua corrente gg de forma que a agua o penetre.



DESCRICAO

A. Fogéo de indugao

1. Botdo liga / desliga 2. Botdo de opgéo para nivel de energia / temperatura

3. Botéo de diminuigdo de tempo / temperatura 4. Botao de aumento de tempo / temperatura
5. Botéo do temporizador 6. Bloqueio para criangas

7. Janela de exibigao 8. lcone de blogueio infantil

9. Icone do temporizador 10. Icone de energia

11. Icone de temperatura 12. Icones de fonte de alimentagéo

Aoperagdo € a mesma para a placa de aquecimento esquerda e direita.

Os dispositivos contém duas placas de aquecimento independentes, cada placa de aquecimento pode ser comutada individualmente e
adicionar ou reduzir a poténcia, ou adicionar ou reduzir a temperatura.

Uma Unica placa de aquecimento, a poténcia méaxima de aquecimento pode ser de 2000W. Quando duas placas de aquecimento
aquecem ao mesmo tempo, o controlador interno ira coordenar as placas de aquecimento, a soma da poténcia ndo excede 3500W para
garantir a seguranga da eletricidade.

Exemplo: Principio de operagao.

1. Quando a placa de aquecimento esquerda é definida para 2.000 W e, em seguida, tente configurar a placa de 2.000 W também, a
energia da placa de aquecimento esquerda diminuiré para 1400 W e a placa de aquecimento direita ira operar com 2.000 W de energia.
2. Ambas as placas de aquecimento esquerda e direita podem ser definidas para a temperatura méaxima de 240 °C

3. A operagéo é a mesma para a placa de aquecimento esquerda e direita.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGCAO

NOTA: Se a panela for removida do fogao de indugéo a qualquer momento durante o ciclo de cozimento, a unidade emitira um bipe por
60 segundos, o cadigo de erro EOO aparecera na janela de exibicdo (7) e a unidade desligara automaticamente.

NOTA: Quando a unidade é desligada, o ventilador continuara funcionando e a janela de exibigao (7) também exibira “H” até que a
temperatura do fogao de indugéo esteja abaixo de 50 °C.

NOTA: O didmetro do fundo da panela ndo deve ser inferior a 12 cm ou superior a 22 cm para funcionar corretamente. Se a panela for
maior do que as guias de colocagdo da panela indicadas no fogao de indug&o, a area fora dessas guias ndo funcionara causando um
padréo de aquecimento inconsistente.

NOTA: Se o fogdo de indug&o foi ligado sem uma panela compativel no lugar, a unidade emitird um bipe por aproximadamente 60
segundos, o cadigo de erro E00 aparecera na janela de exibi¢do (7) e a unidade desligara automaticamente.

NOTA: Quando a unidade esta desligada, o ventilador pode continuar funcionando até que a temperatura do fogao de indug&o esteja
abaixo de 50 °C.

NOTA: NUNCA aquega panelas vazias. Isso fara com que a unidade superaqueca, danifique a panela e / ou desligue a unidade.

Codigos de erro:

E00: Sem maconha. E necessario colocar a panela na placa de aguecimento para operar o aparelho.

E01: Baixa tenséo.

E02: Sobretensao.

Se os codigos de erro E01, E02, E03, E04, E05, E06, E07, E09, EOb, EOd, E12 forem relatados, entre em contato com o centro de
Servigo para inspegao e reparo.

COMO USAR

Remova os elementos de embalagem e alinhe o cabo de alimentagéo.

1. Coloque o fogdo de indug&o sobre uma superficie seca e plana.

2. Adicione alimentos a panela.

3. Cologue o tacho no local indicado na superficie do fogao de indugéo.

NOTA: Certifique-se de que o fundo da panela esta limpo, pois a sujeira pode fazer com que o fundo grude na superficie do fogéo de
indugdo.

NUNCA aquega panelas vazias. Isso fara com que a unidade superaquega, danifique a panela e / ou desligue a unidade.

4. Conecte a tomada 220-240V ~ 50/60 Hz. A unidade emitira um bipe e todos os indicadores acenderdo por um segundo.

Se nenhuma operagao dentro de 15 segundos, ele voltara ao status desligado.

O funcionamento é o mesmo para as placas de aquecimento direita e esquerda.

Todo o botéo liga / desliga do dispositivo (1) esta na placa de aquecimento esquerda.

1. Pressione o botéo liga / desliga (1) nas placas aquecedoras esquerdas.

Os icones (12) no visor esquerdo e direito das placas de aquecimento acenderao juntos.

2. Pressione o botéo opcional (2), o visor (7) mostra a poténcia padrdo “1400” e o aquecimento sera iniciado. Pressione os botdes “+” / “-*
(3/4) para selecionar o nivel de poténcia desejado: botdo “+” (4) para aumentar e botao “-” (3) para diminuir a poténcia. H& um total de 9
niveis de poténcia para sua escolha: 200 W, 500 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.

3. Pressione o botéo opcional (2) novamente para alternar para o modo de temperatura. O indicador °C (11) acendera. A janela de
exibigao (7) mostra a temperatura padrao de 200 °C. Pressione os botoes “+”/ “-“ (3/4) para selecionar o nivel de temperatura desejado:
botdo “+” (4) para aumentar e botdo “-" (3) para diminuir a temperatura.

Ha um total de 10 niveis de temperatura para sua escolha: 60 °C, 80 °C, 100 °C 120 °C, 140 °C 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240
°C, do fundo da panela.

4. Se desejar usar o temporizador, pressione o botdo opcional (2), o visor (7) mostra a poténcia padréo “1400” e inicie 0 aquecimento.
Pressione os botdes “+”/ “-* (3/4) para selecionar o nivel de poténcia desejado: botdo “+” (4) para aumentar e botdo “-" (4) para diminuir a
poténcia depois disso pressione o botdo do temporizador (5 ) .A janela de exibigao (7) mostra o tempo padréo “0:00". Pressione os botdes
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“+" [ “-“ para selecionar o tempo de cozimento no intervalo de 0-3 horas, o botéo “+” (4) para aumentar e o botdo “" (3) para diminuir o
tempo. Se vocé pressionar e segurar o botdo “+” ou "-“, a hora mudara mais rapido. Depois de selecionar o tempo desejado, pressione o
botao do temporizador (5) novamente ou aguarde 5 segundos e o temporizador sera ativado. A janela de exibi¢&o (7) mostrara o
temporizador ou poténcia (se estiver no modo temperatura, mostrara o temporizador ou temperatura) alternadamente.

Depois de decorrido o tempo programado, a placa de inducéo emite um sinal sonoro e desliga-se automaticamente.

NOTA: Se a qualquer momento durante o ciclo de cozimento desejar cancelar o cronémetro, basta pressionar o botéo do crondmetro (5).
5.Botéo de bloqueio da crianga.

Pressione e segure "+” (3) e "-" (4) juntos por 3 segundos para entrar no bloqueio para criangas, o icone no visor acendera (8).

O bloqueio para criangas pode ser usado quando a placa de aquecimento aquece ou estd em modo de espera.

Apenas o botéo de bloqueio para criangas e o bot&o liga / desliga (1) estdo disponiveis quando o bloqueio para criangas esta ativado.
Pressione e segure “+” (3) e "-" (4) juntos por 3 segundos para cancelar a fungdo de bloqueio para criangas.

6.Pressione o botéo liga / desliga (1) no dispositivo do lado esquerdo, para desligar a unidade quando terminar de cozinhar.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

Recomenda-se lavar o aparelho apos cada uso. Desligue o aparelho da tomada e aguarde até que arrefeca.

Nao use gasolina, solventes, escovas ou pastas para limpar a placa de aquecimento por indugéo.

Limpe o aparelho com um pano himido com um pouco de detergente para a loiga. Use um aspirador de p6 para remover a sujeira do
suprimento de ar e das grades do ventilador. Limpe a superficie de vidro e o painel de controle com um pano Umido macio e produtos de
limpeza suaves para superficies de vidro.

Certifique-se de que a &gua ndo pingue no fogéo, pois pode causar danos. Nunca mergulhe o aparelho ou o cabo em agua.

Todos os servicos, exceto limpeza, devem ser realizados por um representante de servigo autorizado.

Dados técnicos:
Alimentacéo: 3500 W Fonte de alimentagéo: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Atencao! Superficie quente "- A temperatura das superficies acessiveis pode ser mais alta quando o aparelho esta em operagéo, o que
significa que as pegas da caixa ficam muito mais quentes quando o aparelho esta em uso. SEJA CUIDADOSO!!!

Proteccdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de

polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto

de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos

para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no
BN dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Nao colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LT) LIETUVI
BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO |
INSTRUKCIJAS BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

Gerbiamas Kliente
ACia, kad pirkote CAMRY gamintojo produkta.
[renginys CR6514 yra skirtas maisto paSildymuiir ruoSimui.

DEMESIO:
[renginys skirtas naudoti tik namy dkyje.
Irenginys NERA skirtas komerciniam/profesionaliam naudojimui.
Irenginys NERA pritaikytas naudojimui lauke.
Démesio! Prie§ pradedant naudoti jrenginj, bltina susipaZinti su Sia naudojimo instrukcija
siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy, bei tinkamai jj naudoti. Instrukcijg iSsaugoti ir laikyti
vietoje, kad reikalui esant bity lengva jg pasiekti ir ja naudotis. Gamintojas neatsako uz Zalg,
padarytg naudojant prietaisg ne pagal jo paskirti ar netinkamai ji naudojant.
|. BENDRIEJINURODYMAI SAUGIAM NAUDOJIMUI
1.Prie§ panaudojimg patikrinti, ar duomeny, ploksteléje nurodyta jtampa atitinka vietinius
maitinimo parametrus, taip pat reikia atsiminti apie Zenklinimag: AC — tai kintamoji elektros
srové, 0 DC —tai nuolatiné elektros sroveé.
2.Pries panaudojima iSvyniotiir iStiesinti maitinimo laida.
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3.Atkreipti démesj, ar maitinimo laidas bei kiStukas neturi matomy pazeidimy.

4 Prie§ ir naudojant jrenginj atkreipti démesj, kad laidas neity vir§ atviros ugnies arba kito
Silumos Saltinio bei per astrias krastines, kurios gali pazeisti laido izoliacija.

9.Retkarciais patikrinti maitinimo laido stovj. Jeigu maitinimo laidas yra pazeistas, norint
iSvengti pavojaus, turi jj pakeisti specializuota remonty dirbtuvé.

6.Prie$ pirmg panaudojimg pasalinti visus pakavimo elementus. Démesio! Ant metaliniy
konstrukcijos elementy gali bati silpnai matoma apsaugineé plévelé, kurig reikia pasalinti.
7.Neleisti vaikams, riboty fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy asmenims naudoti jrenginio,
jeigu jy neprizilri uz jy saugg atsakingi asmenys bei visada naudoti laikantis $ios naudojimo
instrukcijos.

8.|renginys néra skirtas darbui su iSoriniais laiko iSjungikliais arba atskira nuotolinio
reguliavimo sistema.

9.|renginjjungtitik | elektros lizdg su jzeminimu 220-240V ~ 50/60Hz.

ISPEJIMAS: Sis prietaisas gali biti naudojamas vyresniy, nei 8 mety amziaus vaiky ir riboty
fiziniy, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturiniy patirties ar nemokanciy naudotis,
naudoti prietaisg ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams Zaisti su
prietaisu. Neleisti prietaisg

valytiir prizioréti vaikams, nebent jie yra vyresni, nei 8 mety amziaus ir jie yra priziarimi.
10.Draudziama palikti jrenginj be prieziaros jam dirbant.

11.Nenaudoti jrenginio arti degiy medziagy.

12.Maitinimo laidas negali kabéti uz stalvirsio briaunos arba liesti pavirsius karstus.
13.Nenardintilaido, kistuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitok| skystj.

14 Nepalikti jrenginio, kad ji veikty oro salygos (lietus, saulé ir pan.), nenaudoti
padidéjusios drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo
nameliuose).

15.Kai jrenginys nenaudojamas, visada turi bati atjungtas nuo maitinimo Saltinio.
16.15traukiant kiStuka iS elektros lizdo niekada netraukite uz maitinimo laido, o tik kiStuka.
17.Gamintojas neatsako uz Zala, padaryta netinkamai naudojant prietaisa.

18.Reikia atsiminti, kad kai kurios jrenginio ir korpuso dalys darbo metu jkaista, todeél
reikia bati atsargiems ir jy neliesti, nes galima nusideginti.

19.rengin{ naudoti tik ant sausy ir stabiliy pavirsiy.

20.Darbo metu arba kol visiSkai neatvéso NIEKADA neuzdenkite jrenginio.

21.Atsiminkite, kad jrenginio jSylantys elementai reikalauja laiko, kol visiSkai atvésta.
22.|renginys yra | prieSgaisrinés saugumo klasés, todél batinai turi bati prijungtas prie
elektros lizdo su apsauginiu jzeminimu.

23.Naudojant jrenginj uztikrinti atitinkamg erdve vir$ ir aplink jrenginj. Darbo metu
irenginys negali liesti jokiy degiy daikty pvz.: dekoracijy, popieriniy ranksluosciy,
uzuolaidy, audiniy ir pan.

24 REIKIA BUTI ATSARGIEMS naudojant jrenginj ant aukstai temperatdrai jautriy
pavir$iy. Rekomenduojama naudotiizoliacinius padéklus.

25.|renginys néra skirtas darbui su iSoriniais laiko iSjungikliais arba kitomis atskiromis
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nuotolinio reguliavimo sistemomis.

26.Metaliniai daiktai, tokie kaip peiliai, Sakutés, Saukstai ar dangciai, negali bati dedami
antSildymo pavirSiaus, nes gali {kaisti

27 NeSildykite puodo jei jis tuscCias.

28. |renginys gali veikti daiktus turinCius elektromagnetinj lauka, tokius kaip radijo

imtuvai, televizoriai, mokéjimo kortelés ar magnetofono juostelés.

29. Nenaudokite jrenginio ant metalinio pavirSiaus.

30. Negalima iSjungti [renginio i$ elektros lizdo iSkart po virimo uzbaigimo. |renginiui reikia
keliolikos sekundziy kad atausty. _ o
31.Asmenys su Sirdies stimuliatoriumi ar insulino pompa gali vald¥tl prietaisa tik su
indukciniu Sildymo lauku, jei Sie implantai atitinka Reglamentg 2014/30/EU.

Papildomai apsaugai uZtikrinti rekomenduojama elektros tinkle jrengti srovés diferencinj

prietaisg (RCD), kurio vardiné diferenciné srové nevir$ija 30 mA.

II' YPATINGOSIOS SAUGOS SALYGOS

1.Prietaisg naudot tik patalpose.

2.Korpusui valyti nenaudoti ésdinan€iy valikliy, pvz., emulsijos, pienelio, pastos ir pan., kurie

galiinformacinius grafinius simbolius, tokius kaip: Zenklinimus, jspéjamuosius zenklus ir pan.,

nutrinti.

3.Ant prietaiso nedéti tusciy indy.

4 Elektrinés viryklés nenaudoti patalpy Sildymui ir degiems, sprogiems, kenksmingiems,

lakiems ir pan. SkysCiams ar medZiagoms pasildyti.

5.Nenaudoti priedy, kuriy nerekomenduoja gamintojas. Gali kelti grésme naudotojui ir

pazeistijrengini.

6.DraudZiama jrenginj traukti uz jungiamojo laido. Batina jsitikinti, kad jungiamasis laidas néra

kaip nors uzblokuotas. Laido nevynioti apie jrenginjir nelankstyfti.

7.Elektrinés viryklés negalima stumdyti, kai verdama ar kai ant jos pastatytas karstas virtuvés

indas.

8.PrieS valantir padedant | saugojimo vieta |sitikinti, kad prietaisas yra atvéses.

9.|renginio nedéti taip, kad kaitlenté liesty kity prietaisy (pvz., plaktuvy) laidus. Nedéti

elektrinés viryklés po elektros lizdu.

10.Virykle statyti ne arciau, kaip 30 cm nuo sienos, balduy, kity jrenginiy, indy. |sitikinti, kad

uzuolaidos, drabuziai ar kitos degios medziagos yra toliau, nei 30 cm nuo viryklés. Antraip,

galikilti gaisras.

11.Antkaitlentés nedéti PVC, popieriniy, kartotiniy ir pan. indu.

12.Naudojant neliesti viryklés korpuso ir kaitlen¢iy. Kai viryklé veikia, naudoti tik jos

rankenéles. ISjungus, palaukti, kol frenginys atvés.

13.Gali bati auksta veikianio jrenginio prieinamy pavirSiy temperatira. Neliesti karsty

[renginio pavirsiy.

14 Vaikai, nuo 3 iki 8 mety amziaus gali jjungtiir iSjungti jrenginj vien tik tada, kai jrenginys yra

savo jprastoje naudojimo pozicijoje, yra priZitirimi arba buvo apmokyti, kaip saugiai naudotis ir

suprato kokie gresia pavojai. Vaikams nuo 3 iki 8 mety amziaus yra draudziama pajungti,

naudoti, valytiirkonservuotijrengin|.

15.[renginj kartu su prijungimo laidu reikia laikyti vaikams iki 8 mety nepasiekiamoje vietoje.
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16. Antindukcinés kaitlentés negalima naudoti:

- puody ir keptuviy maZesniy kaip 12 cm skersmens,

- Indy pagaminty, is vario, aliuminio, stiklo

- indy su kojelémis arba su suapvalintu dugnu (ne plok§¢iadugniy) o

17. Rekomenduojama naudoti puodus ir keptuves skirtas virimui/kepimui ant indukciniy
kaitlen¢iy su magnetizuotais dugnais.

18. Nedéti ant kaitlentés puody, ir keptuviy sunkesniy kaip 6kg.

IIl. |SPEJIMAI

1.Niekada nenaudoti pazeisto arba netinkamai veikiancio jrenginio.

2.Niekada nenaudoti jrenginio jeigu nukrito i§ auk$cio ir aiSkiai matomi paZeidimai.
3.Nenaudoti ilginamuyjy laidy arba kity elektros lizdy, kurie neatitinka galiojanCiy standarty, ir
elektros taisykliy.

4 Betkokius taisymus, ardymus arba daliy keitimus gali atlikti tik jgaliotieji servisai.

5.Jeigu sudréksta jrenginys arba elementai, tokie kaip elektros kontaktai, kiStukas arba
laidas, prieS panaudojima reikia iSdziovinti jrenginj ir jo elementus.

6.Nenaudoti jrenginio su drégnomis rankomis.

7.Jeigu kyla jtarimy, kad jrenginys yra sugadintas, NIEKADA savarankiSkai netaisykite
irenginio.

8.Niekada jrenginio neplaukite po tekanciu vandeniu ir tokiu badu, kad jji patekty vanduo.

APIBUDINIMAS

A. Indukciné viryklé

1. Maitinimo mygtukas 2. Galios/temperatiros lygio parinkties mygtukas

3. Laiko/ Temperattros mazinimo mygtukas 4. Laiko / Temperatdros didinimo mygtukas
5. Laikmacio mygtukas 6. Uzraktas nuo vaiky,

7. Ekranolangas 8. Uzrakto nuo vaiky piktograma

9. Laikmacio piktograma 10. Maitinimo piktograma

11. Temperataros piktograma 12. Maitinimo piktogramos

Kairéje ir deSinéje Sildymo plokstés veiksmas yra vienodas.

Prietaisuose yra dvi nepriklausomos kaitinimo plokstés, kiekviena Sildymo plokSte gali biti atskirai perjungiama ir padidinama arba
sumazinama galia, arba padidinama arba sumazinama temperatira.

Vienos Sildymo plokstés maksimali Sildymo galia gali bati 2000W. Kai vienu metu Sildo dvi Sildymo plokstés, vidinis valdiklis koordinuos
Sildymo plokstes, kuriy galios suma nevirsija 3500 W, kad baty uztikrintas elektros energijos saugumas.

Pavyzdys: veikimo principas.

1.Kai kairioji kaitinimo ploksté bus nustatyta ties 2000W, o tada pabandykite nustatyti 2000W ir deSiniaja, kairiosios kaitinimo plokstés galia
sumazés iki 1400\, o desiné kaitinimo ploksté veiks su2000W galia.

2 Kairgje ir desinéje Sildymo plokstése galima nustatyti maksimalig 240 °C temperatrg

3. Kairgje ir deSinéje Sildymo plokstés veiksmas yra vienodas.

PRIES NAUDOJANT PIRMAJ|

PASTABA: Jei bet kuriuo gaminimo ciklo metu indai iSimami i§ indukcinés viryklés, jrenginys pypsi 60 sekundZiy, ekrano lange (7) pasirodys
klaidos kodas EQO ir jrenginys automatiskai iSsijungs.

PASTABA: Kai jrenginys i§jungiamas, ventiliatorius toliau veiks, o ekrano lange (7) taip pat bus rodoma ,H*, kol indukcinés viryklés
temperatira bus Zemesné nei 50 °C.

PASTABA: Kad indas veikty tinkamai, dugno skersmuo turi biti ne mazesnis nei 12 cm arba didesnis nei 22 cm. Jei virtuvés indas yra
didesnis nei antindukcinés viryklés nurodytos indy padéties kreiptuvai, sritis uz Siy kreiptuvy neveiks, todél kaitinimas bus nevienodas.
PASTABA: Jei indukciné viryklé buvo jjungta nededant suderinamo puodo, jrenginys pypsés mazdaug 60 sekundZiy, ekrano lange (7)
pasirodys klaidos kodas EQO ir frenginys automatiskai iSsijungs.

PASTABA: Kai irenginys i$jungtas, ventiliatorius gali veikti tol, kol indukcinés viryklés temperattra bus Zemesné nei 50 °C.

PASTABA: NIEKADA nekaitinkite tus¢iy indy. Dél to {renginys perkais, sugadins indus ir (arba) jrenginys i$sijungs.

Klaidy kodai:
EQ00: Néra puodo. Norint valdyti jrenginj, puoda reikia pastatyti ant Sildymo plokstes.
EO01:Zema jtampa.

31



E02: perdidelé jtampa.

Jei praneSama apie klaidy kodus E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12, dél patikrinimo ir remonto kreipkités | techninés
priezidros centra.

KAIPNAUDOTI

Nuimkite sandarinimo elementus ir sulygiuokite maitinimo laida.

1. Padékite indukcing virykle ant sauso ir lygaus pavirsiaus.

2. |dékite maisto jindus.

3. Padékite indus | vieta, nurodyta antindukcinés viryklés pavirsiaus.

PASTABA: [sitikinkite, kad indo dugnas yra Svarus, nes dél neSvarumy dugnas gali prilipti prie indukcinés viryklés pavirsiaus.
NIEKADA nekaitinkite tusciy indy. Dél to jrenginys perkais, sugadins indus ir (arba) renginys iSsijungs.

4.|junkite 220-240V~ 50/60 Hz lizda. [renginys pypsi ir vieng sekunde uzsidegs visas indikatorius.

Jei per 15 sekundziy nebus atlikta jokiy veiksmu, jis vel iSsijungs.

Kairéje ir deSinéje kaitinimo plokstés veikia vienodai.

Visas jrenginio maitinimo mygtukas (1) yra kairéje Sildymo plokstéje.

1. Paspauskite maitinimo mygtuka (1) ant kairiujy Sildymo plok$ciy.

Piktogramos (12) kairiajame ir deSiniajame Sildymo ploks¢iy ekrane uzsidegs kartu.

2. Paspauskite parink¢iy mygtuka (2), ekrano lange (7) bus rodoma numatytoji galia , 1400" ir prasidés Sildymas. Spauskite ,+*/ - mygtukus
(3/4), kad pasirinktuméte norima galios lygj: ,+“ mygtuka (4) padidintuméte ir .- mygtuka (3) sumaZintuméte galia. IS viso galite pasirinkti 9
galios lygius: 200 W, 500 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.

3. Dar karta paspauskite parink¢iy mygtuka, (2), kad persijungtuméte | temperatiros rezima, Uzsidegs indikatorius °C (11). Ekrano lange (7)
rodoma numatytoji 200 °C temperattra. Spauskite ,+*/ ,-“ mygtukus (3/4), kad pasirinktuméte norima temperataros lygj: ,+* mygtuka, (4)
padidintuméte ir .- mygtuka (3) sumazintuméte temperatdra.

I$ viso galite pasirinkti 10 temperatros lygiy: 60 °C, 80°C, 100°C 120°C, 140 °C 160 °C, 180 °C, 200°C, 220 °C, 240 °C, puodo dugne.

4. Jei norite naudoti laikmatj, paspauskite parinkciy mygtuka (2), ekrano lange (7) bus rodoma numatytoji galia ,1400“ ir pradékite Sildyti.
Spauskite ,+/ - mygtukus (3/4), kad pasirinktuméte norima galios lygj: ,+* mygtuka (4) padidinsite ir .- mygtuka (4), kad sumaZzintuméte
galia, po to paspauskite laikmacio mygtuka (5). ).Ekrano lange (7) rodomas numatytasis laikas ,0:00“. Paspauskite ,+“/*~" mygtukus, kad
pasirinktuméte gaminimo trukme 0-3 valandy diapazone, ,+* (4) mygtuka, kad padidintuméte, ir - (3) mygtuka, kad sumaZzintuméte laika,
Jei paspausite ir laikysite .+ arba - mygtuka, laikas keisis grei¢iau. Pasirinke pageidaujama laika, dar karta paspauskite laikmacio mygtuka
(5) arba palaukite 5 sekundes, tada laikmatis bus aktyvuotas. Ekrano lange (7) pakaitomis bus rodomas laikmatis arba galia (jei veikia
temperatdros rezimas, bus rodomas laikmatis arba temperatara).

Pasibaigus uzprogramuotam laikui, indukciné viryklé supypsés ir automatiskai iSsijungs.

PASTABA: Jei bet kuriuo gaminimo ciklo metu norite atSaukti laikmatj, tiesiog paspauskite laikmacio mygtuka (5).

5. Uzrakto nuo vaiky mygtukas.

Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite kartu ,+* (3) ir .- (4), jjungsite uZrakta nuo vaiku, ekrane uzsidegs piktograma (8).

Uzraktg nuo vaiky galima naudoti, kai $ildymo ploksté kaista arba veikia budéjimo rezimu.

Suaktyvinus uzrakta nuo vaiky galima naudoti tik uzrakto nuo vaiky mygtukus ir maitinimo mygtukus (1).

Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite ,+* (3) ir - (4) kartu, kad atSauktuméte uzrakto nuo vaiky funkcija.

6. Paspauskite maitinimo mygtuka (1) kairiajame jrenginyje, kad iSjungtumeéte jrenginj, kai baigsite gaminti.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Prietaisg rekomenduojama iSplauti po kiekvieno naudojimo. I§junkite prietaisa i$ elektros lizdo ir palaukite, kol jis atvés.

Indukcinés Sildymo plokstés valymui nenaudokite benzino, tirpikliu, Sepeciy ar pastu.

Prietaisg nuvalykite drégna Sluoste su trupuciu indy, ploviklio. Dulkiy siurbliu pasalinkite neSvarumus nuo oro tiekimo ir ventiliatoriaus
groteliy. Stiklo pavirsiy ir valdymo skydelj valykite mink$ta drégna Sluoste ir Svelniais stiklo pavir$iy valikliais.

|sitikinkite, kad ant viryklés nela$éty vanduo, nes tai gali sugadinti. Niekada nemerkite prietaiso ar laido | vanden].

Visus techninés prieZidros darbus, iSskyrus valyma, turi atlikti galiotasis techninés priezidros atstovas.

Techniniai duomenys:
Galia: 3500W Maitinimas: 220-240V ~50/60Hz

Démesio! Karstas pavirius “- pasiekiamy pavirsiy temperatiira gali biti aukstesneé, kai prietaisas veikia, tai reiSkia, kad korpuso dalys
tampa daug kar$tesnés, kai prietaisas yra naudojamas. BUKATSARGUS!!!

konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medZziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

E Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatarg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
E— Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!
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(LV) LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

Godatais Klients!
Paldies, kaiegadajaties CAMRY produktus.
lerice CR6514 ir paredzéta édienu uzsildisanai vai pagatavosanai.

PIEZIME:
lerice ir paredzéta tikai majsaimniecibas lietoSanai.
lerice NAV paredzéta komercdarbibai/ profesionalai darbibai.
lerice NAV paredzéta lietoSanai daba.
Piezime! Pirms lietoSanas Iidzam obligati iepazities ar lietoSanas instrukciju lai izvairitos
no nelaimes gadijumiem un ierices pareizai lietoSanai. Instrukcija jabat saglabata, lai pec
nepiecieSamibas bitu viegli pieejama izmantoSanai. Razotajs nav atbildigs par
zaudéjumiem, ierosinatiem péc ierices lietoSanas nesaskana ar paredzésanu vai sakara ar
nepareizu apkalpos$anu.
|. SVARIGIE NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU
1.Pirms lietoSanas parbaudtt, vai spriegums uzradits nominala tabulina atbilst vietejiem
baroSanas parametriem un nedrikst aizmirst, ka apzZiméjums: AC - nozimé mainstravu, un
DC - lidzstravu.
2.Pirms lietoSanas attit un iztaisnot baroSanas vadu.
3.leverot, vai baroSanas vads un kontaktdaksa nav bojati.
4 Pirms un lietoSanas laika ievérot, lai baroSanas vads nebitu izstiepts virs uguns liesmam
vai cita siltuma avota un uz asajam malam, kas var bojat vada izolaciju.
5.Periodiski parbaudtt baro$anas vada stavokli. Ja elektribas vads ir bojats, to var mainit
specials serviss, laiizvairTtos no bistamibas.
6.Pirms pirmas lietoSanas novakt visus iepakojuma elementus. Piezime! Korpusa ar metala
elementiem gadijuma uz tiem elementiem var atrasties slikti redzama aizsardzibas pléve -
kura arTjablt nonemta.
7.lerici nevar lietot bérni vai personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai psihiskam
sp&jam, bez pilnvarotu personu vai personu ar pieredzi uzraudzibas, un vienmeér ar
lietoSanas instrukciju.
8.lerice nav paredzéta darbam ar argjiem laika izslédzejiem vai atseviSku talvadibas
reguléSanas sistému.
9.lerici pieslégt pie elektribas ligzdas ar iezeméjumu 220-240V ~50/60Hz.
BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spéjam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmanto$ana nenotiek atbildigas
personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par droSu
aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu. Bérniem
nevajadzeétu rotalaties ar ierici. lerices tirianu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri
nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. Sis darbibas javeic pieaugu$o personu
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uzraudziba.

10.Nedrikst atstat ieslégto ierici bez uzraudzibas darba laika.

11.Nedrikst stradat ar ierici pie viegli uzliesmojoSiem materialiem.

12.BaroSanas vads nevar nokaraties no galda malas un pieskarties pie karstam
virsmam.

13.Nedrikst nogremdét ierici un baroSanas vadu idenT vai jebkura cita Skidruma.

14 Neatstat ierici zem atmosférisko faktoru (lietus, saules utt.) ietekmes un nelietot ierici
paaugstinata mitruma apstaklos (vannas istabas, mitras kempinga majas).

15.Kad ierice nav lietota, vienmér jabat atslégta no elekiribas ligzdas.

16.Atslédzot kontaktdaksu no ligzdas, nedrikst vilkt elektribas vadu.

17.RazZotajs nav atbildigs par zaud&jumiem izraisitiem ierices nepareizas lietoSanas
rezultata.

18.Nedrikst aizmirst, ka dazi ierices un korpusa elementi darba laika var stipri sakarst,
tapéecjabut seviski piesardzigiem un nedrikst pieskarties, jo varizraisit nodegumus.
19.lerici lietot tikai uz sausas un stabilas virsmas.

20.NEKAD nedrikst segt ierici darba laika un kad nav pilnigi atdzista.

21.lerices sildiSanas elementiem ir nepiecieSams kads laiks atdziSanai.

22.lerice ir izgatavota pretuguns |. aizsardzibas klasé, tapéc obligati jabat pieslégta pie
elektribas ligzdas ar aizsardzibas tapu.

23.Lietojot ierici, nodroSinat attiecigu virsmu virs un apkart. lerice darba laika nevar
pieskarties pie viegli uzliesmojoSiem priekSmetiem, piem., pie dekoracijam, papira
dvieliem, aizkariem, apgérba utt.

24 ESIET PIESARDZIGI lietojot ierici uz virsmam, kas ir jitigas pret augstam
temperattram. Tados gadijumos ieteicam lietot izolacijas paliktnus.

25.lerici nelietot ar ar€jiem laika izslédzejiem vai citam atseviskam darba reguléSanas
talvadibas sistémam

26.Metala priekSmeti, piem. nazi, dak$as, karotes vai vaki nevar bat atlikti uz sildisanas
virsmam, jo var sakarst.

27 Nedrikst uzkarst tukSo kastroli

28. lerice var ietekmét uz priekSmetiem ar magnétisku laukumu, piem. radiouztvergji,

televizori, bankas kartes vai magnetofona kasetes.

29. Nelietojiet ierici uz metala virsmas. . N
30. Nedrikst atslégt ierici no elektroapgades talit péc varisanas pabeigsanas. lericei ir
nepiecieSamas dazas sekundes I1dz atdzi$anai.

31Personam ar elektrokardiostimulatoru vai insulina stikni ierice var darboties tikai ar
indukcijas sildiSanas laukiem, ja Sie implanti atbilst regulai 2014/30/EU.

leteicam, lai droSibas pastiprinaSanai elektribas instalacija batu apgadata ar
automatisku droSibas izslédzéju ar iedarbinasanas stravu 30 mA.

Il SEVISKI DROSIBAS NOTEIKUMI

1.lerici lietot tikai telpu ieksa.

2.lerices korpusa tiriSanai neizmantot agresivus detergentus emulsijas, pienina un pastas
veida. Sie ITdzekli var sabojat informativos simbolus uz ierices korpusa ka, pieméram,
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mératzimes, bridindjuma zimes u. tml.

3.Nedrikst uz krasns atstat tukSas tvertnes, traukus.

4 Nedrikst izmantot elektribas plits telpu apsildei un viegli uzliesmojosu, eksplozivu,
kaitigu, gazes utt. vielu vai materialu.

5.Nedrikst lietot aksesuaru, kuru nerekomendé razotajs. Tie var bat bistami lietotajam un
var ierosinat ierices bojasanu.

6.Nedrikst parnest ierici, turot to uz padeves vadu. Parbaudtt, vai elektribas vads nav
nekadi noblokéts. Nedrikst uztit vadu apkart iericei, ka ari nedrikst noliekt vadu.
7.Nedrikst parvietot elektribas pliti varisanas laika vai kad uz ierices ir novietots karsts
virtuves trauks.

8.Pirms tiriSanas un glabasanas parbaudtt, vai ierice ir atdzista.

9.Nenovietot ierici, lai sildiSanas plits varétu pieskarties pie kabeliem vai citam iericém
(piem., mikseriem). Nedrikst novietot ierici zem elektribas ligzdas.,

10.lerici novietot vismaz 30 cm no sienas, mébelém, citam iericém, tvertném utt.
Parbaudit, vai aizkari, apgérbi un citi viegli uzliesmojosi materiali nevar pietuvinaties pie
ierices mazak neka uz 30 cm. Tas var izraisit ugunsgréku.

11.Nedrikst atstat tvertni no PVH, papira, kartona u. tml. uz sildisanas platnes.
12.LietoSanas laika nedrikst pieskarties pie ierices korpusa vai sildisanas virsmam. lerices
darba laika lietot tikai klokus. P&c izslégSanas pagaidit [ldz atdziSanai.
13.FunkciongjoSas ierices pieejamu virsmu temperattra var bat augsta. Nedrikst
pieskarties pie ierices karstam virsmam.

14.Bérni vecuma no 3 I1dz 8 gadiem var ieslégt un izslégt ierici tikai gadijuma, kad ierice
atrodas normala darba pozicija, zem uzraudzibas vai péc drosas lietoSanas instrukciju
sanemsanas un iespéjamas bistamibas izskaidro$anas. Bérni vecuma no 3 Iidz 8 gadiem
nevar pieslégt, apkalpot, tirtt un veikt ierices konservaciju.

15.lerice ar pieslégSanas vadu jabit glabata vieta, nepieejama bérniem zem 8 gadiem.

16. Uz indukcijas plits nevar bat izmantoti:

- kastroli un pannas ar diametru zemaku par 12 cm,

- trauki izgatavoti no vara, aluminija, stikla,

- trauki uz kajinam vai noapalotu dibenu (ne plakanu). _ _ .
17. Rekomendgjam izmantot kastrolus un pannas, kas paredzéti varisanai/cep$anai u
indukcijas plits ar magnetizétiem dibeniem.

18. Uz plits nevar bat uzstadtti kastroli un pannas ar svaru, kas parsniedz 6 kg.

IIl. BRIDINAJUMI

1.Nedrikst lietot ierici, kad ierice ir bojata vai funkcioné nepareizi.

2.Nedrikst lietot ierici, ja agrak nokrita no kada augstuma un var bit konstatétas redzamas
bojajuma pazimes.

3.Nelietot pagarinataju vai citu elektribas ligzdu, kas neievéro spéka esoSu normu un
elektribas noteikumu.

4 Jebkurus remontus, demontazu vai kaut kadu dalu mainiSanu var veikt specializéts
uznémums.

5.Gadijuma, kad ierice vai elementi, piem., elektribas kontakti, kontaktdak$a vai vads tiks
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samitrinati, pirms lietoSanas jabat nosusinati.
6.Nedrikst lietot ierici ar mitram rokam.
7.Kad ir risks, ka ierice ir bojata, NEDRIKST remontét ierici patstavigi.

8.Nedrikst mazgat ierici zem ddens vai nepielaut dens nopluSanu uz ierici.
APRAKSTS

A. Indukcijas plits

1. Baro$anas poga 2. lespéjas poga jaudas/temperatras lTmenim

3. Laiks / Temperatlras samazina$anas poga 4. Laiks / Temperattras paaugstinaSanas poga

5. Taimera poga 6. Bému slédzene

7. Displeja logs 8. Bérnu slédzenes ikona

9. Taimera ikona 10. Baro3anas ikona

11. Temperatdras ikona 12. Baroanas avota ikonas

Darbiba ir vienada gan kreisajai, gan labajai apkures plaksnei.

lericés ir divas neatkarigas sildiSanas plaksnes, katras sildisanas plaksnes var atseviski parslégt un pievienot vai samazinat jaudu, vai
pievienot vai samazinat temperatdru.

Vienas sildisanas plaksnes maksimala sildisanas jauda var bat 2000W. Sildot divas sildiSanas plaksnes vienlaikus, iekS&jais kontrolieris
koordings sildi$anas plaksnes, jaudas summa neparsniedz 3500W, lai nodrosinatu elektroenergijas drosibu.

Piemérs: Darbibas princips.

1.Kad kreisa sildplaksne ir iestatita uz 2000 W un péc tam méginiet iestatit 2000 W arT labo plaksni, kreisas sildisanas plaksnes jauda
samazinasies I1dz 1400 W, bet laba sildplaksne darbosies ar 2000 W jaudu.

2. Gan kreiso, gan labo sildi$anas plaksni var iestatit uz maksimalo temperatiru 240 °C

3. Darbiba ir vienada gan kreisajai, gan labajai sildplatei.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

PIEZIME: Ja gatavo$anas cikla laika trauki tiek iznemti no indukcijas plits, ierice 60 sekundes atskanés skanas signalam, displeja loga
(7) paradisies kltdas kods EOO un iekarta automatiski izslégsies.

PIEZIME: Kad iekarta ir izslégta, ventilators turpinas darboties un displeja loga (7) bas redzams ari “H’, lidz indukcijas plits temperatiira
ir zemaka par 50 °C.

PIEZIME. Lai virtuves trauki darbotos pareizi, tam jabt ne mazakam par 12 cm vai lielakam par 22 cm. Ja trauki ir lielaki par trauka
novietoSanas vadotném, kas noraditas uz indukcijas plits, zona arpus Sim vadotném nedarbosies, radot neviendabigu sildiSanas
modeli.

PIEZIME: Ja indukcijas plits ir ieslégta bez saderiga katla, ierice aptuveni 60 sekundes pikstés, displeja loga (7) tiks paradits kladas
kods E00 un iekarta automatiski izslégsies.

PIEZIME: Kad iekarta ir izslégta, ventilators var turpinat darboties, lidz indukcijas plits temperatira ir zemaka par 50 °C.

PIEZIME: NEKAD nesildiet tuk3us virtuves traukus. Tas izraisTs ierices parkarsanu, gatavosanas trauku bojajumus un/vai ierices
izslég$anos.

Kltdu kodi:

EO00: Nav katla. Lai darbinatu iekartu, katls jauzliek uz sildiSanas plaksnes.

EO01: zemspriegums.

E02: parspriegums.

Ja tiek zinots par kldu kodiem E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12, ladzu, sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi un remontu.

KA IZMANTOT

Nonemiet blivéjuma elementus un izlidziniet stravas vadu.

1. Novietojiet indukcijas pliti uz sausas un lidzenas virsmas.

2. Pievienojiet edienu traukiem.

3. Novietojiet traukus noradrtaja vieta uz indukcijas plits virsmas.

PIEZIME: Parliecinieties, ka trauka apak$dala ir tira, jo netirumu dé| apaksdala var pielipt pie indukcijas plits virsmas.

NEKAD NEsildiet tukSus virtuves traukus. Tas izraisTs ierices parkarSanu, gatavoSanas trauku bojajumus un/vai ierices izslég$anos.
4. Pievienojiet 220-240 V ~ 50/60 Hz kontaktligzdai. lerice pikstés un vienu sekundi iedegsies viss indikators.

Ja 15 sekunzu laika netiek veikta nekada darbiba, tas atkal izslégsies.

Darbiba ir vienada gan kreisajai, gan labajai apkures plaksném.

Visa ierices baro$anas poga (1) atrodas uz kreisas sildi$anas plaksnes.

1. Nospiediet baro$anas pogu (1) uz kreisajam sildiSanas plaksném.

lkonas (12) kreisaja un labaja sildiSanas platpu displeja iedegsies kopa.

2. Nospiediet opciju pogu (2), displeja loga (7) tiek paradrta noklusgjuma jauda “1400”, un tiks sakta apkure. Spiediet pogas “+"/ “-" (3/4),
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|ai izvéletos velamo jaudas lTimeni: “+” pogu (4), lai palielinatu un “-” pogu (3), lai samazinatu jaudu. Jasu izvélei ir pieejami 9 jaudas
[Tmeni: 200 W, 500 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.

3. Velreiz nospiediet opciju pogu (2), lai parslégtos uz temperatiras rezimu. ledegsies indikators °C (11). Displeja logs (7) parada
noklusgjuma temperattru 200 °C. Spiediet pogas “+"/ “-" (3/4), lai izvélétos vélamo temperataras [imeni: “+" pogu (4), lai paaugstinatu
un “" pogu (3), lai pazeminatu temperatdru.

Jusu izvélei ir pieejami 10 temperataras [Tmeni: 60 °C, 80 °C, 100 °C 120 °C, 140 °C 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C no
katla dibena.

4. Ja vélaties izmantot taimeri, nospiediet opciju pogu (2), displeja loga (7) tiek paradta noklusgjuma jauda “1400” un saciet sildisanu.
Nospiediet pogas “+"/ “-" (3/4), lai izvélétos vélamo jaudas limeni: “+" pogu (4), lai palielinatu, un pogu “” (4), lai samazinatu jaudu, péc
tam nospiediet taimera pogu (5 ). Displeja loga (7) tiek paradits noklusgjuma laiks “0:00”. Nospiediet pogas “+"/ “-’, lai izvélétos
gatavo$anas laiku diapazona no 0 [idz 3 stundam, pogu “+” (4), lai palielinatu, un pogu “” (3), lai samazinatu laiku. Nospiezot un turot
nospiestu pogu “+” vai “-’, laiks mainisies atrak. Kad vélamais laiks ir izvéléts, vélreiz nospiediet taimera pogu (5) vai pagaidiet 5
sekundes, tad taimeris tiks aktivizéts. Displeja loga (7) parmainus tiks radits taimeris vai jauda (ja temperatiras rezima tiks radits
taimeris vai temperatra).

Kad ieprogrammétais laiks ir pagajis, indukcijas plits vienu reizi iepikstas un automatiski izslégsies.

PIEZIME: Ja gatavos$anas cikla laika vélaties atcelt taimeri, vienkarsi nospiediet taimera pogu (5).

5.Bému blokésanas poga.

Nospiediet un 3 sekundes vienlaikus turiet "+" (3) un "-" (4), lai ieslégtu bérnu blokésanu, displeja iedegsies ikona (8).

Bérnu sledzeni var izmantot, kad apsildes plaksne silda vai ir gaidiSanas rezima.

Kad bérnu atsléga ir aktivizéta, ir pieejama tikai bérnu blokéSanas poga un barosanas poga (1).

Nospiediet un 3 sekundes turiet kopa “+” (3) un "-" (4), lai atceltu bérnu blokéSanas funkciju.

6. Nospiediet barosanas pogu (1) ierices kreisaja pusé, lai izslégtu ierici péc gatavosanas.

TIRISANA UN APKOPE

lerici ieteicams mazgat péc katras lieto$anas reizes. Atvienojiet ierici no elektrotikla kontaktligzdas un pagaidiet, Iz ta atdziest.
Noslaukiet ierici ar mitru dranu ar nelielu daudzumu trauku mazgasanas Iidzekla. Izmantojiet puteklu sticgju, lai notiritu netirumus no
gaisa padeves un ventilatora rezgiem. NotTriet stikla virsmu un vadibas paneli ar mikstu, mitru dranu un maigiem stikla virsmu tirisanas
[idzekliem.

Parliecinieties, ka ddens nepil uz plits, jo tas var izraisit bojajumus. Nekad neiegremdgjiet ierici vai kabeli Gden.

Visas apkopes, iznemot tiriSanu, ir javeic pilnvarotam servisa parstavim.

Tehniskie dati:
Jauda: 3500W Baros$ana: 220-240V ~50/60Hz

Uzmanibu! Karsta virsma *- kad ierfce darbojas, pieejamo virsmu temperattra var bat augstaka, kas nozime, ka korpusa dalas ktst
daudz karstakas, kad ierice tiek lietota. ESI UZMANIGS!!!

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) izmest
lastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienem$anas punktos.
ericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraistt draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lal ierobeZotu tas
atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienemSanas punkta atseviski. Produktu
I neizmest sadzives atkritumu konteineral

(EST) EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES
Austatud Klient!
Taname Sind CAMRY brandi toodete ostu eest
Seade CR6514 on mdeldud toitude kuumutamiseks vdi valmistamiseks.
TAHELEPANU:
Seade on mdeldud Uksnes koduseks kasutamiseks.
Seade El ole mdeldud ariotstarbelisieks/professionaalseks kasutamiseks.
Seade El sobi kasutamiseks vabas dhus.
Tahelepanu! Enne kasutamist tuleb tutvuda k&esoleva kasutusjuhendiga
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dnnetusjuhtumite valtimiseks ja seadme nduetekohaseks kasutamiseks. Juhend tuleb
alles hoida ja paigutada kohta, kus oleks seda lihtne vajadusel kasutada. Tootja ei vastuta
kahjude eest, mis tulenevad seadme mitteotstarbekohasest kasutamisest vdi selle valest
kasitsemisest.

|. KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD JUHISED

1.Enne kasutamist tuleb kontrollida, kas nimesildil toodud pinge vastab kontakti
parameetritele, kusjuures tuleb meeles pidada, et méargistus: AC — tahendab vahelduvvoolu
jaDC - alalisvoolu.

2.Enne kasutamist tuleb lahti kerida toitejuhe.

3.Tuleb poorata tahelepanu, kas toitejuhtmel ja pistikul ei ole nahtavaid kahjustusi.

4.Enne kasutamist ja selle kaigus tuleb tahelepanu pddrata sellele, kas toitejuhe ei ole
paigaldatud lahtise tule vdi muu soojusallika ja teravate servade kohale, mis vdiksid
kahjustada juhtme isolatsioonikihti.

5.Kontrolli perioodiliselt toitejuhtme seisundit. Kui toitejune on kahjustatud, tuleb see valja
vahetada remonditookoja poolt, et valtida dnnetusjuhtumeid.

6.Enne esimest kasutamist eemaldada kéik pakendi elemendid. Tahelepanu! Juhul, kui
korpusel on metallelemendid, vdib ka neile olla paigaldatud kaitsekile, mis tuleb samuti
eemaldada.

7.Seadet ei tohi kasutada lapsed, piiratud flUsiliste, sensoorsete ja vaimsete vbimetega
isikud, iima volitatud voi kogemustega isikute jarelevalveta, kes kontrollivad, et seadet
kasutataks kooskdlas kaesoleva juhendiga.

8.Seade ei ole mdeldud tootamiseks koos valiste aegreleede voi kaugjuhtimisseadmetega.
9.Seade tuleb ihendada vorgupessa, millel on maandus 220-240V ~50/60Hz.

HOIATUS: Seda seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vastavate kogemuste ja teadmisteta
isikud, AINULT juhul, kui nad tegutsevad jarelevalve all vdi neid on juhendatud seadme
ohutu kasutamise osas ja nad mdistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi
seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, valja arvatud juhul,
kuinad on lle 8. eluaasta vanad ja teevad neid tegevusi jarelevalve all.

10.Arge jatke seadet t00 ajal jarelevalveta.

11.Arge kasutage seadet kergeltsiittivate materjalide laheduses.

12.Tootejuhe ei tohiks rippuda ile tddlaua ega puudutada kuumi pindu.

13.Seadet ega toitejuhet ei tohi pana vette voi muudesse vedelikesse.

14 Ara jata seadet ilmastikutingimuste mdjutsooni (vihma, paikese jms kéatte) ega
kasutada seda niisketes tingimustes (vannitubades, niisketes kampingukohtades jms).
15.Kui seadet ei kasutada, tuleks see alati seinakontaktist valja votta.

16.Pistiku eemaldamisel seinakontaktist ra tomba kunagi toitejuntmest, vaid pistikust.
17.Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis tulenevad seadme valest kasutamisest.

18.Tuleb meeles pidada, et seadme ja korpuse mdningad osad kuumenevad to0 ajal
tunduvalt ja seepérast tuleb olla eriti ettevaatlik, neid mitte puudutada, et mitte
pdhjustada pdletusi.
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19.Seadet tohib kasutada tiksnes kuival ja stabiilsel pinnal.

20.Ara kata seadet KUNAGI t66 kaigus kinni ega enne, kui see ei ole taielikult jahtunud.
21.Peameeles, et seadme kiitteelemendid vajavad taielikuks jahtumiseks aega
22.Seade on valmistatud | tuleohutusklassis ja seeparast tuleb see Uhendada
seinakontakti, mis on varustatud kaitsepoldiga.

23.Seadme kasutamisel tuleb tagada vastav vahemaa selle peal ja Umber. Seade ei
tohiks 100 ajal kokku puutuda kergeltsuttivate esemetega, nn dekoratsioonid,
paberratid, kardinad, rivad jms.

24 OLE ETTEVAATLIK seadme kasutamisel kdrgete temperatuuride suhtes tundlikel
pindadel. Sellisel puhul on soovitav kasutada isoleeraluseid.

25.Seadet ei tohi kasutada valiste aegreleedega ega teiste kaugjuhtimisstisteemidega.
26.Arge asetage metallesemeid, nditeks nuge, kahvleid, lusikaid voi keedundude kaasi
pliidi keeduvaljadele, sest need esemed voivad kuumeneda.

27.Arge kuumutage keedundud, mis on tlihi.

28.Seade voib mdjutada magnetvélja omavaid esemeid nagu raadioid, televiisoreid,

pangakaarte voi kassette.

29. Arge kasutage seadet metallpinnal. i _ o .

30. Arge lulitage seadet vooluvorgust valja kohe parast toidu valmistamist.Seade vajab
vahemalt paarkimmned sekundit jahtumiseks.

31.Sudamestimulaatori v6i insuliinipumpiga isikud saavad induktsioonkuumutusvaljadega
?(Ia;aojet kasutada ainult tingimusel, et need implantaadid on kooskdlas maarusega 2014/30

Soovitatakse, et suurema ohutuse huvides oleks elektripaigaldis varustatud automaatse
rikkevoolukaitsellitiga, mille kaivitusvool on 30 mA.

II. UKSIKASJALIKUD OHUTUSJUHISED

1.Kasuta seadet Uksnes ruumides.

2.Korpuse pesemiseks ei tohiks kasutada agressiivseid puhastusvahendeid emulsioonide,
piimade, pastade naol jms. Nad vdiksid muuhulgas kustuda pinnale tehtud graafilised
tahistused nn: margistused, hoiatusstimbolid jms.

3.Seadmele ei tohi paigutada tuhju anumaid ega ndusid.

4 Elektripliiti ei tohiks kasutada ruumide ja kergestisuttivate, plahvatusohtlike, kahjulike,
lenduvate jms vedelike voi materjalide kuumutamiseks.

5.Ara kasutada tarvikuid, mida tootja ei soovita. Nad vdivad kujutada endast ohtu
kasutajale ja pohjustada seadme kahjustuse riski.

6.Ara teisalda seadet toitejuntmest tdommates. Tuleks kontrollida, kas toitejuhe ei ole kinni
jaanud. Mitte keerata toitejuhet pliidi Umber ja mitte vaanata.

7.Arge liigutage elektripliiti keetmise ajal vi siis, kui sellel seisab kuum ké6gindu.
8.Kontrollige enne seadme puhastamist ja hoiule panekut, kas see on jahtunud.

9.Mitte paigutada seadet nii, et kitteplaat puutuks kokku teiste seadmetega (nt
mikseritega). Mitte asetada pliiti seinakontaktide alla.

10.Pliit tuleb paigutada vahemalt 30 cm kaugusele seinast, moobliesemetest, teistest
seadmetest, anumatest jms. Kontrolli, kas kardinad, riided véi muud kergeltsittivad
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materjalid ei ole pliidile Iahemal kui 30 cm. Vastasel korral voib tekkida tulekahju.
11.Mitte panna kitteplaadile PCV-st, paberist, papist jms anumaid.

12.Pliidi kasutamisel ajal mitte puudutada selle korpust ega kitteplaate. Pliidi to6tamise
ajal tuleb kasutada tksnes poordnuppe. Parast valja lilitamist oodata, kuni seade on
jahtunud.

13.Tddtava seadme juurdepaasetavad pinnad vdivad olla kuumad. Mitte puudutad
seadme kuumi pindasid.

14.3-8-aastased lapsed voivad seadet sisse ja valja Illitada, kui see on tavalises
kasutusasendis, jarelevalve all voi kui neid on 6petatud pliidi ohutus kasutamise osas ja
nad mdistavad sellest tulenevaid ohte. 3-8-aastased lapsed ei tohi seadet ihendada
toitevorku, kasitseda, puhastada ega hooldada.

15.Seadet koos toitejuhtmega tuleb hoida alla 8-aastastele lastele kattesaamatus kohas.
16. Isikud, kellel on slidamestimulaatorid, ei vdi kasutada seda pliiti. Seadme kasutamise
aj7al olge vahemalt 100 cm kaugusel sellest. S

17. Arge Uhendage seadet valise taimeri v6i kaugjuhtimispuldiga.

18. Induktsioonpliidil ei tohi kasutada:

- vahem kui 12 cm labimddduga keedundusid ja panne

- vasest, alumiiniumist, klaasist valmistatud ndusid

- nbusid jalgadel vdi imara p6hjaga (mitte lameda pbhjaga)

IIl. HOIATUSED

1.Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud vGi tootab hairetega.

2.Arge kasutage seadet, kui see on eelnevalt kukkunud ja sellel on mérgatavad
kahjustused.

3.Arge kasutage pikendusjuhtmeid ega teisi elektrikontakte, mis ei tiida kehtivaid
elektrialaseid standardeid ja juhiseid.

4 Remonte, mistahes osade lahtivotmist ja vahetamist peaks alati teostama vastav
remonditookoda.

5.Seadme vdi selle elementide, nt elektrikontaktide, pistiku voi juntme marjaks saamisel,
tuleb seadet ja selle elemente enne kasutamist kuivada lasta.

6.Arge kasutage seadet margade kéatega.

7.Kui tekib kahtlus, et seade on kahjustada saanud, arge KUNAGI remontige seadet
iseseisvalt.

8.Arge peske seadet kunagi jooksva vee al lega nii, et vesi voolaks ile seadme.

KIRJELDUS

A. Induktsioonpliit

1. Toitenupp 2. Toite/temperatuuri taseme valikunupp

3. Aja/ Temperatuuri alandamise nupp 4. Aja / Temperatuuri tdstmise nupp
5. Taimeri nupp 6. Lapselukk

7. Ekraani aken 8. Lapseluku ikoon

9. Taimeriikoon 10. Toiteikoon

11. Temperatuuriikoon 12. Toiteallika ikoonid

Toiming on sama nii vasaku kui ka parema kitteplaadi puhul.

Seadmed sisaldavad kahte sdltumatut kiitteplaati, iga kiitteplaati saab eraldi lilitada ja lisada vdi vahendada vdimsust véi lisada voi
vahendada temperatuuri.

Uhe kitteplaadi maksimaalne kittevdimsus véib olla 2000W. Kahe kiitteplaadi samaaegsel kiitmisel koordineerib kitteplaate
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sisekontroller, mille vdimsuse summa ei tleta 3500W, et tagada elektrienergia ohutus.

Néide: td6pdhimdte.

1.Kui vasakpoolne kitteplaat on seatud 2000 W-le ja seejarel proovite seadistada ka parempoolset plaati 2000 W, vaheneb vasaku
kutteplaadi vdimsus 1400 W-ni ja parempoolne kiitteplaat td6tab 2000 W véimsusega.

2. Nii vasaku kui ka parema kiitteplaadi saab seada maksimaalsele temperatuurile 240 °C

3. Toiming on sama nii vasaku kui ka parema kiitteplaadi puhul.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

MARKUS: Kui keedundud induktsioonpliidist mis tahes ajal kiipsetuststikli jooksul eemaldatakse, kostab seade 60 sekundi jooksul
piksu, ekraanile (7) iimub veakood EQ0 ja seade lilitub automaatselt vélja.

MARKUS: Kui seade on vélja liilitatud, jatkab ventilaator to6tamist ja ekraanil (7) kuvatakse ka "H", kuni induktsioonpliidi temperatuur
onalla50 °C.

MARKUS. Néude pdhja labima6t ei tohi olla vaiksem kui 12 cm vai suurem kui 22 cm, et see korralikult téétaks. Kui keedundud on
suuremad kui induktsioonpliidil ndidatud kéogindude paigutusjuhikud, ei toota nendest juhikutest valjas olev ala, p6hjustades
ebaihtlase kuumutusmustri.

MARKUS: Kui induktsioonpliit on sisse liilitatud ilma, et Gihilduv pott oleks paigas, piiksub seade umbes 60 sekundit, kuvatakse
ekraanile (7) veakood E0O ja seade lilitub automaatselt valja.

MARKUS. Kui seade on valja lillitatud, véib ventilaator tb6tada seni, kuni induktsioonpliidi temperatuur on alla 50 °C.

MARKUS: ARGE KUNAGI soojendage tiihje kddgindusid. See pdhjustab seadme iilekuumenemist, kahjustab kddginGusid ja/véi
pdhjustab seadme valjalilitumise.

Veakoodid:

EQ0: potti pole. Seadme tédtamiseks tuleb pott asetada kiitteplaadile.

EO01: madalpinge.

E02: Ulepinge.

Kui teatatakse veakoodidest E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,EQd,E12, v6tke kontrollimiseks ja parandamiseks tihendust
teeninduskeskusega.

KUIDAS KASUTADA

Eemaldage tihenduselemendid ja joondage toitejuhe.

1. Asetage induktsioonpliit kuivale ja tasasele pinnale.

2. Lisage toidundusse toit.

3. Asetage keedundud induktsioonpliidi pinnal néidatud kohta.

MARKUS: Veenduge, et keedundu pohi oleks puhas, sest mustuse tottu voib pohi kleepuda induktsioonpliidi pinnale.

ARGE KUNAGI soojendage tiihje kodgindusid. See pohjustab seadme tlekuumenemist, kahjustab kodgindusid ja/vi pdhjustab
seadme valjaliilitumise.

4. Uhendage 220-240 V~ 50/60 Hz pistikupesa. Seade piiksub ja kdik indikaatorid siittivad iheks sekundiks.

Kui 15 sekundi jooksul ei tehta thtegi toimingut, lilitub see uuesti vélja.

Toiming on sama nii vasaku kui ka parema kutteplaadi puhul.

Kogu seadme toitenupp (1) asub vasakul kiitteplaadil.

1. Vajutage vasakpoolsetel kiitteplaatidel olevat toitenuppu (1).

lkoonid (12) vasakpoolsel ja parempoolsel kuumutusplaadi ekraanil siittivad koos.

2. Vajutage valikunuppu (2), kuvaaken (7) naitab vaikevdimsust “1400” ja kite algab. Vajutage “+"/ " nuppe (3/4), et valida soovitud
voimsusaste: “+” nupp (4) vdimsuse suurendamiseks ja “-” nupp (3) vdimsuse vahendamiseks. Teie valikul on kokku 9 véimsustaset:
200 W, 500 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.

3. TemperatuurireZiimile Iilitumiseks vajutage uuesti valikunuppu (2). Naidik °C (11) sittib. Kuvaaken (7) naitab vaiketemperatuuri 200
°C. Vajutage “+"/ “-" nuppe (3/4) soovitud temperatuuritaseme valimiseks: “+” nuppu (4) temperatuuri tostmiseks ja “-" nuppu (3)
temperatuuri alandamiseks.

Teie valikul on kokku 10 temperatuuritaset: 60 °C, 80 °C, 100 °C 120 °C, 140 °C 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C, poti pdhjas.
4. Kui soovite taimerit kasutada, vajutage valikunuppu (2), kuvaaken (7) néitab vaikevéimsust “1400” ja alusta kitmist. Vajutage “+"/ -
nuppe (3/4), et valida soovitud véimsusaste: “+” nupp (4) véimsuse suurendamiseks ja nupp “-” (4) vahendamiseks, seejarel vajutage
taimeri nuppu (5 ).Ekraaniaken (7) néitab vaikeaega “0:00". Vajutage “+"/ “-” nuppe, et valida kiipsetusaeg vahemikus 0-3 tundi, nuppu
“+” (4) aja suurendamiseks ja “-” (3) nuppu, et aega vahendada. Kui vajutate ja hoiate all "+" vdi "-" nuppu, muutub aeg kiiremini. Kui
soovitud aeg on valitud, vajutage uuesti taimeri nuppu (5) v6i oodake 5 sekundit, seejérel aktiveeritakse taimer. Ekraaniaken (7) néitab
vaheldumisi taimerit voi toidet (kui on temperatuurireziimis, siis taimerit voi temperatuuri).

Kui programmeeritud aeg on mdddas, kostab induktsioonpliit ihe piiksu ja lilitub automaatselt vélja.

MARKUS: Kui soovite kiipsetustsikli ajal taimeri mis tahes ajal tiihistada, vajutage lihtsalt taimeri nuppu (5).

5.Lapseluku nupp.

Vajutage ja hoidke "+" (3) ja "-" (4) koos 3 sekundit all, aktiveeritakse lapselukk, ekraanil suttib ikoon (8).

Lapselukku saab kasutada siis, kui kitteplaat soojeneb v6i on ootereziimis.

Kui lapselukk on aktiveeritud, on saadaval ainult lapseluku nupp ja toitenupp (1).

Lapseluku funktsiooni tlihistamiseks vajutage ja hoidke 3 sekundit all nuppe "+" (3) ja "-" (4).
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6.Vajutage toitenuppu (1) vasakpoolsel seadmel, et parast toiduvalmistamise 16petamist seade vélja liilitada.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS 3

Parast iga kasutuskorda on soovitatav seadet pesta. Unendage seade vooluvdrgust lahti ja oodake, kuni see jahtub.

Arge kasutage induktsioonkuumutusplaadi puhastamiseks bensiini, lahusteid, harju ega pastasid.

Pihkige seadet ndudepesuvahendiga niiske lapiga. Kasutage tolmuimejat, et eemaldada mustus 6huvarustuse ja ventilaatori voredelt.
Puhastage klaaspinda ja juhtpaneeli pehme niiske lapiga ja 6rnade klaaspindade puhastusvahenditega.

Veenduge, et vesi ei tilguks pliidile, kuna see vdib kahjustada. Arge kunagi kastke seadet ega kaablit vette.

Kéik hooldustédd, valja arvatud puhastamine, peaks teostama volitatud teenindusesindaja.

Tehnilised andmed:
Véimsus: 3500W Toide: 220-240V ~50/60Hz

Tahelepanu! Kuum pind - ligip&asetavate pindade temperatuur voib seadme td6tamisel olla kdrgem, mis tdhendab, et
korpuse osad muutuvad seadme kasutamisel palju kuumaks. OLE ETTEVAATLIK!!!

Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need valja vétta ja anda eraldi

E Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

HU) MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE

Tisztelt Vevé
K0szonjuk a CAMRY markaju termékek vasarlasat
A CR6514 berendezés az ételek felmelegitéséreill. készitésére szolgal.

FIGYELEM:
AkészUlék kizardlag haztartasi hasznalatra alkalmas.
Akészllék NEM alkalmas Uzleti/professzionalis hasznalatra.
AkészUllék NEM alkalmas a szabadban vald hasznalatra.
Figyelem! Hasznalat el6tt feltétlentl ismerkedjen meg a jelen hasznalati Utmutatoval,
balesetek elkerillése és a berendezés megfeleld hasznalata érdekében. Az Gtmutatdt
6rizze meg és tarolja Ugy, hogy szilkség esetén kdnnyen hasznalhaté legyen. A gyartd
nem vallal felelésséget a berendezés nem rendeltetésszer(i hasznalatabél vagy nem
megfeleld kezelésébdl adddo karokért.
|. BIZTONSAGOS HASZNALATRAVONATKOZO UTMUTATOK
1.Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az adattablan megadott feszlltség megfelel a helyi
tapellatasi paramétereknek, tgyelni kell arra, hogy a jel6lés: AC — véltakoz6 aramot, DC
pedig—egyenaramot jelent.
2 Hasznalat elott teritse ki és egyengesse ki a tapvezeteket.
3.Ugyelienarra, hogy a tapvezetéken és a dugdn nincsenek-e lathatd sérilések.
4 Hasznalat el6tt es kozben Ugyeljen arra, hogy a tapvezeték ne logjon nyilt lang ill. méas
héforras felett, vagy éles széleken, ami a vezeték szigetelésének sériilését okozhatna.
5.Rendszeresen ellenérizze a tapvezeték allapotat. Ha a tapvezeték serlt, azt a veszély
elkertlése érdekében a szakszervizzel kell kicseréltetni.
6.Els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az dsszes csomagolast. Figyelem! Fémalkatrészeket
tartalmazo haz esetén azokon kevésbé lathat6 védéfolia lehet, amit szintén le kell huzni.
7.A berendezést nem hasznalhatjak gyerekek, csokkent fizikai, érzéki és lelki képességl
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személyek a jogosult vagy tapasztalt személyek jelenléte nélkll, a hasznalat mindig a jelen
utmutaténak megfeleléen torténjen.

8.Aberendezés nem alkalmas kuls0 id6zit6 kapcsolokkal vagy kulon tavvezérld készllékkel
val6 hasznélatra.

9.A berendezés kizardlag foldelt, 220-240V ~50/60Hz feszultségl konnektorhoz
csatlakoztathato.

FIGYELMEZTETES: A jelen berendezést 8 éven feliili gyerekek, illetve korlatozott fizikai,
érzéki vagy pszichikai képességl személyek, valamint a berendezés kezelése tekintetében
tapasztalattal nem rendelkez6 személyek CSAK akkor hasznalhatjak, ha ez a
biztonsagukért felelés személy fellgyelete mellett torténik, vagy megismerkedtek a
berendezés biztonsagos hasznélatara vonatkozd utmutatokkal és tisztaban vannak a
hasznalataval kapcsolatos veszéllyel. Gyerekek a berendezéssel nem jatszhatnak. A
berendezés tisztitasat és karbantartasat gyerekek nem végezhetik, kivéve ha 8 éves kornal
idésebbek és ezek a tevékenységek felligyelet mellett torténnek.

10.Tilos az Uzemel6 berendezést felligyelet nélkll hagyni.

11.Ne hasznalja a berendezést tlizveszélyes anyagok kozelében.

12.Atapvezeték nemloghat a munkalap szélén kivil ill. nem érintkezhet forré felliletekkel.
13.Tilos aberendezéstill. a tapvezetéket vizben vagy mas folyadékban meriteni.

14.Ne tegye ki a berendezést idGjarasi tényezok (esd, napsttés, stb.) hatdsanak és ne
hasznalja nagyobb nedvesség tartalmu koriulmények kozott (furdészoba, nedves
kempinghaz).

15.Amikor a berendezést nem hasznaljak, mindig le kell kapcsolni halozati konnektorrdl.
16.Amikor kiveszi a dugot a konnektorbol, ne a vezetéknél, hanem mindig a dugdnal huzza.
17.A gyarté nem vallal feleldsséget a berendezés nem megfelelé hasznalatabol eredd
karokeért.

18.Ugyeljen arra, hogy a berendezés és a haz egyes részei (izemelés soran erdsen
felmelegednek, ezért kilonds dvatossaggal jarjon el és ne érintse azokat, az égési
sérulések elkerulése érdekében.

19.Aberendezést csak szaraz és stabil fellleten hasznalja.

20.SOHAne takarja le az Gzemel berendezeéstill. addig, amig teljesen le nem hil.
21.Nefeledje, hogy a berendezés fiitéelemeinek iddre van szilkség a teljes lehiiléshez.
22.Aberendezés kivitelezése megfelel az I. érintésvédelmi osztalynak, és ezért feltétlendl a
védofold erintkezbvel ellatott konnektorhoz csatlakoztatando.

23.A berendezés hasznalata soran megfelel6 teret kell biztositani felette és koriilotte.
Uzemelés soran a berendezés nem érintkezhet semmilyen tlizveszélyes anyagokkal, mint
pl.: dekoraciok, papirtdrilkdzék, fliggony, ruha, stb.

24.OVATOSAN KELL ELJARNI, ha a berendezést a magas hémérsékletre érzékeny
felileteken hasznalja. Ebben az esetben ajanlott a szigeteld alatétek hasznalata.

25.A berendezés nem alkalmas kulsé idézitd kapcsoldkkal vagy egyéb kulon tavvezérld
készulékkel vald hasznélatra.

26.Fémtargyakat, mint kést, villat, kanalat vagy fed6t nem szabad a f(itési fellletre rakni,
mert felmelegedhetnek
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27.Ne melegitse az Ures edényt.
28.A készullék befolyasolhatja a magneses mezével rendelkezd targyakat, mint radio, TV,

bankkartya vagy kazetta.

29. Ne hasznalja a kész(iléket fém feluleten.

30. Ne huzza ki a késziiléket a konnektorbol kozvetlentl a f6zés utan. A kesztiléknek
Ie1galébb néhany masodpercre sziksége van, hogy leh(ljon. _ . _
31.A pacemakerrel vagy az inzulinpumpéaval rendelkezé személyek csak indukciés fitési
terlletekkel mikodtethetik a készlléket, feltéve, hogy ezek az implantatumok megfelelnek
a 2014/30/EU elSirasnak.

A biztonsag ndvelése érdekében ajanlott, hogy az elektromos halézat automata
differencial-aram megszakitoval legyen felszerelve, melynek miikodtetd arama 30mA.

Il RESZLETES BIZTONSAGI FELTETELEK

1.A készUllék csak az épiletek belsejében hasznalhaté.

2.A haz tisztitasahoz ne hasznaljon agressziv mososzereket, mint pl. emulziok, tisztitotej,
paszta stb. Azok egyebek mellett eltorolhetik az elhelyezett grafikus tajékoztato jeleket,
mint pl.: jelolések, figyelmeztetd jelek, stb.

3.A készllékre ne tegyen Ures edényt, tartalyt.

4 Ne hasznalja az elektromos tlizhelyt a helyiségek fitésére ill. a tlizveszélyes,
robbanasveszeélyes, karos, illékony folyadékok és anyagok stb. melegitésére.

5.Ne hasznalja a gyarto altal nem ajanlott tartozékokat. Azok veszelyesek lehetnek a
felhasznal6 szdmara és a berendezés meghibasodasahoz vezethetnek.

6.Ne mozgassa a berendezést a tapvezetékénél hiizva. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
tapvezeték semmilyen médon sem szorult be. A vezetéket nem szabad a késztilék koril
csévélni ill. hajlitani.

7.Ne mozgassa az elektromos tlizhelyt f6zés soran ill. akkor, ha egy forrd konyhai edény
all rajta.

8.Tisztitas és tarolas eldtt gy6z6djon meg arrdl, hogy a berendezés lehdilt.

9.Ne helyezze el a berendezést oly modon, hogy a féz6lap mas berendezések (pl.
mixerek) vezetékeihez érjen. Ne allitsa fel a tlizhelyt elektromos konnektor alatt.

10.A tlizhelyt a faltol, butoroktdl, mas berendezésektdl, edényektél stb. legalabb 30 cm
tavolsagban éllitsa fel. Gy6zédjon meg arrol, hogy a fliggdnyok, ruhak vagy mas
tlizveszélyes anyagok nincsenek a tlizhelyt6l 30 cm-nél kisebb tavolsagban. A fentiek
tizesetet okozhatnak.

11.A f6z6lapra nem szabad PVC, papir, karton stb. edényeket tenni.

12.Hasznalat soran ne érintse a tlizhely hazat vagy f6z6lapjait. Uzemeltetés soran csak a
forgbgombokat hasznalja. Kikapcsolas utan varjon, mig a berendezés le nem hil.
13.Am(ikodd berendezés elérhetd fellleteinek hémérséklete magas lehet. Ne nydljon a
berendezés forro felileteihez.

14.3-8 éves gyerekek a berendezést csak akkor kapcsolhatjak be ill. ki, ha az a normal
kezelési helyzetben van, a gyerekeket felugyelik vagy tajékoztattak a biztonsagos
hasznalatrol és megeértették az abbdl eredd veszélyeket. 3-8 éves gyerekek a
berendezést nem kothetik be, nem kezelhetik, nem tisztithatjak és nem tarthatjak karban.
15.A berendezést a tapvezetékkel egyUtt a 8 éven aluli gyerekek szamara
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hozzaférhetetlen helyen kell tarolni.

16.Az indukcios tlizhelyen nem szabad hasznalni:

- 12 cm-nél kisebb atmérdjli fazekakat és serpenyoket ,

- réz, aluminium vagy (iveg edenyeket

- labakkal rendelkez0 va?y lekerekitett feneki (nem lapos fenekdi) fazekakat.

17. Javasolg']uk a kifejezetten indukcios tlizhelyre szant magneses fenekii fazekak és
serpeny6k hasznalatat.

18. Ne rakjon a tlizhelyre 6kg-nal nehezebb edényeket

lll. FIGYELMEZTETESEK

1.Tilos a berendezést hasznélni, ha sérilt vagy nem miikddik megfeleléen.

2.Soha se hasznalja a berendezést ha az leesett és sérulések lathatok rajta.

3.Ne hasznaljon olyan hosszabbit6 vezetékeket vagy mas elektromos konnektorokat,
melyek nem felelnek meg a hatalyos elektromos szabvanyoknak és eldirasoknak.

4 Minden javitast, szétszerelést vagy barmilyen alkatrész cseréjét mindig a szakszervizzel
kell elvégeztetni.

5.Ha a berendezés ill. olyan alkatrésze, mint pl. elektromos érintkez6k, dugo vagy vezeték
elazik, hasznalat elétt a berendezést és alkatrészeit meg kell szaritani.

6.Ne hasznalja a berendezést vizes kézzel.

7.Ha fennall a veszély, hogy a berendezést sérllt, azt SOHASE prébalja onalldan javitani.

8.Nem szabad a berendezést folyo vizben ill. oly mddon mosni, hogy belefolyjon a viz.
LEIRAS

A. Indukcios tlizhely

1. Bekapcsold gomb 2. Bekapcsold gomb a teljesitmény/hdmérséklet szinthez

3.1d6 / Hémérséklet csokkentése gomb 4. 1dd / HSmérséklet ndvelése gomb

5. 1d6zit6 gomb 6. Gyermekzar

7. Kijelz6 ablak 8. Gyermekzar ikon

9. 1d6zitd ikon 10. Tapellatas ikon

11. Hémérséklet ikon 12. Tapellatas ikonok

A miivelet ugyanaz a bal és a jobb oldali flitélapnal.

Akészlilékek két fiiggetlen fiitdlapot tartalmaznak, mindegyik flit6lap kilén-kiilén kapcsolhaté és novelheté vagy csokkentheté a
teljesitmény, illetve a hémérséklet ndvelése vagy csdkkentése.

Egy fltélap maximalis flitési teljesitménye 2000 W lehet. Ha két f(itlap egyszerre melegit, a belsd vezérlé koordinalja a fit6lapokat, a
teljesitmény 6sszege nem haladja meg a 3500 W-ot, hogy biztositsa az elektromos aram biztonsagat.

Példa: Mikadési elv.

1. Ha a bal oldali fiitélap 2000 W-ra van allitva, majd probalja meg 2000 W-ot beallitani a jobb oldali lemezen is, a bal oldali fitélap
teljesitménye 1400 W-ra csékken, és a jobb oldali flitélap 2000 W-os teljesitménnyel fog mikodni.

2.Mind a bal, mind a jobb oldali fiitélap 240 °C maximalis hémérsékletre allithatd

3. Amivelet ugyanaz a bal és a jobb oldali fiitslapnal.

ELSO HASZNALAT ELOTT

MEGJEGYZES: Ha az edényt a f6zési ciklus soran barmikor eltavolitjak az indukcids tlizhelyrdl, a késztilék 60 masodpercig sipol, az
EOO hibakod jelenik meg a kijelz6ablakban (7), és az egység automatikusan kikapcsol.

MEGJEGYZES: Ha a késziiléket kikapcsoljak, a ventilator tovabb mikddik, és a kijelz6ablakon (7) szintén ,H” lathato, amig az
indukcids tlizhely hdmérséklete 50 °C ala nem csokken.

MEGJEGYZES: A megfeleld miikddés érdekében az edény alsé atmérsje nem lehet kevesebb 12 cm-nél vagy tobb, mint 22 cm. Ha az
edény nagyobb, mint az indukcids tlizhelyen feltiintetett edénybehelyezési vezetdk, akkor az ezeken kiviili rész nem fog mikodni, ami
inkonzisztens fiitési mintat okoz.

MEGJEGYZES: Ha az indukcios tlizhely bekapcsolasa kompatibilis edény nélkiil tortént, az egység korllbelll 60 masodpercig sipol,
az E00 hibakadd jelenik meg a kijelzéablakban (7), és az egység automatikusan kikapcsol.

MEGJEGYZES: Ha az egység ki van kapcsolva, a ventilator tovabb mikddhet, amig az indukciés tiizhely hémérséklete 50 °C ala nem
csokken.

MEGJEGYZES: SOHA NE melegitsen iires edényt. Ez a késziilék tiimelegedését, az edények karosodasét ésivagy az egység
kikapcsolasat okozhatja.

Hibakédok:

E00: Nincs edény. Az egység mikddtetéséhez az edényt a fiit6lapra kell helyezni.
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E01: Alacsony fesziiltség.

E02: Tllfesziltség.

Ha E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,EQd,E12 hibakddot jelent, kérjlik, forduljon a szervizkdzponthoz ellendrzés és javitas
céljabol.

HOGYAN KELL HASZNALNI

Tavolitsa el a csomagoléelemeket, és igazitsa be a tapkabelt.

1. Helyezze az indukciés tiizhelyet szaraz és sima feliiletre.

2. Tegyen ételt az edénybe.

3. Helyezze az edényt az indukcios tiizhely feliiletén jelzett helyre.

MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy az edény alja tiszta legyen, mert a szennyez8dések az indukcids tlizhely felilletéhez tapadhatnak.
SOHA ne melegitsen Ures edényeket. Ez a késziilék tilmelegedését, az edények karosodasat és/vagy az egység kikapcsolasat
okozhatja.

4. Csatlakoztassa a 220-240 V~ 50/60 Hz-es aljzatot. A készilék sipol, és az dsszes jelzéfény vilagit egy masodpercig.

Ha 15 masodpercen belil nem torténik mivelet, a készilék visszakapcsol kikapcsolt allapotba.

Amivelet ugyanaz a bal és a jobb oldali f(it6lapoknal.

Az egész készlilék bekapcsolégombja (1) a bal fiitélapon talalhato.

1. Nyomja meg a bekapcsolégombot (1) a bal oldali fitélapokon.

Abal és jobb oldali fiitélap kijelz&jén 1évé ikonok (12) egyitt vilagitanak.

2. Nyomja meg az opcié gombot (2), a kijelzé (7) az alapértelmezett ,1400” teljesitményt mutatja, és a fiités elindul. Nyomja meg a ,+"/
,~ gombokat (3/4) a kivant teljesitményszint kivalasztasahoz: a ,+” gombot (4) a teljesitmény néveléséhez és a ,-” gombot (3) a
teljesitmény csokkentéséhez. Osszesen 9 teljesitményszint kézil valaszthat: 200 W, 500 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1400 W, 1600
W, 1800 W, 2000 W.

3. Nyomja meg ismét az opcié gombot (2), hogy atvaltson a hémérséklet modba. A °C (11) jelz6fény kigyullad. A kijelzGablak (7) az
alapértelmezett 200 °C hémérsékletet mutatja. Nyomja meg a ,+"/ ,-“ gombokat (3/4) a kivant hémérsékleti szint kivalasztasahoz: a ,+"
gombot (4) a hémérséklet ndveléséhez és a ,-” gombot (3) a hémérséklet csokkentéséhez.

Osszesen 10 hémérsékleti fokozat valaszthato: 60 °C, 80 °C, 100 °C 120 °C, 140 °C 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C, az
edény aljan.

4. Ha hasznalni szeretné az idézit6t, nyomja meg az opcidgombot (2), a kijelzéablak (7) az alapértelmezett ,1400” teljesitményt
mutatja, és inditsa el a flitést. Nyomja meg a ,+’/ ,-* gombokat (3/4) a kivant teljesitményszint kivalasztasahoz: a .+ gombot (4) a
teljesitmény noveléséhez és a ,-" gombot (4) a teljesitmény csokkentéséhez, majd nyomja meg az id6zitd gombot (5 ).A kijelz6ablak
(7) az alapértelmezett ,0:00” idét mutatja. Nyomja meg a ,+"/ ,-“ gombokat a f6zési id6 kivalasztasahoz 0-3 éra tartomanyban, a ,+" (4)
gombot az idd ndveléséhez és a ,-" (3) gombot az idé csokkentéséhez. Ha lenyomva tartja a ,+” vagy ,-* gombot, az idd gyorsabban
valtozik. Miutan kivalasztotta a kivant id6t, nyomja meg ismét az iddzit6 gombot (5), vagy varjon 5 masodpercet, ekkor az idézitd
aktivalodik. A kijelzéablak (7) felvaltva mutatja az id6zitdt vagy a teljesitményt (ha hémérséklet modban az idézitét vagy a
hémérsékletet mutatja).

A beprogramozott id letelte utan az indukciés tlizhely egy hangjelzést ad, és automatikusan kikapcsol.

MEGJEGYZES: Ha a siitési ciklus soran barmikor trélni szeretné az iddzitét, egyszeriien nyomja meg az idézits gombot (5).
5.Gyermekzar gomb.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a ,+" (3) és a ,-" (4) gombot egyitt 3 masodpercig, a gyerekzar bekapcsol, a kijelz6n a ikon vilagitani
kezd (8).

A gyerekzar akkor hasznalhatd, ha a fiit6lap flit, vagy készenléti allapotban van.

Csak a gyerekzar gomb és a bekapcsold gomb (1) elérhetd, ha a gyerekzar be van kapcsolva.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a ,+" (3) és a ,-" (4) gombot 3 masodpercig a gyermekzar funkcio kikapcsolasahoz.

6. Nyomja meg a bekapcsolégombot (1) a bal oldali eszk6zon, hogy a f6zés befejeztével kikapcsolja a késztiléket.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A késziiléket minden hasznalat utan javasolt kimosni. Hizza ki a késziiléket a konnektorbdl, és varja meg, amig kihdil.

Ne hasznaljon benzint, oldészert, kefét vagy pasztat az indukcios fiitélap tisztitasahoz.

Tordlje le a késziléket egy mosogatdszeres nedves ruhaval. Hasznéljon porszivot a szennyezédések eltavolitasahoz a
levegdellatasrol és a ventilatorracsokrol. Tisztitsa meg az tivegfelliletet és a kezel6panelt puha, nedves ruhaval és gyengéd
ivegfelilet-tisztitoszerekkel.

Ugyeljen arra, hogy ne csép0gjon viz a tlizhelyre, mert ez kart okozhat. Soha ne meritse vizbe a készliléket vagy a kabelt.
Aftisztitason kivil minden szervizelést hivatalos szervizképviselének kell elvégeznie.

Miiszaki adatok:
Teljesitmény: 3500W Tapellatas: 220-240V ~50/60Hz

Figyelem! Forro fellilet - A hozzaférhet6 fellletek hmérséklete magasabb lehet, amikor a készilék mikodik, ami azt
jelenti, hogy a haz alkatrészei sokkal melegebbek lesznek, amikor a késziléket hasznalja. LEGY OVATOS!!!

dobjanak ki a mﬁanyaitar‘ralyba."KimerUIt gépe vissza kell adni a megfelelﬁ tarolo pontjahoz, mert a gépben levék veszé}_IP/es
lehet'a korn%/ezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzon a re-hasznalatat. Ha
Uzni ezeket és a visszakelladni kiilén tarolé pontjahoz.

részek, veszedelmesel

Torddink a természeti kornyezetért. Papir csomagokat kértink adjanak &t a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)
ﬁ az elemek vannak a gépben, ki kell

|
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(BS) BOSANSKI
OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU BEZBJEDNOSTI
UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO | SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH
KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI

Postovani klijenti,
Hvala Vam na kupnji proizvoda brenda CAMRY
Uredaj CR6514 sluzi za podgrijavanie ili pripremu obroka.
NAPOMENE:
Uredajje namijenjen iskljucivo za kucnu upotrebu.
Uredaj NIJE predviden za profesionalnu upotrebu.
Uredaj NIJE predviden za koristenje vani.
Paznja! Prije poCetka koriStenja uredaja treba obavezno procitati ovo uputstvo radi
pravilne upotrebe uredaja i izbjegavanja nesreca kod koristenja uredaja. Uputstvo ostavite
za kasnije i uvajte na nacin koji omogucuje jednostavan dostup uputstvu ako zatreba.
Proizvodac ne odgovara za Stete prouzrokovane koristenjem uredaja suprotno njegovoj
namjeni odnosno nepravilnim koriStenjem uredaja.
|.UPUTSTVO ZABEZBJEDNOST UPOTREBE
1.Prije koriStenja provjeri da li napon na nazivnoj plocici uredaja odgovara lokalnim
parametrima napajanja, pri ¢emu ne zaboravi da oznaka AC je za naizmjeni¢nu struju, a DC
zajednosmjernu struju.
2.Prije koriStenja rasiriiizravnaj napojni kabl.
3.Pripazi da na napojnom kablu i utikacu nema nikakvih vidljivih ostec¢enja.
4 Prije i tijlekom upotrebe vodi racuna da napojni kabl nije iznad otvorenog plamenaiili drugog
izvora toplote, te da nema dodira sa o$trim rubovima koji mogu oStetiti izolaciju kabla.
5.Povremeno pregledavaj stanje napojnog kabla. Ukoliko napojni kabl je oStecen, treba ga
zamijeniti novim kod ovlastenog servisa, kako bi eliminisali bilo koju opasnost.
6.Prije prve upotrebe treba ukloniti sve elemente ambalaze. PaZnja! U slu¢aju kucista sa
metalnim elementima, isti mogu biti presvuceni slabo vidljivom zastitnom folijom koju takode
treba ukloniti.
7.Uredaj ne smiju koristiti djeca, niti osobe sa ograniCenim psiho-fizickim sposobnostima,
bez nadzora ovlastenihiliiskusnih osoba i samo uz obavezno pridrZzavanje se ovog uputstva.
8.Uredaj nije namijenjen za rad uz pomo¢ vanjskih vremenskih prekidaca ili zasebnog kruga
daljinskog podeSavanja.
9.Uredaj se moze spojiti iskljucivo na uticnicu sa uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i invalidne osobe sa
ograni¢enim psiho-fizickim sposobnostima ili osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju
odnosno ne poznaju ovaj uredaj, SAMO ukoliko to rade pod nadzorom osobe, koja
odgovara za njihovu bezbjednost, odnosno ukoliko su ove osobe upoznate sa
bezbjednosnim pravilima koriStenja ovog uredaja i svjesne svih mogucih opasnosti
vezanih uz njegovo koristenje. Uredaj nije igracka za djecu. Ciséenje i odrzavanje
uredaja ne smiju obavljati djeca, osim djece starije od 8 godina ako su pod nadzorom.
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10.Uredaj dok radi se ne smije ostavljati bez nadzora.

11.Uredaj se ne smije koristiti blizu lako zapaljivih materijala.

12.Napojni kabl ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vru¢e povrsine.

13.Uredaji napojni kabl ne smiju se uranjati u vodu niti druge te¢nosti.

14.Uredaj se ne smije izlagati djelovanju atmosferskih utjecaja (kisa, sunce itd.) niti
djelovanju povecane vlage u vazduhu (kupatila, vlazne kamp-kucice).

15.Kada se uredaj ne koristi uvijek treba biti odspojen od elektricne utiCnice.

16.Kod vadenja utikaca iz elektrine uti¢nice nikad ne povlaci za napojni kabl, ve¢ uhvati
i povuci utikac.

17 Proizvodac ne odgovara za Stete nastale uslijed nepravilne upotrebe uredaja.
18.Treba voditi raCuna o tome da se neki od dijelova uredaja i kucista tijekom rada
zagrijavaju, stoga je potreban poseban oprez, te se iste ne smiju dirati, jer to stvara
opasnost od opekotina.

19.Uredaj se moZe koristiti samo na suvoj i stabilnoj povrsini.

20.NIKAD ne pokrivati uredaj dok radi, niti dok se jos nije potpuno ohladio.

21.Ne zaboravi da grijacim elementima uredaja treba odredeno vrijeme da se ohlade.
22.Uredaj je izveden u |. klasi zastite od strujnog udara, prema tome se mora spojiti na
uti¢nicu koja je opremljena zastitnim vodom (bolcna).

23.Prilikom koriStenja uredaja treba obezbjediti dovoljan prostor iznad i oko njega.
Tijekom rada uredaj ne moze doci u dodir sa bilo kojim lako zapaljivim predmetima, kao
§to su npr.: ukrasi, papirnati peskiri, zavjese, odje¢aisl.

24 PRIMIJENI MJERE OPREZA ako koristi$ uredaj na povrSinama osjetljivim na visoke
temperature. U tom slucaju preporucuije se koristenje izolacionih podmetaca.

25.Uredaj se ne smije koristiti pomoc¢u vanjskih vremenskih prekidaca ili drugih
zasebnih krugova daljinskog podeS$avanja.

26. Metalne predmete kao $to su noZevi, viljuske, kasike ili poklopci nemojte stavljati na
highlight grijaCe jer se mogu zagrijati.

27 .Nemoijte zagrijavati lonac ako je prazan.

28.Uredaj moze utjecati na predmete koji imaju magnetno polje kao $to su: radio

Brijemnici,. televizori, ATM kartice za bankomatili kasete za kasetofon.
9. Nemojte postavljati i koristiti uredaj na metalnoj povrsini.

30. Nemojte odmah iskljuCivati uredaj 1z uticnice nakon kuhanja. Treba saCekati najmanje
desetak sekundi dok se uredaj ohladi. o _

31.0sobe sa pejsmejkerom ili insulin pumpom mogu da upravljajlu uredajem samo sa
}néjttjkmomm grejnim poljem, pod uslovom da su ovi implanti u skladu sa Uredbom 2014/30

Za veCu bezbjednost, preporuCuje se da je elektriCna instalacija opremljena
automatskim zastitnim uredajem diferencijalne struje ¢iji prag aktivacije iznosi 30mA.

Il. DETALJNI BEZBJEDNOSNI USLOVI

1.Uredaj se moze koristiti iskljucivo unutra prostorija.

2.Za pranje kucista nisu prikladni agresivni deterdZenti u obliku emulzije, mlijeka, paste i
sl. Isti bi mogli, pored ostalog, otetiti i postavljene graficke simbole, kao $to su
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informacione oznake, znakovi upozorenja i sl.

3.Na uredaj se ne smiju stavljati prazne posude.

4 ElektriCni reSo se ne smije koristiti za grijanje prostorija i podgrijavanje teCnosti ili
lakozapaljivih, eksplozivnih, Stetnih ili lakohlapljivin materijala i sl.

5.Ne smije se koristiti pribor koji nije preporucen od strane proizvodaca. Moze to izazvati
opasnost po korisnika, te rizik oStecenja uredaja.

6.Uredaj se ne smije pomjerati poviaCenjem za napojni kabl. Treba provjeriti da napojni
kabl nije na bilo koji nacin blokiran. Kabl se ne smije motati oko uredaja, niti se ne smije
presavijati.

7.Elektricni reSo se ne smije pomjerati za vrijeme kuvanja ili kada na njemu stoji vru¢a
Serpa.

8.Prije CiSCenja i spremanja uredaja nakon upotrebe, prvo provjeri da li se uredaj ohladio.
9.Kod postavljanja uredaja pripazi da plo¢a ne dodiruje kablova drugih uredaja (np.
miksera). Ne stavljaj uredaj ispod elektricne uti¢nice.

10.Uredaj treba postaviti na minimalnoj udaljenosti od 30 cm od zida, namjestaja, drugih
uredaja, spremnika i sl. Vodi racuna da bi zavjese, odjeca ili drugi lakozapaljivi materijali
bili udaljeni od uredaja najmanje 30 cm. Opasnost od izazivanja poZara.

11.Na ringlu ne smiju se stavljati posude od PVC-a, papira, kartona i sl.

12.Za vrijeme rada ne smije se dirati kuciste niti ringla. Radom uredaja se moZe rukovati
samo pomocu okruglih regulatora. Nakon iskljuCenja uredaja, priekati da se on ohladi.
13.Temperatura povrsina uredaja koji radi moze biti vrlo visoka. Ne dirati vru¢ih povrsina
uredaja.

nalazi u svom normalnom poloZaju za rukovanje, a djeca su pod nadzorom odraslih ili su
upucena kako to napraviti i svjesna opasnosti koje ove radnje mogu izazvati. Djeca u
uzrastu od 3 do 8 godina ne mogu uredaj spajati na struju, rukovati sa njim, Cistiti niti
odrZzavati.

15.Ureda] zajedno sa napojnim kablom treba Cuvati na mjestu koje je izvan dohvata male
djece ispod 8 godine Zivota.

16.Na staklokeramickoj plo¢i nemojte koristiti:

- lonce i tave s precnikom manjim od 12 cm,

- posude napravljeno od bakra, aluminija, stakla

- ;])osude na nozicama ili s okruglim dnom (neravnim dnom) o

17. Preporuceno je koristenje lonaca i tava namijenjenih za kuhanje/przenje na

Stednjacima sa ravnom ploCom s magnetiziranim dnom.
18. Nemojte na plocu stavljati lonce i tave teze od 6 kg.

lIl. UPOZORENJA

1.Nikad se ne smije koristiti uredaj koji je ostecen ili radi na nepravilan nacin.

2.Nikad se ne smije koristiti uredaj koji je pao sa visine i vidljivi su na njemu tragovi
oStecenja.

3.Ne koristiti produzne kablove niti strujne uti¢nice koje ne ispunjavaju vazec¢ih normi i
elektriénih propisa.
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4 Bilo koje popravke, demontazu ili zamjenu bilo kojih dijelova uvijek treba povijeriti
ovlastenom servisu.

5.Ukoliko bi uredaj ili takvi njegovi elementi kao $to su: elektricne kleme, utika€ ili kabl,
dosli u dodir sa vodom, prije sljedece upotrebe uredaj i njegovi elementi moraju biti
potpuno suvi.

6.Nikad ne diraj uredaj mokrim rukama.

7.Ukoliko sumnjas na ostecenje uredaja NIKAD ga nemoj samostalno probati popraviti
8.Nikad ne peri uredaj pod mlazom vode iz slavine, niti na nacin da bi voda dospijela

unutra uredaja.

OPIS

A. Indukcijski Stednjak

1. Dugme za napajanje 2. Dugme opcije za nivo snage/temperature

3. Dugme za vrijeme / smanjenje temperature 4. Dugme za vrijeme / povecanje temperature
5. Dugme tajmera 6. Dje¢ja brava

7. Prozor ekrana 8. lkona brave za djecu

9. lkona tajmera 10. Ikona napajanja

11. Ikona temperature 12. lkona napajanja

Rad je isti za lijevu i desnu grijacu plocu.

Uredaj sadrZi dvije nezavisne grijace ploce, svaka grijaca plo¢a se moze pojedinacno ukljuciti i dodati ili smanjiti snagu, ili dodati ili
smanjiti temperaturu.

Jedna grejna plo¢a maksimalna snaga grejanja moze biti 2000W. Kada se dvije grijace ploce istovremeno zagrijavaju, interni kontroler
¢e koordinirati grijace ploce, zbir snage ne prelazi 3500W kako bi se osigurala sigurnost elektricne energije.

Primjer: Princip rada.

1.Kada je lijeva grijaca plo¢a postavljena na 2000W, a zatim pokusajte postaviti 2000W i desnu plo¢u, snaga lijeve grijace ploce ¢e se
smanijiti na 1400W, a desna grijaca ploca ce raditi sa 2000W snage.

2. llijeva i desna grijaca plo¢a mogu se podesiti na maksimalnu temperaturu od 240°C

3. Rad je isti za lijevu i desnu grijacu ploCu.

PRIJE PRVE UPOTREBE

NAPOMENA: Ako se posude ukloni iz indukcijskog Sporeta u bilo kom trenutku tokom ciklusa kuvanja, jedinica ¢e se oglasiti zvuénim
signalom u trajanju od 60 sekundi, kod greske E00 ¢e se pojaviti na displeju (7) i jedinica ¢e se automatski iskljuciti.

NAPOMENA: Kada je jedinica isklju¢ena, ventilator ¢e nastaviti da radi, a na displeju (7) ¢e takode biti prikazano ,H” sve dok
temperatura indukcijskog $poreta ne padne ispod 50°C.

NAPOMENA: Pre¢nik dna posuda ne bi trebalo da bude manji od 12 cm niti veci od 22 cm da bi ispravno radilo. Ako je posude vece od
vodi¢a za postavljanje posuda naznacenih na indukcijskom tednjaku, podrucje izvan ovih vodilica ne¢e raditi, uzrokujuéi nedosljedan
obrazac grijanja.

NAPOMENA: Ako je indukcijski Stednjak ukljuen bez kompatibilnog lonca, jedinica e pitati otprilike 60 sekundi, kod greske E00 ¢e
se pojaviti na displeju (7) i jedinica ¢e se automatski iskljuciti.

NAPOMENA: Kada je jedinica isklju¢ena, ventilator moze nastaviti raditi sve dok temperatura indukcijskog Stednjaka ne padne ispod
50°C.

NAPOMENA: NIKADA ne zagrijavajte prazno posude. To ¢e uzrokovati pregrijavanje jedinice, oste¢enje posuda ifili iskljuCenje jedinice.

Kodovi greSaka:

EO00: Nema lonca. Za rad jedinice potrebno je staviti lonac na plocu za grijanje.

EO01: Nizak napon.

E02: Prenapon.

Ako se prijave kodovi greSaka E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12, obratite se servisnom centru radi pregleda i
popravke.

KAKO KORISTITI

Uklonite elemente pakovanja i poravnajte kabl za napajanje.

1. Postavite indukcijski Stednjak na suhu i ravnu povrsinu.

2. Dodajte hranu u posude.

3. Stavite posude na nazna¢eno mjesto na povrsini indukcijskog Stednjaka.

NAPOMENA: Uvijerite se da je dno posuda Cisto jer prljavstina moZe uzrokovati lijepljenje dna za povrsinu indukcijskog Stednjaka.
NIKADA ne zagrijavajte prazno posude. To ¢e uzrokovati pregrijavanje jedinice, ostecenje posuda ifili iskljucenje jedinice.

4. Ukljucite uticnicu 220-240V~ 50/60 Hz. Jedinica e se oglasiti i svi indikatori ¢e zasvijetliti na jednu sekundu.
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Ako nema operacije u roku od 15 sekundi, vratit ¢e se u status iskljucenja.

Rad je isti za lijevu i desnu grijacu plo¢u.

Dugme za napajanje cijelog uredaja (1) nalazi se na lijevoj grijacoj plo€i.

1. Pritisnite dugme za napajanje (1) na levoj grejnoj plogi.

lkone (12) na lijevom i desnom displeju grijace ploce ¢e svijetliti zajedno.

2. Pritisnite tipku opcije (2), na displeju (7) se prikazuje zadana snaga ,1400“ i grijanje ¢e pocCeti. Pritisnite tipke “+"/ “-” (3/4) da
odaberete Zeljeni nivo snage: tipku “+” (4) za povecanije i tipku “-” (3) za smanjenje snage. Postoji ukupno 9 nivoa snage po vasem
izboru: 200W,500W,800W,1000W,1200W,1400W,1600W, 1800W, 2000W.

3. Ponovo pritisnite dugme za opciju (2) da biste presli na temperaturni rezim. Indikator °C (11) ¢e zasvijetliti. Prozor displeja (7)
prikazuje podrazumevanu temperaturu od 200°C. Pritisnite tipke “+"/ “-” (3/4) za odabir Zelienog nivoa temperature: tipku “+" (4) za
povecanije i tipku “-” (3) za smanjenje temperature.

Postoji ukupno 10 nivoa temperature po vasem izboru: 60°C, 80°C, 100°C 120°C, 140°C 160°C, 180°C, 200°C, 220°C, 240°C, dna
lonca.

4. Ako Zelite da koristite tajmer, pritisnite dugme opcije (2) na displeju (7) se prikazuje podrazumevana snaga ,1400" i poénite sa
grejanjem. Pritisnite tipke “+"/ “- (3/4) da odaberete Zeljeni nivo snage: tipku “+” (4) za povecanie i tipku “-” (4) za smanjenje snage
nakon toga pritisnite tipku tajmera (5 ).Prozor displeja (7) prikazuje podrazumevano vreme ,0:00". Pritisnite dugmad “+"/ “-“ za odabir
vremena kuhanja u rasponu od 0-3 sata, tipku “+” (4) za pove¢anje i tipku “-"(3) za smanjenje vremena. Ako pritisnete i drZite tipku “+”
ili “-“, vrijeme ¢e se mijenjati brze. Nakon $to je odabrano Zzeljeno vrijeme, ponovo pritisnite tipku tajmera (5) ili pricekajte 5 sekundi i
tajmer je sada aktiviran. Prozor na displeju (7) ¢e naizmeniéno prikazivati tajmer il napajanje (ako je u temperaturnom rezimu
prikazace tajmer ili temperaturu).

Kada istekne programirano vrijeme, indukcijski Stednjak ¢e se oglasiti jednom zvuénim signalom i automatski se iskljuciti.
NAPOMENA: Ako u bilo kom trenutku tokom ciklusa kuvanja zelite da ponistite tajmer, jednostavno pritisnite dugme tajmera (5).

5. Dugme za zaklju¢avanje za djecu.

Pritisnite i drzite "+” (3) i ™-” (4) zajedno 3 sekunde da biste usli u zaklju¢avanje za djecu, ikona na displeju ¢e zasvijetliti (8).

Zastita za djecu se moze koristiti kada se grijaca ploca grije ili je u stanju pripravnosti.

Samo dugme za zaklju¢avanje za decu i dugme za napajanje (1) dostupni su kada je zaklju¢avanje za decu aktivirano.

Pritisnite i drzite "+ (3) i "-"(4) zajedno 3 sekunde da ponistite funkciju zaklju¢avanja za djecu.

6.Pritisnite dugme za ukljucivanje (1) na levoj strani uredaja, da iskljucite jedinicu kada zavrsite sa kuvanjem.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Preporuuje se pranje uredaja nakon svake upotrebe. Iskljucite uredaj iz elektri€ne utiCnice i pricekajte da se ohladi.

Nemojte koristiti benzin, rastvarace, Cetke ili paste za ¢iS¢enje ploce indukcijskog grijanja.

Obrisite uredaj vlaznom krpom s malo tekucine za pranje posuda. Koristite usisiva¢ za uklanjanje prijavstine iz dovoda zraka i reSetki
ventilatora. Oistite staklenu povrsinu i kontrolnu plo€u mekom vlaznom krpom i blagim sredstvima za ¢i¢enje staklenih povrsina.
Pazite da voda ne kaplje na Sporet, jer to moze dovesti do otecenja. Nikada ne uranjajte uredaj ili kabel u vodu.

Sva servisiranja, osim CiS¢enja, treba da obavlja ovlasteni predstavnik servisa.

Tehnicki podaci:
Snaga: 3500W Napajanje: 220-240V ~50/60Hz

PaZnja! Vruéa povrsina "- Temperatura pristupacnih povrsina moze biti veca kada aparat radi, $to znaci da dijelovi
kucista postaju mnogo topliji kada se aparat koristi. BUDI PAZLJIV!!!

Brinugi za okoli$. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZakove (PE) bacaijte u kontejner za
plastiku. Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni
uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koriStenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditii odvojeno
predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

|5
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(RO) ROMANA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU

ATENTIE SI PASTRATI PENTRU VIITOR

Stimate Client

Va multumim pentre achizitionarea produsului marci CAMRY

Aparatul CR6514 serveste pentru incalzirea i pregatirea mancarii.

ATENTIE:

Aparatul este destinat numai pentru utilizarea casnica.

Aparatul NU este destinat pentru utilizarea comerciala/profesionala.

Aparatul NU este adaptat pentru utilizarea in aer liber.

Atentie! Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de mai jos de utilizare inainte de

utilizare in scopul evitéri accidentelor ori pentru corecta utilizare a aparatului. Pastrati

manualul de utilizare intr-un loc sigur pentru utilizarea ulteriora. Producatorul nu este

responsabil pentru orice defecte care rezulté din utilizarea neconforméa cu destinatia sau

cu utilizarea necorespunzatoare.

LINDICATIIPRIVIND SIGURANTAIN UTILIZARE

1.Inainte de utilizare trebuie s& verlflcatl daca tensiunea indicata pe placuta cu date technice
corespunde parametrilor locali de allmentare tindnd cont de faptul ca semnul :AC — este
curentalternativiar DC —este curent continuu.

2.Inainte de utilizare desfasurati siindreptati cordonul de alimentare.

3.Acordati atentie daca cordonul de alimentare si stecherul nu poseda deteriorari vizibile.

4.Inainte si in tlmpul utilizari acordati atentie sa nu intingeti cordonul deasupra focului
deschi

sau unei alte sursa de caldura ori muchilor ascutite care pot deteriora izolatia cablului.

5.Verificati periodic starea cordonului de alimentare. Daca cordonul de alimentare este
deteriorat acesta trebuie sa fie inlocuit de catre un centru service autorizat pentru a evita
producerea unor accidente.

6.Inainte de prima utilizare trebuie sa indepartati toate componentele ambalajului. Atentie!
In cazul carcasei din componente de metal, pe aceste componente poate s& fie intinsa 0
folie de protectie putin vizibila, care trebuie indepartata.

7.Aparatul nu trebuie sa fie utilizat de copii, persoane cu dizabilitéti fizice, senzoriale sau
psihice cu exceptia cazurilor in care sunt instruite corespunzator sau daca sunt atent
supravegheate de o persoana calificata.

8.Aparatul nu este destinat pentru utilizare prin intermediu intrerupatoarei exterioare orare
sau sistemului separat de reglare la distanta.

9.Aparatul va fi conectat numaila o priza cu impamantare 220-240V ~50/60Hz.

AVERTIZARE: Acest aparat poate fi utilizat de copii in varsta de cel putin 8 ani si de persoane

cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de experienta si cunostinte,

DACA aceste persoane sunt supravegheate sau dacd primesc instructiuni legate de

utilizarea in siguranta a aparatului i daca inteleg care sunt pericolele pe care le presupune

utilizarea. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea i intrefinerea nu trebuie sa fie
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efectuate de catre copii nesupravegheati, cu exceptia In care copilul este peste de 8 aniiar
operatiunile vor fi supravegheate.

10.Este interzis lasarea fara supraveghere a aparatului in timpul functionarii.

11.Nufolositi aparatul in vecinatatea materialelor inflamabile.

12.Cordonul de alimentare nu va atarna peste marginea blatului ori atinge suprafetele
fierbinte.

13.Este interzis scufundarea aparatului precum si a cablului de alimentare in apa sau in alte
lichide.

14.Nu expuneti aparatul la intemperii (ploaie, soare etc.) precum si nu utizati in conditii de
umiditate ridicata (baie, case camping umede).

15.Deconectati intotdeuna aparatul din priza retelei de alimentare cu energia electrica cand
nu-| utilizati.

16.Nu trageti de cablu de alimentare pentru scoaterea stecherul din priza, doar de stecher.
17 Producatorul nu este responsabil pentru daune create de catre folosirea incorecta a
acestui aparat.

18.Fiti atent, unele componente ale aparatului si carcasa se pot incalzi foarte tare in timpul
functionarii, de aceea aveti grija deosebita sa nu le atingeti deorece puteti sa va ardeti.
19.Aparatul va fi utilizat numai pe o suprafata uscata si stabila.

20.NICIODATA nu acoperiti aparatul cand functioneaza si nici cand se raceste complet.
21.Tineti minte de faptul ca componentele de incalzire necesita o perioada lunga de timp de
aseracicomplet.

22 Aparatul este executat in clasa | de protectie antiincendiu si de aceea trebuie s fie
conectatla priza de alimentare echipata in bolt de protectie.

23.Utilizdnd aparatul trebuie sa asigurati un spatiu corespunzator asupra si in jurul
aparatului. .Aparatul in timpul functionarii nu poate sa atinga obiecte usor inflamabile aga ca
de ex.: decoratii, prosoape de hértie, pedele, imbracaminte etc.

24.SE RECOMANDA ATENTIE daca folositi aparatul pe suprafete sensibile la temperaturi
inalte. Se recomanda de a se folosi in aceste cazuri placiizolante.

25.Aparatul nu poate fi folosit cu intrerupatoare exterioare orare sau cu alte sisteme
separate de reglare la distanta.

26.0biectele din metal, cum ar fi cutite, furculite, linguri sau capace nu trebuie puse pe zone
deincalzire deoarece potdevenifierbinte.

27.Nuincalziti oala daca este goala.

28.Aparatul poate afecta obiecte care au campul magnetic, cum ar fi aparate de radio,

televizoare, carduri de bancomate, sau casete.

29. Nu folositi aparatul pe o suprafata metalica. . o .

30. Nu deconectati plita de la priza imediat dupa terminarea gatirii. Aparatul are nevoie de
cel Igutln cateva secunde sa se raceasca.

31.Persoanele implantate cu un stimulator cardiac sau cu pompa de insulina pot utiliza
dispozitive cu cdmpuri de incalzire prin inductie numai daca aceste implanturi respecta
prevederile Directivei 2014/30/UE.

Se recomanda de a se folosi intrerupator automat cu releu diferential de un curent rezidual

53



de 30mA pentru a mari siguranta.

Il CONDITII DETALIATE DE SIGURANTA

1.Folositi aparatul numai in interiorul incaperilor.

2.Pentru spalarea carcasei nu utilizati detergenti abrazivi cum ar fi; emulsii, creme, paste
etc., deoarece ar putea sa stearga simbolurile grafice informative aplicate asa ca:
marcari, semne de avertizare, etc.

3.Nu asezati pe aparat recipiente goale, vase.

4. Nu utilizati cuptorul electric pentru incalzirea incaperilor si lichidelor sau materialelor
inflamabile, explozive, nocive, volatile etc.

5.Nu folositi accesorii care nu sunt recomandate de producator. Acestea pot prezenta un
pericol pentru utilizator precum pricinui riscul de deteriorare al aparatului.

6.Este interzis sa deplasati aparatul tragandu-l de cordon. Trebuie s& Va asigurati, ca
cordonul nu este blocat. Nu infagurati cordonul in jurul aparatului, nu-l indoiti.

7.Este interzis sa deplasati cuptorul electric atunci cand gatiti sau cand sunt pe cuptor
vase fierbinte de gatit.

8.Asigurati-va inainte de a curata sau depozita ca aparatul s-a racit.

9.Nu instalati aparatul in aga mod ca plita sa atinga cablurile altor aparate (de ex.
mixerul). Nu instalati cuptorul electric sub priza electrica.

10.Instalati cuptorul electric la o distanta minima de 30 cm de perete, mobile si alte
aparate, recipiente etc. Asigurati-va ca perdelele, draperiile, imbracamintele sau alte
materiale inflamabile nu sunt mai aproape de 30 cm de cuptor. Asta poate sa cauzeaza
un incendiu.

11.Este interzis sa puneti pe plita recipiente din PVC, hartie, carton etc.

12.In timpul utiliz&ri nu atingeti carcasa sau plita. In timpul functiondrii cuptorului utilizati
numai butoane rotative.Dupa oprire asteptati pana aparatul se raceste.

13.Temperatura suprafetelor accesibile poate fi inaltd. Nu atingeti suprafetele fierbinti ale
aparatului.

14.Copiii in varsta intre 3 si 8 ani au permisiunea sa porneasca sau sa opreasca aparatul
doar daca acesta a fost pozitionat si instalat in pozitia corecta de functionare si daca
acestea sunt supravegheati sau au fost instruiti privind folosirea aparatului intr-un mod
sigur si, de asemenea au inteles riscurile la care se supun. Copiii in varsta intre 3 i 8
ani nu au voie sa conecteze aparatul, sa regleze, sa curata sau sa efectueze lucrari de
intretinere.

15.Nu lasati aparatul impreuna cu cordonul de conectare la indeméana copiilor cu varsta
sub 8 ani

16.Pe plita cu inductie nu pot fi utilizate:

- oale si tigai cu un diametru mai mic de 12 cm,

- vase confectionate din cupru, aluminiu si sticla

- vase cu picioruge sau cu funduri rotunjite (care nu au fundul plat) .

17. Se recomanda folosirea oalelor si tigailor dedicate pentru gatit/prajit pe plite cu
inductie, cu fund magnetic.

18. Nu puneli pe plita oale si tigai mai grele de 6kg.
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. lll. AVERTIZARI

1.Nu utilizati aparatul daca este deteriorat sau functioneaza incorect.

2.Nu utilizati aparatul daca a cazut de la inaltime si indica semne vizibile de deteriorare.
3.Nu utilizati prelungitoare sau alte prize electrice care nu indeplinesc cerintele
standardelor si reglamentarile electrice.

4 Orice reparare, demontare sau inlocuirea oricarei piese va fi intotdeauna efectuata de
centrul de service autorizat.

5.In cazul udari aparatului sau unelor componente de ex. contactelor electrice sau
stecherului acesta/aceste trebuie uscat/uscate inainte de utilizare.

6.Nu utilizati aparatul cu méinile ude.

7.Dacé vi se pare cé aparatul s-a deteriorat NICIODATA nu-| reparati singur.

8.Nu spalati niciodata aparatul sub jet de apa si nici astfel ca apa sa se scurge in acesta.

DESCRIERE

A.Aragaz cuinductie

1. Buton de pornire 2. Buton de optiune pentru nivelul de putere/temperatura

3. Buton de scadere timp / temperatura 4. Buton de crestere a timpului/ temperatura
5. Buton temporizator 6. Blocare pentru copii

7. Fereastra de afisare 8. Pictograma de blocare pentru copii

9. Pictograma temporizator 10. Pictograma Power

11. Pictograma de temperatura 12. Pictograme de alimentare

Functionarea este aceeasi atat pentru placa de incalzire din stanga, cat si pentru cea din dreapta.

Dispozitivele contin doud placi de incalzire independente, fiecare placa de incalzire poate fi comutatd individual si poate adéuga sau
reduce puterea, sau adauga sau reduce temperatura.

O singura placa de incalzire puterea maxima de incalzire poate fi de 2000W. Cand doua placi de incélzire se incalzesc in acelasi timp,
controlerul intern va coordona placile de incélzire, suma puterii nu depaseste 3500W pentru a asigura siguranta electricitatii.

Exemplu: Principiul de functionare.

1. Céand placa de incalzire din stanga este setata la 2000W si apoi incercati sa configurati 2000W si placa dreaptd, puterea placii de
incalzire din stanga va scadeala 1400W, iar placa de incélzire din dreapta va functiona cu o putere de 2000W.

2.Ambele placi de incélzire din stnga si din dreapta pot fi setate la temperatura maxima de 240 °C

3. Functionarea este aceeasi atat pentru placa de incalzire din stanga, cat si pentru cea din dreapta.

INAINTE DE PRIMAUTILIZARE

NOTA: Dac vasele de gatit sunt scoase din aragazul cu inductie in orice moment in timpul ciclului de gatit, unitatea va emite un bip sonor
timp de 60 de secunde, codul de eroare E00 va aparea in fereastra de afisare (7) si unitatea se va opri automat.

NOTA: Cand unitatea este opritd, ventilatorul va continua s functioneze, iar fereastra de afisare (7) va afisa si ,H’ pan& cand temperatura
aragazului cu inductie este sub 50°C.

NOTA: Diametrul inferior al vaselor de gatit nu trebuie s fie mai mic de 12 cm sau mai mare de 22 cm pentru a functiona corect. Dacé vasul
de gétit este mai mare decét ghidajele de amplasare a vaselor indicate pe aragazul cu inductie, zona din afara acestor ghidaje nu va
functiona, provocand un model de incélzire inconsecvent.

NOTA: Dacé aragazul cu inductie a fost pornit f&ré o oala compatibila, unitatea va emite un bip timp de aproximativ 60 de secunde, codul
de eroare EQ0 va aparea in fereastra de afisare (7) si unitatea se va opri automat.

NOTA: Cand unitatea este oprita, ventilatorul poate continua s& functioneze pana cand temperatura aragazului cu inductie este sub 50°C.
NOTA: NU incalziti NICIODATA vase de gatit goale. Acest lucru va cauza suprainclzirea unitatii, deteriorarea vaselor de gtit si/sau
oprirea unitatii.

Coduride eroare:

E00: Fara oala. Este necesar sa puneti oala pe placa de incalzire pentru a functiona unitatea.

E01: Tensiune joasa.

EQ02: Supratensiune.

Daca sunt raportate codurile de eroare E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12, va rugadm sa contactati centrul de service
pentruinspectie si reparatie.

CUMSE UTILIZA

Scoateti elementele de ambalare si aliniati cablul de alimentare.
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1. Asezatiaragazul cu inductie pe o suprafatd uscata si plana.

2.Adaugati alimente in vasul de gatit.

3. Puneti vasul de gatit in locul indicat pe suprafata aragazului cu inductie.

NOTA: Asigurati-vd ca partea inferioara a vaselor de gatit este curatd, deoarece murdaria poate face ca fundul sa fie lipit de suprafata
aragazului cu inductie.

NU incalzi NICIODATA vase de gtit goale. Acest lucru va cauza supraincilzirea unitétii, deteriorarea vaselor de gtit si/sau oprirea
unitatii.

4. Conectati la priza 220-240V~ 50/60 Hz. Unitatea va emite un bip si toate indicatoarele se vor aprinde timp de o secunda.

Dacé nu se opereaza in decurs de 15 secunde, varevenila starea de oprire.

Functionarea este aceeasi atét pentru placile de incalzire din stanga, cétsi pentru cele din dreapta.

Intregul buton de alimentare al dispozitivului (1) se afla pe placa de incalzire din stanga.

1. Apasati butonul de pornire (1) de pe placile de incalzire din stanga.

Pictogramele (12) de pe afisajul plécilor de incalzire din stanga si din dreapta se vor aprinde impreuna.

2. Apasati butonul de optiune (2), fereastra de afisare (7) arata puterea implicitd ,1400” si incélzirea va porni. Apasati butoanele ,.+"/ - (3/4)
pentru a selecta nivelul de putere dorit: butonul ,+” (4) pentru a creste si butonul ,-” (3) pentru a reduce puterea. Exista un total de 9 niveluri
de putere la alegere: 200W, 500W, 800W, 1000W, 1200W, 1400W, 1600W, 1800W, 2000W.

3. Apasati din nou butonul de optiune (2) pentru a comuta la modul de temperatura. Indicatorul °C (11) se va aprinde. Fereastra de afisare
(7) araté temperatura implicitd 200°C. Apasati butoanele ,+"/ - (3/4) pentru a selecta nivelul dorit de temperatura: butonul ,+” (4) pentru a
creste sibutonul ,-" (3) pentru a scadea temperatura.

Exista un total de 10 niveluri de temperatura la alegere: 60°C, 80°C, 100°C 120°C, 140°C 160°C, 180°C, 200°C, 220°C, 240°C, din
fundul vasului.

4. Daca doriti sa utilizati temporizatorul, apasati butonul de optiune (2), fereastra de afisare (7) araté puterea implicita ,1400” si incepeti
incalzirea. Apasati butoanele ,+"/ ,-“ (3/4) pentru a selecta nivelul de putere dorit: butonul ,+" (4) pentru a creste si butonul ,-" (4) pentru a
reduce puterea dupa aceea apasati butonul temporizatorului (5). ). Fereastra de afisare (7) arata ora implicita ,0:00". Apasati butoanele
,+'1,-* pentru a selecta timpul de gatire in intervalul 0-3 ore, butonul ,+” (4) pentru a creste si butonul ,-" (3) pentru a reduce timpul. Daca
apasati si mentineti apasat butonul ,+” sau -, ora se va schimba mai repede. Odata ce timpul dorit este selectat, apasati din nou butonul
temporizatorului (5) sau asteptati 5 secunde, apoi cronometrul este acum activat. Fereastra de afisare (7) va afisa temporizatorul sau
puterea (daca in modul de temperatura va afisa temporizatorul sau temperatura) alternativ.

Cand timpul programat a trecut, aragazul cu inductie va emite un bip si se va opri automat.

NOTA: Dac in orice moment in timpul ciclului de g&tit doriti s& anulati temporizatorul, apasati pur si simplu butonul temporizatorului (5).
5.Buton de blocare pentru copii.

Apasati si mentineti apasat ,+" (3) si ,-” (4) impreuna timp de 3 secunde, va intra in blocarea pentru copii, pictograma de pe afisaj se va
aprinde (8).

Sistemul de blocare pentru copii poate fi utilizat cand placa de incalzire se incalzeste sau este in standby.

Numai butonul de blocare pentru copii si butonul de pornire (1) sunt disponibile cand blocarea pentru copii este activata.
Apasatisimentineti apasat,+" (3) i ,-" (4) impreuna timp de 3 secunde pentru a anula functia de blocare pentru copii.

6.Apasati butonul de pornire (1) de pe dispozitivul din partea stnga, pentru a opri unitatea cand ati terminat de gatit.

CURATENIE SIMENTENANTA

Se recomanda spalarea aparatului dupé fiecare utilizare. Deconectati aparatul de la priza si asteptati pana se raceste.

Nu folositi benzina, solventi, perii sau paste pentru a curata placa de incélzire prin inductie.

Stergeti aparatul cu o carpa umeda cu putin lichid de spélat vase. Utilizati un aspirator pentru a indepérta murdaria de pe sursa de aer si de
pe grilajele ventilatorului. Curatati suprafata de sticla si panoul de control cu o carpa moale umeda si cu produse de curatare blande pentru
suprafetele din sticla.

Asigurati-va cé apa nu picura pe aragaz, deoarece acestlucru poate provoca daune. Nu scufundati niciodata aparatul sau cablul in apa.
Toate lucrarile de intretinere, altele decat curatarea, trebuie efectuate de un reprezentant de service autorizat.

Date tehnice:
Putere: 3500W Alimentare: 220-240V ~50/60Hz

Atentie! Suprafata calda "- Temperatura suprafetelor accesibile poate fi mai mare atunci cand aparatul functioneaza,
ceea ce inseamné ca pértile carcasei devin mult mai calde atunci cand aparatul este in functiune. Al GRIJA!!

Din gga pentru mediul inconjurétor. Ambalajele din carton va rugdm sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul
corespunzator de deBozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru
mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat s& se limiteze utilizarea lui repetatd. Dacd in dispozitiv se
gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise cétre punctul de depozitare a acestora, separat.

|
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BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZITi APROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Vazeny Zakazniku!
Dékujeme Vam za nakup vyrobki znacky CAMRY
Zafizeni CR6514 slouZi k ohfivani nebo pfipraveé jidel.

UPOZORNENI:
Zarizeni je urCeno pouze pro domaci pouziti.
Zafizeni NEN| uréeno ke komerénimu/profesionalnimu pouziti.
Zafizeni NENi upraveno k pouZiti pod $irym nebem.
Upozornéni! Pfed pouZitim je bezpodmine¢né nutné predist si tento navod k obsluze,
abyste pfedesli nehodam, a za uc¢elem spravného pouzivani zafizeni. Tento navod
uschovejte a ulozte tak, abyste ji mohli v pfipadé potfeby snadno pouzit. Vyrobce
neodpovida za Skody zplsobené pouzitim zafizeni v rozporu s jeho uréenim nebo
nespravnou obsluhou.
. POKYNY PRO BEZPECNE POUZIVANi
1.Pfed pouZitim zkontrolujte, zda JE napéti uvedené na typovém Stitku odpovida mistnim
parametrim napajeni, pfitom je nutné pamatovat na to, Ze oznaceni: AC - znamena stfidavy
proud a DC - stejnosmérny proud.
2.Pred pouzitim rozvinte i narovnejte napajeci kabel.
3.Zkontrolujte, zda napajeci kabel a zasuvka nevykazuji Zadna viditelna poskozeni.
4 Pfed pouzitim a béhem pouzivani se ujistéte, zda napajeci kabel neni natazen nad
otevienym ohném nebo jinym zdrojem tepla nebo pres ostré hrany, které mohou poskodit
izolaci kabelu.
5.Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Je-li napajeci kabel poSkozen, musi byt
vymeéneén specializovanou opravnou, aby se pfedeslo ohrozeni.
6.Pfed prvnim pouzitim odstrante vSechny soucasti baleni. Upozornéni! V pfipadé schranky
s kovovymi prvky mUZe byt na téchto souCastech natazena malo viditelna ochranna folie,
kterou je také nutné odstranit.
7.Zafizeni nesmi pouzivat déti, osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
psychickymi schopnostmi bez dozoru povéfenych nebo zkusenych osob a vzdy v souladu s
timto navodem
8.Zafizeni neni ureno k pouziti s externimi casovymi spina¢i nebo samostatnym systémem
dalkového ovladani.
9.Zafizeni smi byt zapojeno pouze do uzemnéné zasuvky 220-240V ~50/60Hz.
VYSTRAHA: Toto zafizeni smi pouzivat déti starsi 8 let a osoby s fyzickymi, smyslovymi
nebo psychickymi schopnostmi nebo osoby, které nemaji zkuSenosti nebo znalosti
zafizeni, POUZE pokud se tak déje pod dohledem osoby odpovidajici za jejich
bezpec€nost nebo jim byly pfedany pokyny o bezpeCném pouzivani zafizeni, a jsou si
védomy nebezpecCi souvisejiciho s jeho pouzivanim. Zafizeni neni hracka pro déti.
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Cisténi a udrzbu zafizeni nesmi provadét déti, ledaze jsou starsi 8 let a tuto ¢innost
provadéji pod dozorem.

10.Nenechavejte zafizeni bez dozoru béhem jeho provozu.

11.Nepouzivejte zafizeni v blizkosti snadno hoflavych materialu.

12.Napéjeci kabel nesmi viset pfes hranu pracovni desky nebo se dotykat horkych
povrcha.

13.Neponofujte zafizeni ani napajeci kabel do vody nebo do Zadnych jinych tekutin.

14 Nevystavuijte zafizeni pisobeni povétrnostnich podminek (dést, slunce atd.) ani je
nepouzivejte v podminkach zvysené vihkosti (koupelny, vinké bungalovy).

15.Pokud zafizeni nepouzivate, odpojte je vzdy od elektrické zasuvky.

16.Pfi vytahovani zastrcky ze zasuvky netahejte nikdy za napdjeci kabel, ale za
zastrcku.

17.Vyrobce neodpovida za Skody vzniklé v dUsledku nespravného pouzivani zafizeni.
18.Pamatujte na to, Ze nékteré Casti zafizeni a jeho plasté se béhem provozu velmi
zahfivaji, a proto je nutné dbat na zvySenou opatrnost a nedotykat se jich, hrozi
nebezpecipopaleni.

19.Zafizeni pouZivejte pouze na suchém a stabilnim povrchu.

20.NIKDY nezakryvejte zafizeni béhem jeho préace, anikdyZ neni tpIné vychladlé.
21.Nezapomenite, Ze ohfivaci prvky vyZaduji Cas, aby mohly uplné vychladnout.
22.Zafizeni je vyrobeno v 1. tfidé ochrany pfed Urazem a proto musi byt
bezpodmine¢né pfipojeno k elektrické zasuvce vybavené ochrannym kolikem.

23.Pfi pouzivani zafizeni je nutné zajistit odpovidajici prostor nad nim a kolem nég;.
Zafizeni se pfi praci nesmi dotykat zadnych snadno hoflavych prfedmétu, jako napf.:
dekorace, papirové rucniky, zavésy, odév apod.

24 Pouzivate-li zafizeni na podlozkach citlivych vici vysokym teplotam, DBEJTE NA
ZVYSENOU OPATRNOST. V takovém pfipadé se doporuéuje pouzivat izolagni
podlozky.

25.Zafizeni nelze pouzivat s externimi ¢asovymi spinaci nebo jinymi samostatnymi
systémy dalkového ovladani.

26.Pfedméty z kovu, jako jsou noze, vidlicky, IZiCky nebo poklicky nesmi byt odkladany
na varné plochy, protoze by se mohly pfili§ zahfat.

27 Neohfivejte hrnec, pokud je prazdny

28.Zafizeni mlze ovliviiovat pfedméty s magnetickym polem, jako jsou radia,
televizory, platebni karty nebo magnetofonové kazety.

29. Nepouzivejte zafizeni na kovovych povrsich.

30. Neodpojujte zafizeni ze zasuvky okamZité po ukonCeni vafeni. Zafizeni potfebuje
nejméné nékolik sekund na ochlazeni.

31.0soby implantované kardiostimulatorem nebo inzulinovou pumi)ou mohou obsluhovat

pfistroje s indukénimi vyhfivacimi poli pouze tehdy, jsou-li tyto implantaty v souladu s
ustanovenimi smérnice 2014/30/UE.

DoporuCuje se, aby byla elekiricka instalace pro zvySeni bezpecnosti vybavena
automatickym proudovym chréni¢em s aktivaénim proudem 30maA.
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Il PODROBNE BEZPECNOSTNi PODMINKY

1.Zafizeni pouZzivejte pouze uvniti budov.

2.K myti plasté nepouzivejte agresivni istici prostfedky ve formé emulzi, tekutych krémd,
past, atp. Mohou mimo jiné odstranit umisténé informacni grafické symboly, jako jsou:
oznaceni, vystrazné znacky atp.

3.Na zafizeni nepokladejte prazdné nadoby.

4 Elektricky sporék nepouzivejte k vytapéni mistnosti nebo k ohfivani snadno hoflavych,
vybusnych, Skodlivych, tékavych kapalin nebo materialt apod.

5.Nepouzivejte prisluSenstvi, které neni doporu¢eno vyrobcem. Mlze pfedstavovat
nebezpeci pro uzivatele a zpusobovat riziko poSkozeni zafizeni.

6.Nepfemistujte zafizeni tahanim za napajeci kabel. Ujistéte se, ze napajeci kabel nebyl
nijak zablokovan. Neomotavejte kabel kolem zafizeni ani jej neohybejte.
7.Nepfemistujte elektricky sporak béhem vareni nebo tehdy, kdyz na ni stoji horka
kuchyriska nadoba.

8.Pred Cisténim nebo uskladnénim se ujistéte, zda zafizeni vychladlo.

9.Neumistujte zafizeni tak, aby se ohfivaci téleso dotykalo kabell jinych zafizeni (napf.
mixérd). Nestavéjte sporak pod elektrickou zasuvkou.

10.Sporak postavte ve vzdalenosti alespor 30 cm od stény, nabytku, jinych zafizeni,
nadob apod. Ujistéte se, ze se zaclony, zavésy, odév nebo jiné snadno hoflavé materialy
nedostanou do mensi vzdalenosti nez 30 cm od sporaku. Muze to byt pfi€inou pozaru.
11.Na varnou desku nepokladejte nadoby z PVC, papiru, lepenky apod.

12.Béhem pouzivani se nedotykejte plasté ani varnych desek sporaku. Béhem provozu
sporéku pouzivejte pouze otocné knofliky. Po vypnuti pockejte, az zafizeni vychladne.
13.Teplota dostupnych ploch pracujiciho zafizeni mize byt vysoka. Nesahejte na horké
povrchy zafizeni.

14.Déti ve véku od 3 do 8 let smi zapinat a vypinat zafizeni pouze tehdy, kdyZ je toto v
normalni provozni poloze, déti jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpeéném
pouzivani a pochopily nebezpei, které z toho mize plynout. Déti ve véku od 3 do 8 let
nesmi zafizeni zapojovat, obsluhovat, Cistit ani provadét jeho udrzbu.

15.Zafizeni a napajeci kabel je nutné skladovat na misté, kam nemaji pfistup déti mladsi
8 let.

16.Na induk¢nim sporéku nepouzivejte:

- hrnce a panve s primérem mensim nez 12 cm,

- nadobi vyrobené z médi, hliniku, skla

- nadobi na nozkach nebo s vypouklym (ne plochym) dnem

17. Doporucuje se pouzivat hrnce a panve uréene k vafeni/smazeni na induk¢nich
sporacich s magnetizovanym dnem.

18. Nestavte na sporak hrnce a panve tézsi nez 6 kg.

lIl. VYSTRAHY

1.Nikdy nepouzivejte zafizeni, které je poSkozeno nebo nepracuje spravné.

2.Nikdy nepouzivejte zafizeni, které pfedtim spadlo z vySky a vykazuje viditelné znamky
poskozeni.
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3.NepouZzivejte prodluZzovacky nebo jiné elektrické zasuvky, které nevyhovuji platnym
normam a elektrickym predpisim.

4 \VeSkeré opravy, demontaz nebo vyména jakychkoli soucastek musi vzdy provadeét
specializovana provozovna.

5.Dojde-li k namoceni zafizeni nebo takovych soucasti, jako jsou elekirické kontakty,
zastrcka nebo kabel, je nutné pred pouZzitim zafizeni a jeho soucasti fadné vysusit.
6.Neobsluhujte zafizeni mokryma rukama.

7.Mate-li podezfeni, Ze zafizeni bylo poskozeno, NIKDY se nepokousejte o samostatnou
opravu.

8.Nikdy nemyjte zafizeni v tekouci vodé ani takovym zplsobem, aby do néj stékala voda

POPIS

A. Indukeni vafi¢

1. Tlagitko napajeni 2. Tlagitko pro nastaveni urovné napajeni/teploty

3. Tladitko pro snizeni ¢asu / teploty 4. TlaCitko pro zvySeni ¢asu / teploty
5. Tlacitko Casovace 6. Détska pojistka

7. Okno displeje 8. lkona détského zamku

9. lkona ¢asovace 10. lkona napajeni

11. Ikona teploty 12. Ikony napajeni

Obsluha je stejna pro levou i pravou topnou desku.

Zafizeni obsahuje dvé nezavislé topné desky, kazdou topnou desku Ize samostatné spinat a pfidavat ¢i snizovat vykon, pfipadné
pfidavat ¢i snizovat teplotu.

Maximalni topny vykon jedné topné desky mize byt 2000W. Pfi sou¢asném ohfevu dvou topnych desek bude vnitini regulator
koordinovat topné desky, soucet vykonu nepfesahuje 3500W, aby byla zajisténa bezpeénost elektfiny.

Pfiklad: Princip ¢innosti.

1. Kdyz je leva topna deska nastavena na 2000W a pak se pokusite nastavit 2000W také na pravou desku, vykon levé topné desky se
snizi na 1400W a prava topna deska bude pracovat s vykonem 2000W.

2. Levou i pravou topnou desku Ize nastavit na maximalni teplotu 240°C

3. Obsluha je stejna pro levou i pravou topnou desku.

PRED PRVNIM POUZITIM

POZNAMKA: Pokud je nadoba vyjmuta z indukéniho sporaku kdykoli b&hem cyklu vafeni, jednotka bude pipat po dobu 60 sekund, na
displeji (7) se objevi chybovy kod E0O a jednotka se automaticky vypne.

POZNAMKA: Kdyz je jednotka vypnutd, ventilator pob&Zi dal a na displeji (7) se také zobrazi ,H*, dokud teplota indukéniho sporaku
neklesne pod 50 °C.

POZNAMKA: Primér dna nadoby by nemé! byt mensi ne7 12 cm nebo vétsi nez 22 cm, aby spravné fungovala. Pokud je nadobi vétsi
nez voditka pro umisténi nadobi uvedena na indukénim sporaku, oblast mimo tato voditka nebude fungovat, coz zplisobi
nekonzistentni vzor ohfevu.

POZNAMKA: Pokud byl indukéni sporak zapnut bez kompatibilniho hmce, jednotka bude pipat pfiblizné 60 sekund, na displeji (7) se
zobrazi chybovy kod EQ0 a jednotka se automaticky vypne.

POZNAMKA: Kdyz je jednotka vypnuta, ventilator mize béZet, dokud teplota indukéniho sporaku neklesne pod 50 °C.

POZNAMKA: NIKDY neohfivejte prazdné nadobi. To zpiisobi prehtati jednotky, poskozeni nadobi a/nebo vypnuti jednotky.

Kady chyb:

EQ0: Zadny hrnec. Pro provoz jednotky je potieba poloZit hrnec na topnou desku.

E01: Nizké napéti.

E02: Prepéti.

Pokud jsou hlaSeny chybové kédy E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,EQd,E12, kontaktujte servisni stfedisko za Ucelem
kontroly a opravy.

JAK POUZIVAT

Odstrarite obalové prvky a vyrovnejte napajeci kabel.

1. Umistéte indukéni vafi¢ na suchy a rovny povrch.

2. Pridejte jidlo do nadoby.

3. Umistéte nadobu na misto vyznacené na povrchu indukéniho sporaku.

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze dno nadoby je Gisté, protoZe necistoty mohou zplisobit pfilepeni dna k povrchu indukéniho sporaku.
NIKDY neohfivejte prazdné nadobi. To zplsobi prehfati jednotky, poSkozeni nadobi a/nebo vypnuti jednotky.
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4. Zapojte zasuvku 220-240V~ 50/60 Hz. Jednotka pipne a v8echny indikatory se na jednu sekundu rozsviti.
Pokud do 15 sekund neprobéhne Zadna operace, vrati se do stavu vypnuti.

Obsluha je stejna pro levou i pravou topnou desku.

Celé tlacitko napéajeni zafizeni (1) je na levé topné desce.

1. Stisknéte tlacitko napajeni (1) na levych topnych deskach.

lkony (12) na levém a pravém displeji topnych desek se rozsviti spolecné.

2. Stisknéte tlacitko volby (2), na displeji (7) se zobrazi vychozi vykon ,1400“ a spusti se ohfev. Stisknéte tlacitka ,+*/ ,-* (3/4) pro
vybér pozadované urovné vykonu: tlacitko ,+* (4) pro zvySeni a tlacitko ,-“ (3) pro snizeni vykonu. Na vybér mate celkem 9 drovni
vykonu: 200W, 500W, 800W, 1000W, 1200W, 1400W, 1600W, 1800W, 2000W.

3. Dal§im stisknutim tladitka volby (2) pfepnete do teplotniho rezimu. Indikator °C (11) se rozsviti. Na displeji (7) se zobrazuje vychozi
teplota 200 °C. Stisknéte tlacitka ,+/ - (3/4) pro vybér pozadované trovné teploty: tlacitko ,+* (4) pro zvySeni a tladitko ,-* (3) pro
snizeni teploty.

Na vybér mate celkem 10 teplotnich trovni: 60°C, 80°C, 100°C 120°C, 140°C 160°C, 180°C, 200°C, 220°C, 240°C dna hrnce.

4. Pokud si priejete pouzit Casovac, stisknéte tlacitko volby (2), na displeji (7) se zobrazi vychozi vykon 1400 a spustte ohfev.
Stisknéte tlacitka ,+*/ ,-* (3/4) pro vybér pozadované Urovné vykonu: tladitko ,+* (4) pro zvySeni a tlaitko ,-* (4) pro snizeni vykonu,
poté stisknéte tlacitko Casovace (5). ).Na displeji (7) se zobrazi vychozi ¢as ,0:00“. Stisknéte tladitka ,+/ ,-* pro vybér doby vafeni v
rozsahu 0-3 hodiny, tlaitko ,+* (4) pro zvy3eni a tlacitko ,-* (3) pro sniZeni doby. Pokud stisknete a podrZite tlacitko ,+* nebo ,-*, €as
se bude ménit rychleji. Jakmile je zvolen pozadovany ¢as, stisknéte znovu tlagitko ¢asovace (5) nebo pockejte 5 sekund, poté se
¢asovac aktivuje. Okno displeje (7) bude stfidavé zobrazovat €asova¢ nebo vykon (v teplotnim rezimu bude zobrazovat ¢asova¢ nebo
teplotu).

Po uplynuti naprogramovaného ¢asu indukéni vafi¢ jednou pipne a automaticky se vypne.

POZNAMKA: Pokud byste kdykoli bshem cyklu vaFeni cht&li zrusit asovaé, jednoduse stisknéte tlacitko dasovade (5).

5. Tlacitko détské pojistky.

Soucasnym stisknutim a podrzenim ,+* (3) a ,-“ (4) po dobu 3 sekund prejdete do détského zamku, na displeji se rozsviti ikona (8).
Détskou pojistku Ize pouZit, kdyz se topna deska zahfiva nebo je v pohotovostnim rezimu.

Kdyz je détska pojistka aktivovana, jsou k dispozici pouze tlagitko détské pojistky a tlacitko napajeni (1).

Stisknutim a podrzenim ,+* (3) a ,-“ (4) spolecné po dobu 3 sekund zruSite funkci détské pojistky.

6. Po dokonceni vareni stisknéte tlacitko napajeni (1) na levé strané zafizeni, aby se jednotka vypnula.

CISTENI A UDRZBA

Po kazdém pouziti se doporucuje spotfebi¢ umyt. Odpojte spotfebi€ ze sitové zasuvky a pockejte, az vychladne.

K ¢isténi indukéni varné desky nepouzivejte benzin, rozpoustédia, kartace nebo pasty.

Spotfebit otfete vihkym hadfikem s trochou prostfedku na myti nadobi. Pomoci vysavace odstrante necistoty z pfivodu vzduchu a
mfizky ventilatoru. Sklenény povrch a oviadaci panel Eistéte mékkym vihkym hadfikem a jemnymi €isticimi prostfedky na sklenéné
povrchy.

Dbejte na to, aby na sporak nekapala voda, mohlo by dojit k poskozeni. Nikdy neponofuijte pfistroj ani kabel do vody.

Veskery servis, kromé ¢isténi, by mél provadét autorizovany servisni zastupce.

Technicka data:
Viykon: 3500W Napéjeni: 220-240V ~50/60Hz

Pozornost! Horky povrch “- Teplota pr|stupnych povrchi maze byt pfi provozu spotfebice vyssi, coz znamena,
7e Sasti pouzdra se pfi pouzivani spotfebice vyrazné zahfivaji. BUD OPATRNY!!!

Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazuite do kontejneru na plasty. Viyslouzily pfistroj
odevzdejte do pfisluSného sbérného dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpeci.
Elektricky pristroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do
pisluSného sbémého mista zvlast. Pfistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

|3
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YCNOBWA BE3OMNMACHOCTW BAXHbBIE MHCTPYKLIW MO BE3OMNACHOCTH
MCMONb3OBAHUSA, MOXANYUCTA, MPOYNUTAUTE BHUMATENBHO N COXPAHUTE
ANnA NCNOJIb3OBAHNA B BYLYLLEM.

YBaxaeMbln KI1eHT

Bnarogapum Bac 3a nokynky npogykuum CAMRY.

CR6514 - 310 npnbop, NpeaHasHauYeHHbIN ANs pa3orpesa Unn NPUroTOBNEHUS €bl.
BHMMAHVE:

70T Npnbop NpegHa3Ha4eH TOMbKO AN AOMALLHETO UCMONb30BaHMS.

10T npnbop HE npeaHasHaveH Ans kKOMMEpYecKoro / npodeccoHanbHoro
MCNONb30BaHNS.

9101 npnbop SAMNPELWAETCA ncnonb3osaTh Ha OTKPLITOM BO3AYXE.

BHumaHwve! Mepen ucnonb3oBaHuem 31oro npubopa BHUMATENLHO NPOYTUTE 3TO
PYKOBOACTBO, 4YTODbI 13bexaTb pucka HeCHaCTHbIX CMyvaeB WU rapaHTUPOBaTh
NpaBuUnbHOE MCMonb3oBaHue npubopa. CoxpaHuTe 1 XpaHUTe PyKOBOACTBO, 4TODLI €ro
MOXHO ObIS10 nerko HanTu B ByayLem. Mpon3soauTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTY 3a
ywep6, BbI3BaHHbIN HENpaBWIbHBIM UCMOMNb30BAHNEM UMM HEMPABUITBLHOM SKCMTyaTaLme
npubopa.

|. MHCTPYKLMI MO BE3O0MACHOMY UCMNOJIb3OBAHUIO

1. MNepen ncnonb3oBaHneM npubopa NpoBepbTEe, COOTBETCTBYET N HANPSHKEHNE,
yKa3aHHOE Ha nacnopTHoM Tabnunuke, napameTpam MeCTHOW anekTpoceTun. MomMHUTE, 4TO
AC o3HavaeT «nepeMeHHbIil Tok», @ DC 03Ha4YaeT «MOCTOSHHbINA TOKY.

2. pa3MoTanTe ¥ BbINPSMUTE LUHYP NUTaHWS.

3.YbeanTtech, YTO LUHYP NUTAHMS W BUNKA HE UMEOT BUAUMBIX MOBPEXAEHNN.
4.Y6eaunTech, 4TO 40 1 BO BPEMS UCMONb30BAHNS LUHYP NUTaHUS HE NPONOXeEH Hag
OTKPbITbIM MIAMEHEM UMK APYTUM UCTOYHUKOM TEMMA W He CBELUMBAETCS HaL OCTPbIMU
KpasiMu1, KOTOpbIE MOTYT NOBPEANTb N30NALMI0 kKabens.

9. [eprogmnyeckn NpoBepsuTe COCTOSIHME LLUHYpa NUTaHUs. B cnyyae noBpexneHns WHyp
NUTaHWS crneayeT 3aMeHUTL B aBTOPM30BAHHOM PEMOHTHOM LIEHTpE, 4TOBbI M3bexatb
OMacHoCTH.

6. MNepen nepsbIM UCMONL30BAHUEM YaamnuTe BCe YNakoBOYHbIE NEMEHTbI. BHMMaHue!
Ecnu kopnyc cOCTOMT 13 METanMYecK X Yacten, Takne YacTi MoryT BbiTb NOKPbITHI
3aLLMTHOM NIEHKOW, KOTOPas NPaKTUYECKU He BUAHA. [TNeHKy TOXe Hafo CHATD.
7.[1aHHOE YCTPONCTBO He NpefHa3HauYeHo A15 UCMOb30BaHUs 4ETbMU UK NULaMK C
OrpaHNyYeHHbIMM (OU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMW CNOCOBHOCTAMM, ECAIN
OHW He HaxoAATCs nog HabmogeHEM YNOTHOMOYEHHBIX U OMbITHBIX JINL, BCEraa B
COOTBETCTBUW C aHHbIM PYKOBOACTBOM.

8. Mpubop npegHasHayeH Ans paboTbl C BHELLUHUMM pene BPEMEHU UK OTAENbHbIMY
CMCTEMaMy UCTaHLMOHHOTO YNpaBeHuns.

9. YCTpOoMCTBO MOXHO MOAKNIYATL TOMLKO K 3a3emneHHon posetke 220-240 B ~ 50/60 I'u.
BHUMAHWE: 310 yCTPONCTBO He npeHa3HaueHo Ans UCnonb3oBaHWs AeTbMy Miaguwe 8
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NEeT UK NMLaMK € OrpaHNYEHHBIMI (U3NYECKUMIA, CEHCOPHBIMM U YMCTBEHHBIMI
cnocobHocTamM, B0 € OTCYTCTBUEM ONbiTa U 3HaHU 06 060PYLOBaHMM, ECIIM OHU He
MPOLLIN KOHTPOIb UK HE NPOLLIM MHCTPYKTaX MO UCMONb30BaHUI0 YCTPOCTBA.
0bopynoBaHMs 1 CBA3aHHBIX C HAM OMAaCHOCTEN NULIOM, OTBETCTBEHHBIM 3a WX
6e30MacHOCTb, M UM U3BECTHO 06 OMACHOCTH, CBS3aHHOW C JKCMyaTauuei
obopynoBaHus. [leT He AOMXKHbI UrpaTb ¢ 06opyaoBaHNeM. [1eTh He LOMKHbI YNCTUTD
unn obenyxusatb 060pya0BaHIE, CIIY UM He UCMIONHUIOCH 8 NeT, U UX AesaTeNbHOCTb
He HaxoauTcs Nog NPUCMOTPOM B3POCTbIX.

10. He octaBnsiTe BKNMtoYEHHbIA npubop 6e3 npucMotpa.

11. He ncnonbayite npubop psaom ¢ NerkoBocnnaMeHsIoWMMIUCS MaTepuanami.

12. lHyp nuTaHUs He JOMKEH CBELUMBATLCS Haf CTOMELHNULEN UMK KacaTbCs FopsvnX
NOBEPXHOCTEN.

13. He norpyxaiTe npnbop unu LWHyp NuTaHus B BOZY Uv NGy APYryto XMAKOCTb.
14. He nogBepraiite npubop BO3AENCTBMIO NOrOAHbIX YCMOBUI (LOXAb, COMHEYHbIN CBET
n 1. [.) ¥ He ncnonb3yiTe ero B yCnoBIUSX MOBbILLEHHOW BNAXHOCTY (BaHHbIE KOMHATHI,
CbIpble KOTTEMXM).

.15.Ecnu npnbop He ucnonb3yeTcs, ero Bceraa cneayet OTKIYaTh OT PO3ETKM.

16. He BbliHUMaiTe BUIKY kKabens nuTaHWs 13 po3eTku, MOTSHYB 3a LLHYP - BMECTO 3TOM0
BO3bMMUTECH 3a BUMKY.

17. MNpon3BoanTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a YLUEPO, BOSHUKLUWIA B pesynbTaTe
HenpaBWIbHOTO NCMONb30BaHNA npubopa.

18. MomHKTE, YTO HEKOTOPLIE YacTu Npubopa 1 KOpNyC MOryT HAarpeBaTbCs BO BPEMS
pabotbl. MoaTomy 0bpaTTe 0coboe BHUMAHUE W HE TporanTe ux, 4Tobbl 3bexaTb
OXOroB.

19. Bcerga ncnonbayite npubop Ha CyXoi U YCTOMYUBON NMOBEPXHOCTM.

20. HAKOI'[A He HakpbIBaiiTe npubop, Koraa OH UCMOSb3YeTCs UK MoKa OH He OCTbIHET.
21. MomHNTe, YTO ANS NOMHOIO OCTbIBaHUS HarpeBaTenbHbIX ANIEMEHTOB TpebyeTcs
BpeMms.

22. YCTpOWUCTBO SBNSETCS YCTPOMCTBOM NMPOTUBOMNOXAPHON 3aLnThbl 1-ro Knacca, noaTomy
ero HeobX0AMMO NOAKMKYATb K PO3ETKE C 3a3eMNSIOLLMM KOHTAKTOM.

23. ObecneybTe 4OCTATOMHOE MPOCTPAHCTBO BOKPYT U HAaJ YCTPOWCTBOM BO BPEMSI €r0
ncnonb3oBaHns. Bo Bpemsi paboTbl npubop He LOMKeH conpukacaTbes C
NerkoBOCMIaMeHSIOLMMICA NpeaMeTamMu, TakUMMU Kak yKpalleHns, GyMmaxHble
NonoTeHua, WTopbl, oaexaa u . [.

24. BY[IbTE OCTOPOXHbI npu ncnonb3oBaHuu npubopa Ha NOBEPXHOCTMH,
YyBCTBUTENBHOM K BLICOKOW TeMnepaType. B Takom criyyae ucnonb3yinte naonupyroLme
NPOKNagKM.

25. He ncnonb3yiTe 310 YCTPOMUCTBO C BHELUHUMM pene BPEMEHW Unn ApYTMMu
cucTEMaMM OUCTaHLMOHHOIO YnpaBneHus.

26. He HarpeBaiTe nycTyto KacTpHosio.

27. YCTPOMCTBO MOXET BO3AENCTBOBATL Ha NpeaMeThl, 0bragatoLe MarHuTHbIM nonem,
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TaKue Kak paguonpueMHIKN, TeneBu3opsl, 6aHKOBCKME KapTbl UMW ayanMoKacceTbl.

28. He vcnonb3ayite npubop Ha MeTanIM4Yeckon NoBEPXHOCTM.

29. He oTkntovante npubop OT 3neKTpOCceTH cpady nocrne Toro, kak

roTOBO roToBO. [ofoxanTe X0TS Bbl HECKOMBKO CEKYH, MOKa OH HE OCTbIHET.

30. He knaguTe Ha npubop MeTannyeckue NpeaMeTbl, Takue Kak HOXU, BUATIKK, NTOXKKM
WIN KPBILLKK.

30HbI MHAYKLUMOHHOIO HarpeBa, TaK kak OHU MOTYT HarpeTbCs.

31. Jlnya, KOTOpbIM UMMNIAHTUPOBAH KapAMOCTUMYMATOP UMM UHCYIMHOBAs NoMMa, MOryT
paboTaTth C YCTPOCTBaMM C

nons MHAYKLUMOHHOIO HarpeBa TOMbKO B TOM Cy4yae, ecriv 3T UMnnaHTaThl
cooTBeTcTBYIOT nonoxeHuam 2014/30 / EU.

[ins noBblLleHUs BaLlei 6e3onacHOCT pekoMeHayeTes 0bopyaoBaTh cUCTEMY
9NeKTPONPOBOAKM aBTOMATUYECKIM YCTPOUCTBOM 3aLLMTHOTO OTKMOYEHUS C TOKOM
oTkroyeHns 30 MA.

Il MTOOPOBHBIE YCNOBWA BE3OMACHOCTW

1. Micnonb3yiTe 3TOT NPMOOP TONBKO B MOMELLEHIM.

2. He ucnonb3yiTe arpeccuBHbIE MOOLLME CPEeLCTBa, HanpuMep, YUCTSALLME IMYNbCUM,
ounLLaloLLME KPEMbI, YACTSLLME NacTbl U T. 4., NOCKOMbKY OHWU MOTYT yAanUTb
rpacpryeckme CMMBOMbI, Takue kak 0603HaueHs), NpeaynpexaaoLme 3Hakv 1 T. a.

3. He ctaBbTe Ha npnbop nycTble EMKOCTH UK Nocyay.

4. He ncnonb3yiTe aNeKTPUYECKyH0 NIUTY B kayecTe 0borpeBaTens unm 4ns Harpeea
NErkoBOCNNaMEHSAIOLLMXCS, B3PbIBOONACHbIX, AA0BUTBIX, NIETYYMX MaTepuanos unm
XWUOKOCTEMN.

5. He ncnonb3yire akceccyapsbl, He pekOMeH40BaHHbIE NPOM3BOAMTENEM, TaK Kak OHM
MOryT 6bITb OMacHb! Ans UCMOMb30BaHUS MW MOTYT NOBPEaUTL cam npubop.

6. Hukorga He nepemelyainTe npubop 3a LWHYp NUTaHUs. YbeauTech, YTo LWHYP NUTaHUS
HW4YeM He 3abrokmMpoBaH. He HamaTbIBaiiTe LHYP NUTaHUs BOKPYr npubopa u He
nepekpy4mBanTe ero. 7. Hukoraa He nepemelLainte NuTy, KOraa Ha Hew KUnuT Boga unm
CTOMT ropsyas nocyga.

8. MNepen xpaHeHueM ybeanTech, 4To Npudop OCTbIN.

9. He pasmelyainte npubop Tak, 4Tobbl HarpeBaTenbHas namTa Morna conpukacaTbCs ¢
ApyrMu npubopamm (Hanpumep, Mukcepamu). He ctaBbTe MANTY HUXE PO3ETKM.

10. PasmecTute nnnTy Ha paccTosHum He meHee 30 cM OT CTeH, mebenu, apyroro
obopynoBaHus, emkocTeir. Y6eamTech, 4To Npo3payHble 3aHaBECKM, LUTOPbI, OAEKAA UK
ApYyrvie NerkoBoCnaMeHsIIoWmMecs Matepuarbl He MOryT npubmmkatses k nnute 6nmxe,
yeM Ha 30 cM, TaK Kak 3TO MOXeT BbI3BaTb noxap.

11. Hukorga He CTaBbTe Ha HarpeBaTenbHyto NauTy emkocTu u3 MNBX, Bymaru, kKapToHa u
T. [.

12. He npukacamTech K Kopnycy Unu HarpeBaTtesibHbIM NiacTMHaM NuTbl BO BpEMS ee
“cnonb3oBaHns. Bo Bpemsi paboTbl UCNONb3yiiTe TOMBKO pyyku. Bbikmoums nanTy,
MOAOXAMUTE, NOKa OHA OCTbIHET.
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13. Temnepatypa 4OCTYMHbIX NOBEPXHOCTeN Npubopa Bo BpeMs paboTbl MOXET ObiTh
BbICOKOW. He npukacantech K ropsiumMM noBepxHOCTAM npubopa.

14. [leTv B BO3pacTe 0T 3 40 8 NeT MOryT BKIOYaTh U BbIKMo4aTh NpubOop TOMbKO Toraa,
KOrga OH HaXoAMTCs B HOPManbHOM paboyem NOMOXEHWN, N OHU HAXOASATCA Nog
NPUCMOTPOM WM MOAYYUIIM MHCTPYKLMM MO 6e30MacHOMY UCNOMb30BaHWIO 1 MOHUMAKOT
CBSI3aHHbIE C 9TUM OmacHOCTU. [leTsim B Bo3pacTe 0T 3 40 8 net 3anpeLlaeTcs
NOAKMoYaTh, KCMIyaTMpPOBaTh, YACTUTb UK 0BCMyxuBaTh NpUdop.

.15. YcTpoincTBo cnepyeT XxpaHuTb BMECTE CO LUHYPOM NUTaHUS B HELOCTYMHOM Ans
geten mnagwe 8 net.

16. He ucnonb3ayire:

- Kactptonu n ckoBopoabl AnameTpom 4o 12 cm,

- Mocyna n3 meau, antoMUMHUS UK CTEKNa.

- [Mocyna Ha HOXKax UK C 3aKpyrieHHbIM (HEMOCKUM) AHOM

17. KacTptonu n ckoBopoabl C MarHUTHbIM HOM, NPeaHa3Ha4YeHHbIE A5 NPUroToBneHms /
XapKK C UCMOSb30BaHMEM UHOYKLMN.

nnuTa pekoMeHayeTcs.

18. He cTaBbTE Ha NnMTY KaCTPonn 1 CKOBOPOZAb! BecoM bonee 6 Kr.

Al NIPEQYNPEXAEHNA

1. Hukoraa He ucnonbayiite npubop, eciv OH NOBPEXAEH UK HEUCNIPABEH.

2. He Bkntovarite npubop nocne Toro, Kak OH ynan unm UMeeT siIBHble NPU3HaKu
HencnpaBHOCTMU.

3. He ucnonb3ayinte yonuHATENN UNK Apyrue aNeKTPUYECKUEe PO3ETKU, HE
COOTBETCTBYHOLLUME AENCTBYIOLMM CTaHZApTaM UK ANEKTPOTEXHNYECKAM NpaBuiam.
4. lioboit peMOoHT, pa3bopka 1nu 3ameHa Kakux-nnbo aetanein Bcerga AOMKHbI
BbINOMHATLCS NPOGECCUOHANBHBIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

5. Ecnm npnbop unm ero getanu, Takne Kak dneKTpuyeckmne KOHTaKTbl, BUKa UK LWHYP
MUTaHWS, HAMOKNK, NPOCYLUMTE NPUOOP M €ro KOMMOHEHTbI NEPEA UCMOMNb30BAHNEM.

6. Hukorga He paboTaitTe ¢ NpuBOPOM MOKPLIMU pyKamM.

7. Ecnm Bbl nogo3speBsaeTe, uto npubop 6bin noepexaeH, HAKOI A He nbiTantech
OTPEMOHTMPOBATL €0 CaMOCTOSTESNBHO.

8He moriTe npnbop nog NpOTOYHOM BOAOM U BO M3bexaHue nonagaHus BOAbI.

OMNCAHNE

A. VIHyKUMOHHas nnuTa

1. KHonka nutanms 2. KHorka BbiBopa ypoBHS MOLLHOCTM / TemnepaTypbl

3. KHonka ymeHblueHnst BpemeHu / Temnepatypbl 4. KHorka yBennyeHns BpeMerm / Temneparypbl
5. KHonka Taiimepa 6. Briokvposka oT feTei.

7. OkHo pucnnes 8. 3Hayok GroKUpOBKM OT feTel.

9. 3Havok Taitmepa 10. 3HauOK NuUTaHMS

11. 3Hayok TemnepaTypbl 12. 3HauKu UCTOYHMKA MUTAHMS

Onepavuus 0anHaKoBa kak Ans neBoi, Tak W A51s NpaBoN HarpeBaTenbHON NAACTUHBI.

YCTpONCTBO COLEPXMT [1BE HE3aBUCUMbIe HAarpeBaTenbHble NNAacTUHbI, kaxaas HarpeBaTenbHas NnacTuHa MOXET UHANBUAYaNbHO
NepeKmnioYaTbcs 1 YBENNIMBATH UMK YMEHbLUATb MOLLHOCTb, N A06aBNATL UM YMeHbLUATb TEMNepaTypy.

MakcumanbHas MOLLHOCTb HarpeBa OAHOW HarpeBaTenbHO nnacTuHbl MoxeT cocTaensaTb 2000 BT. Korga gBe HarpeBaTenbHble
NRAacTUHbI OQHOBPEMEHHO HarpeBatoTCs, BHYTPEHHUIA KOHTpornep ByneT KOOPAMHUPOBAaTL HarpeBaTeNbHbIE MNACTUHLI, CyMMa
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MOLLHOCT He npeBbilwaeT 3500 BT ans obecneyeHns 6e30nacHoCT anekTpuyecTsa.

lMpumep: NpuHLMN paboTl.

1. Korpa neBas HarpeBaTenbHas nnactuHa ycTaHoemneHa Ha 2000 Br, a 3aTem nonbitaittech ycraHosuts 2000 BT 1 ans npasoit
nnacTiHbI, MOLYHOCTb NEBOI HarpeBaTenbHoM NRacTuHbl cHuautes Ao 1400 BT, a npasas HarpeBaTensHas nnactuHa byaet pabotath
¢ MoLLHocTbio 2000 Br.

2. Kak nesasi, Tak 1 npasas HarpeBaTenbHbIE NNacTHbI MOTYT BbiTb YCTAHOBNEHBI HA MakcuMarnbHyto Temnepatypy 240 °C.

3. OnepaLus oaMHaKoBa kak Ans NeBow, Tak 1 AN NPaBoi HarpeBaTeNnbHON NNAacTUHbI.

NEPE[ NEPBbIM MCMOJIb3OBAHNEM

MPUMEYAHWE: Ecnm nocyna 6yaeT cHsTa ¢ MHAYKUMOHHO NAKTLI B M0G0 MOMEHT BO BPEMSI LKA rOTOBKM, YCTPONCTBO ByaeT
n3aaBaTb 3BYKOBOI CUrHAnN B Te4eHue 60 cekyHa, B okoLLke Aucnnes (7) nossutcs kog ownbki EOO, 1 ycTpoincTBo aBTOMaTUuECKN
OTKIKOUHTCS.

MPUMEYAHWE: Koraa ycTpolicTBO BbIKIKOYEHO, BEHTUNATOP NPOAOMKUT paboTy, 1 B okHe Aucnnes (7) Takke byaeT otobpaxatbes
«H», noka Temneparypa WHOYKUMOHHON NnuThI He onycTutcs ke 50 °C.

MPUMEYAHUE. [ins npaBunbHoit paboTbl AameTp [AHa NOCYAbl AOIMKEH bbiTb He MeHee 12 cm unm bonee 22 cm. Ecnm nocypa
Borblue, YeM yka3aTenu no pa3meLLieHIto Nocy b, ykasaHHble Ha MHAYKLMOHHOI nnuTe, 0bnacTb 3a npeaenamu aTux HanpaenstoLLmx
He BypneT paboTaTb, YTO NPUBEAET K HEPaBHOMEPHOMY Harpesy.

MPUMEYAHWE. Ecnm nHoykumoHHas nnuta bbina BktoyeHa 6e3 ycTaHOBMEHHO NOAXOASALLEN NoCyabl, YCTPOCTBO OyaeT u3nasatb
3BYKOBOW CUrHan B Te4eHmne npiumepHo 60 cekyHp, B okoluke aucnnes (7) nossutcs ko ownbku EOO, n ycTpoicTeo aBTOMaTHYeCK:
BbIKIIOYMTCS.

MPUMEYAHUE. Korga ycTpolicTBO BbIKIIOYEHO, BEHTUNSATOP MOXET NPOAOMXaTb paboTaTh O TEX Nop, Noka Temnepatypa
WHOYKUMOHHOW NnuTkl He onyctutces Huke 50 °C.

MPUMEYAHUE: HUKOT' 1A He HarpeBaliTe nycTyto nocydy. OTo NPUBELET K NeperpeBy YCTPOCTBA, NMOBPEXAEHNI0 NMOCYAbI M / in K
OTKIMIOYEHMIO YCTPONCTBA.

Kopab! oLumnBok:

E00: Her ropiuka. [inst paboTbl arperata He0bX0AMMO NOCTaBUTh KaCTPIONKO HA HarpeBaTenbHyto NNacTuHy.

EO01: Huskoe HanpsikeHue.

E02: MoBbILEHHOE HaNpsKeHME.

Ecnmn coobuiatotes koabl owmbok EO1, E02, E03, E04, E05, E06, E07, EQ9, EOb, EOd, E12, oGpaTtuTech B CepBUCHbI LIEHTP Ans
MPOBEPKN M PEMOHTA.

KAK UCMONBb30OBATb

CHUMWTE 3MeMeHTbI YNaKoBKM W BbIPOBHSIATE LUHYP NUTaHWS.

1. YcTaHoBUTE MHAYKLMOHHYIO MAUTY Ha CyXyto 11 POBHYIO MOBEPXHOCT.

2. [lo6aBbTe NpoAyKThI B noCyzy.

3. MNomecTnTe nocyAy B MeCTO, yka3aHHOE Ha MOBEPXHOCTY UHAYKLMOHHOI NANTI.

MPUMEYAHUE. Y6eauTech, 4To AHO NOCYAbI YACTOE, TaK KaK rPsi3b MOXET NPUBECTY K MPUAMNAHMI0 HA K NOBEPXHOCTY
NHAYKLUMOHHON NANTBI.

HWKOTIA He HarpeBaiiTe mycTyto nocydy. 3To NpUBEAET K Neperpesy YCTPOACTBA, NOBPEXAEHWIO MOCYAbI U / MK K OTKIIOYEHWNIO
yCTpOWCTBa.

4. MopkniounTe poseTky 220-240 B ~ 50/60 I'y. YCTpOACTBO NOAACT 3BYKOBOW CUrHan, U BCE MHAMKATOPbI 3aropsATCs Ha OLHY CEKYHAY.
Ecnn B TeyeHue 15 cekyHa He ByAeT BbINOMHEHO HUKaKUX [e/CTBHIA, OH BEPHETCS B COCTOSIHIE BbIKIIOYEHNS.

Onepauys oanHaKoBa S NeBOV M NPaBOil HarpeBaTenbHbIX MNacTuH.

Bcs kHomka BKMtoueHus ycTpoiicTea (1) HaxoaUTCs Ha NeBOV HarpeBaTeNbHOM NNacTuHe.

1. HaxmuTe KHOMKY BKMtodeHust (1) Ha NeBoit HarpeBaTemnbHOM NNacTuHe.

MukTorpammbl (12) Ha ancnnee Nesoi 1 NPaBoW HarpeBaTeNbHbIX MNACTUH 3aropsTCa BMECTe.

2. HaxmuTe kHomky Bbibopa (2), B okHe ancnnes (7) otobpaanTcs MOLHOCTb Mo ymonyanuio «1400», 1 HauHeTcs Harpes. HaxmuTe
KHOMKM «+» | «-» (3/4), uToGbl BEIOPATH Xenaemblil ypOBEHb MOLHOCTH: KHOMKY «+» (4) Ans yBENUYEHUS 1 KHOMKY «-» (3) Ans
yMeHblLLUEHWst MoLLHocTU. Ha Baww BbiGop gocTynHo 9 yposHeit MowHocTy: 200 BT, 500 BT, 800 Bt, 1000 BT, 1200 BT, 1400 B, 1600
Br, 1800 Br, 2000 Br.

3. HaxmuTe kHonky BbiGopa (2) elue pas, 4Tobbl NepeknioumMTses B TeMnepatypHblii pexum. 3aroputcs uHamkatop °C (11). OkHo
avennes (7) nokasbiBaeT Temnepatypy no ymonyanuio 200 °C. HaxmuTe kHOMKi «+» / «-» (3/4) Ans BbIGOpa Kenaemoro ypoBHs
Temnepatypbl: KHOMKY «+» (4) Ans yBeNMYEHUs 1 KHOMKY «-» (3) 4ns yMeHbLUEHUS TeMnepaTypbl.

Ha BaL BbIGop goctynHo 10 TemnepatypHbix yposHeii: 60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240
°C, Ha [iHe KacTptonu.

4. Ecnv Bbl XOTUTE MCMONb30BATH TaiMep, HAKMUTE KHOMKY BbIBOpa (2), B okHe Ancnnes (7) 0To6paanTcs MOLYHOCTb MO yMONYaHmio
«1400» 1 HayHeTCs HarpeB. Haxmute KHOMKK «+» [ «-» (3/4) Ans BbIGOPa Kenaemoro YpoBHS MOLLHOCTU: KHOMKY «+» (4) Ans
YBENNYEHUS 1 KHOMKY «-» (4) 41151 yMEHbLUEHUS! MOLLHOCTM, NOCAE Yero HaxmuTe KHonky Taimepa (5 OkHo gucnnes (7) nokasbiBaeT
Bpemsi no ymonyanuto «0:00x». Haxumaiite KHOMKu «+» / «-» Ans BbIGOpa BPEMEHM NPUroTOBMEHNs B AuanasoHe 0—3 4acoB, KHOMKY
«+» (4) ANS yBENUYEHUS W KHOMKY «-» (3) ANS yMeHbLLEHNS BpeMeHu. Ecnv HaxaTb 1 yaepKuBaTb KHOMKY «+» Uin «-», BpeMs
n3menuTcs bbicTpee. Mocne Toro, kak xenaemoe Bpems BbIGpaHo, CHOBa HaXMUTe KHOMKY Taitmepa (5) unv nogoxauTte 5 CekyHa,
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nocne yero Tanmep Oynet aktuBupoBaH. OkHo aucnnes (7) 6yaeT nooyepeHo NokasbiBaThb TaliMeP UMK MOLHOCTb (€CTn B
TemnepaTypHOM pexume byaeT oTobpaxaTtbes Tanmep Unu Temneparypa).

Io ucTeyeHnM 3anporpaMmMmUpOBaHHOTO BPEMEHM UHLYKLIMOHHAS NWUTa U3AacT OAMH 3BYKOBOI CUTHAN W aBTOMATUYECKN OTKIKOYNTCS.
MPUMEYAHWE: Ecnin B ntoGoii MOMEHT BO BPEMS! LiyIKIa FOTOBKM Bbl 3aX0TUTE OTMEHUTb TaliMep, NMPOCTO HAaXMUTE KHOMKY TaiiMepa
(5).

5. KHOMKa BMOKMPOBKI OT AETEA.

Haxmute n yaepxusaiTe «+» (3) u «-» (4) BMecTe B Te4YeHMe 3 cekyH, YToBbl BKIOUMTL BGIIOKUPOBKY OT AETEN, Ha aucnnee
3aropuTCs 3HayoK (8).

Brok1poBKy OT jeTelt MOXHO MCMONb30BaTh, KOrfia HarpeBaTenbHas NnacTuHa HarpeBaeTCs UNU HaXOANTCS B PEXIME OXUAaHNS.
Korpa 3awuta oT aeTen akTUBMPOBaHa, AOCTYMHbI TOMbKO KHOMKa GrOKMPOBKY OT AeTeil 1 kHonka nutanms (1).

Haxmute u yaepxusaite «+» (3) u «-» (4) BMecTe B Te4eHue 3 CekyHa, YToBbl OTMEHUTB (hyHKLIMKO BOKMPOBKI OT AETEN.

6. HaxmuTe kHomky nuTaHus (1) Ha neBoli CTOPOHE YCTPOIACTBA, YTOBbI BbIKIKOYUTL YCTPOWCTBO NO OKOHYAHMI MPUTOTOBIEHMS.

YUCTKA M TEXHNYECKOE OBCNYXUBAHUE

PekoMeHzyeTCst MbITb MPUBOP NOCTE KaXAoro UCMonb3oBaHust. OTKMKUMTe NPUBOP OT PO3ETKI W NMOJOXKAMTE, MOKA OH OCTbIHET.

He ucnonbayiite 6eH3nH, pacTBOPUTENH, LLETKM UM NacTbl ANs OYUCTKW NAACTUHBI MHAYKLMOHHOTO Harpesa.

MpoTpuTe NPUBOP BNAXHOI TKaHbI0, CMOYEHHO XUAKOCTbIO ANst MbITbSi NOCY/bI. YaanuTe rpsisb ¢ BO3yx03abopHMKa W peLeTok
BEHTUNSITOPA C NOMOLLBIO Mbinecoca. OUMCTUTE CTEKNSIHHYIO NOBEPXHOCTb 1 NaHeMb YNPaBIEHUs MATKOM BNaXHOM TKaHbI0, CMOYEHHON
LWaAsLUAM CPEACTBOM AT YUCTKM CTEKNSIHHbIX NOBEPXHOCTEIA.

Cnepnute 3a Tem, 4To6bl Ha MNUTY He kanana Bofia, Tak Kak 3T0 MOXET NPUBECTU K ee NoBpexaeHuto. Hukoraa He norpyxaiite npubop
unv kabenb B BOAY.

Bce obcnyxvBanme, Kpome YNCTKM, [OMKHO BbINOMHSATLCS YNONHOMOYEHHbIM NPEACTABUTENEM CEPBUCHON CIyXObI.

TexHn4eckue fanHble:
MowuHocTb: 3500 BT McTounnk nutanms: 220-240 B ~ 50/60 MEO:

OcTopoxHbIit! Tennasi NoBepXHOCTb »- TeMnepaTypa [OCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN MOXET BbiTb BbILLE BO BPEMS
paboThl YCTPOICTBA, YTO O3HAYAET, UTO YaCTM KOPMyCa CTAHOBATCS HAMHOTO TENmee BO BPeMs paboTh
ycrporictea. SABOTUTBCA!!

HL

3aboTsick 06 OKkpyxatoLLel cpefe.. YNaKoBKy 13 kapToHa nepeaanTe, noxanyicta, Ha makynatypy. MonusTtuneHosble meLuku (PE) BbikuaaTs B

pesepsyap Anst NNacTMaccsl. VI3HOLIEHHOE YCTPOUCTBO Hafi0 NepeaTh B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XpaHEHUS, TaK Kak HaxoaaLMecsis

YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABNSIOLLYME MOTYT SBMIATLCS YrPO30iA 47151 OKPYKatoLLE Cpefbl. INEKTPUYECKOE YCTPONCTBO Hafi0 NEpeaaTh TakuM

06pasoM, 4ToBbl OrpaHN4KTL Ero MOBTOPHOE YNOTPEBNEHHE U UCnoNb3oBaHue. ECnv B yCTpoiicTBe HaxoasTcs Gatapew, UX Haao BbITSHYT U
N 1cpeaTh B TOUKY XpaHEHHs OTAENBHO. YCTPOIICTBO He BbIKUMAATS B Pe3epByap Ans KOMMyHAMbHbIX OTXOA0B!
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FENIKOI KANONEZ AZQAAEIAZ

A&ioTIuE TTENGTN
EuxapioToupe yia v ayopd twv Tpoidviwy Tne uapkag CAMRY
H ouokeur) CR6514 xpnolyoTrolgital yia Tnv avabépuavan f TV TTPOETOINATIA YEUUATWY.

MPOZOXH:
H guakeur TpoopileTal ATTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKI XPAOT).
H ouokeui AEN TipoopideTal yia XpAomn eUTTopIKA/ETTayYEAUOTIKA.
H ouokeur AEN gival Tpooapuoapévn yia XpRon G€ avoIKTOUG XwPOoug.
MpoooxA! Mpiv amd T xpron TEETEl 0TTWCONTIOTE Va AABETE yvWwaon TS TTAPOUCag
odnyiag xpAong yia TNV amo@uyr aTuXNUATWY KAaBwg Kal yia TN OwaTr XPARoN TS
OUOKEUNG. MPETTEN va TNPEITE KAl VA QUAACCETE TIG 00nYieG HE TETOIOV TPOTIO, 0UTWG WOTE
0€ TIEPITITWON avaykng va €ival EUKoAo va TIG XpnaipotolfoeTe. O KOTAOKEUOOTAG dEV
@épel euBuvn yia {nuieg TTou TTPOKARBNKaV attd Xpron TG CUCKEUNRG AoUPPWVN JE TOV
TTPOOPICHO TNG 1) ECQPAAUEVO XEIPIOHO TNG.
. YITOAEIZEIZ ZXETIKAME THN AZPAAEIAZTH XPHZH
1.Mpiv amd T xpAon TEETEl va eAEYEETE €AV N TAON TTOU AvAQEPETAI OTNV TTIVAKIda
XAPOKTNPICTIKWY AVTIOTOIXEI OTIG TOTTIKEG TTAPAMETPOUG TPOPOdOaiag, OTTou TTPETTE va
BupdoTe 611 10 0UPoA0: AC — anuaivel evalaooduevo pelpa kal DC — ouvexég peupa.
2.Mpivamd T xprhon amAWaTE Kal IG1WATE TO KAAWSI0 TPoPodoaiag.
3.Mpémel va TpoaéteTe £Gv T0 KAAWDIO TPOYodOTiag Kal T0 @IG OEV £XOUV KOMIO EUPAVT
BAGBN.
4.Mpiv Kai Katd n SIAPKEID TNG XPAONG TTPETTEI VO TTPOTEXETE TO KAAWDI0 TpoYodoaiag va
pnv amAwvetal eavw a€ avoixt eAGya i GAAN TTyr BepudTNTAS KOBWG KAl € AIXUNPES
AKpeG, o1 0TToie¢ Ba pmopoloav va BAGWouV T OVWan Tou aywyou.
5.Avd TaktG dlaoTAPaTa EAEYXETE TNV KATAOTAON TOUu KaAwdiou Tpo@odoadiag. Eav 1o
kaAwdio Tpopodoaiag £xel umooTei BAAPN, autd Tpémel va avTikataoTaBei amoé
£CEI0IKEUPEVO TUVEPYEID ETTICKEUWV Y10 TNV ATTOQUYI KIVOUVWV.
6.Mpiv amd TV TPWTN XPAHON ATTOUOKPUVETE OAA TA GTOIXEID TNG oUCKEUaaiag. Mpoooxn!
Ze TepimTwaon mepIBAAUATOS e METOANIKA OTOIXEID, OTA OTOIXEIO AUTA PTTOPET Va BpioKeTal
Hio EAGYI0TO EUQAVAG EUPPAVN TTPOCTACIAG, TNV OTToia TTPETTEI ETTIONG VO TPARALETE.
7.H guokeur) dev TTPETTEL va XpnolpoTIoIEiTal OTTO TTIdIA, OTIO ATOHA UE TTEPIOPIOHEVN
OwpaTikA, aloBnmpiakh i Wuxikh kavothTa Xwpi¢ emifAewn atdpwyv umelBuvwy 1
EUTTEIPWV KA TTAVTOTE CUPPWVA LE TIC TTOPOUCTEC 0dNYiES.
8.H ouaokeun dev mpoopileTal yia AsiToupyia Pe TN XPAON EEWTEPIKWY XPOVODIAKOTITWV I
EexwploT6 oUOTNUA TNAEXEIPITHOU.
9.H guokeun pémel va auvdeBei ammokAe1aTika o€ TTpila e yeiwan 220-240 V ~ 50/60Hz.
MPOEIAOMOIHZH: H mapouca guakeun umropei va xpnaiuotroinBei armd maidid avw Twy 8
ETWV KOl 0T ATOHA LE TIEPIOPICHEV CWUATIKI, AIOBNTNPIOKT ) YUXIKA IKAVOTNTA, /) GTOUA
Trou dev £xouv eutrelpia A yvwoelg Tavw ot ouokeur, MONO edv autd oupBaivel utié Thv
TTiBAEWn atouou uTTEUBUVOU Yia THV A0PAAEIa auTwY A Toug 660NKav odnyieg ue BEua v
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ac@aAf Xpromn TG GUOKEUNS Kal GUVEIBNTOTTOIOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAl E TN
xpon autic. Ta Tmaudid dev mpémel va maifouv We TN ouokeun. O kaBapiopds Kai n
OUVTAPNOT TNG CUOKEUNG OV TIPETTEI val YiveTal ATTO TTAIDIA, EKTOG EAV €ival VW TwV 8 ETWV
KOl 01 EVEPYEIEC AUTEG TTPAYATOTIOIOUVTAI UTTO ETTIBAEWN.

10.Aev TTPETTEI VO AQAVETE TN GUOKEUN XWPIg ETTIBAEWN KaTA TN dIdpKEID TNG AEITOUpYiag.
11.Mnv XpnOI1HOTIOIEITE TN CUOKEUT KOVTA O€ EUQAEKTO UAIKA.

12.To kaAwdio Tpo@odoaiag dev TPETTEI va KpEPETAI £Ew atrd Tv GKpn Tou TTaykou A va
EQATITETAI LE OEPUEC ETTIPAVEIEC.

13.Mnv BuBieTe TN cUOKEUT KaI TO KAAWBIO TPOPOdOTIag aTO VEPO i AANO UYPA.

14.Mnv QQrVeTE TN GUCKEUR UTTO TNV £TTIOPACN TWV ATUOCQAIPIKWY CUVBNKWY (Bpoxh,
ANIOG KTA) Kal unv TN XPNOIUOTIOIETE O OUVONKES augnuévng uypaciag (umavio,
MTTAVYKAAGOU).

15.0710v n ouoKeur dev XPNOIWOTIOIEITAI TIPETTEI TIAVTOTE VO ATTOOUVOEETAI OTT6 TV TTPida
TP0P0dOTiag.

16.Tpapwvtag 10 QI amo v Tpia Toté unv 10 Tpafdre amd 1o KaAwdio Tpopodoaiag,
povo aTrd 10 QIG.

17.0 kaTOOKEUAOTAG OEV QEPEI EUBUVN YIa {NWiEC TTOU TTPOKARBNKAV OTT6 N CWOTA XPAON
NG GUOKEUNG.

18.Mpétrel va BupdioTe 0TI OpITPEVA TUAUAOTA TNG CUOKEUAS KOBWE Kal TO TEPiBANUa KaTA TN
diapkela TG AsiToupyiag ptmopei va utrepBepuavBouv kai yia Tov Adyo autéd TrpéTrel va
dlarnpeite 1Id1aiTEPN TTPOCOXH KA VO NV TO OKOUUTTATE, dIOTI UTTOPET VA UTTOOTEITE EYKAUA.
19.H ouokeun TTPETTEI va XPNOIWOTIOIEITAI HIOVO O€ OTEYVH KOl OTOBEPA ETIQAVEIQL.

20.MOTE unv KAAUTITETE Tr) GUOKEUN KaTa Tn d1apKela TG Aeitoupyiag ouTe OTav dev xel
KPUWOEI TTARPWG.

21.Na BupdaoTe 611 Ta BEPPAVTIKA GTOIXEIO TNG CUOKEUNS ATTAITOUV XPOVO YIa VO KPUWOOUV
TARPWCG.

22.H auokeun tagivopeital atnv 1" (1) kKAGon avrimAngiakng TpoaTtaaiag Kai yia Tov Adyo
autd TpéTrel aroAUTWE va ouvdeBei o€ Tpia Tpoodoaiag TTou dIaBETel yeiwan.
23.XpNO1UOTIOIWVTAG TN CUOKEUR TTPETTEI VOl DIA0PANITETE TOV QVTIOTOIXO XWPO ETTAVW KAl
yUpw amd authv. H ouokeur| Kara tn d1GpKeIa TNG ASIToupyiag TG dEV PTTOPET VO EQATTTETAI
HME KOVEVA EUPAEKTO QVTIKEIMEVO OTTWG TT.X.: DIOKOOUNOEIG, XAPTIVEG TIETGETEG, KOUPTIVEG,
evOUMOTaKTA.

24 NPEMEI NA EIXTE NPOXZEKTIKOI edv xpnOIUOTIOIEITE TN GUCKEUR OF EMIQAVEIES
euaiodnTec ae UWnAEC BepUOKPATiES. 2TV TIEPITITWAT AUTA XENOIUOTIOIEIGTE JOVWTIKA
UTTOOTPWHATA.

25.H ouokeur dev ptTopei va XpnaIhoTToInBei Pe ECWTEPIKOUG XPOVODIAKOTITEG 1) GAAa
EexwploTa ouaTApaTa TNAEXEIPIONOU.

26. Mnv {e0TaiVETE KEVEC KATOOPOAES.

27. H ouokeun UTropei va £TTNPeaaEl QVTIKEIJEVA TToU BIaBETOUV payvnTIKA Tredia OTTwG
padi6pwva, TNAeopdaoelg, TPATTECIKEC KAPTES ) KATETEC.

28. Mnv XpnOIUOTIOIEITE Tr) CUOKEUT| O€ PETOANIKR ETTIQAVEIQ.
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29. Mnv atmoouvoEETE TN GUCKEUR OTTO TNV TTPICa APéowg PETA TNV OAOKARPWGOT TOU
payeipéparog. H ouokeur| amaitei TOUAAXIOTOV PEPIKA BEUTEPOAETTTA VIO VA KPUWOEL.

30. Mnv TotroBeteite 0TV Kouliva PETAMIKG QVTIKEIPEVA, OTTWE payaipia, TIpouvia,
KOUTAAIO Kl KOTTAKIA, YIaTi uTTopei va (eaTabolv.

31. ATopa pE EPPUTEUPEVO BUaTodoTn kapdidag i avtAia IVGoUAivng uTTopouv va
XPNOIMOTIOI0UV T OUCKEUN WE eTTaywyIkd BeppavTikd media atmokAEIOTIKG uTTd TNV
TpPoUTIO0EaT, OTI TA EPPUTELHATA AUTA avTattokpivovtal aTn didragn 2014/30/UE

Ma va dlac@alioete TPOCOETN TPOCTACIA, CUVIOTATAI VO EYKATAOTACETE OTO NAEKTPIKO
KUKAwpa avTInAeKTPOTTANSI0KG BI10KOTITN e peUa evepyoTToinang 30mA.

I EIAIKOI OPOI AZQANEIAZ

1.XPNOIPOTIOIEITE TN GUOKEUN HOVO OE ETWTEPIKOUS XWPOUG.

2.['a 10 TAUOIYO TOU TTEPIBAAATOC NV XPNOIHOTIOIEITE ETTIBETIKA ATTOPPUTTAVTIKA WE TN
HOP®r| YOAAKTWHATWY, TTOAT@WY KTA. MmTopoUv petagy dAwv va agaipéoouy Ta ypagIkd
TANPoPopIaKkd oUpBoAa OTTWG: UUBOAA, TTPOEIBOTTOINTIKA OTjaTa KTA.

3.Mnv ToTT06ETEITE OTN CUOKEUN KEVA BOXEI, TKEUN.

4 Mnv XxpnoIUOTIOIEITE TNV NAEKTPIKF KOUZiva yia T BEpUavan XWPwV Kal Uypwv A UAIKWV
EUQAEKTWV, EKPNKTIKWY, ETIBAABWY, TITNTIKWV KTA.

5.Mnv xpnoiyotoigite agegoudp Tou dev GUVICTWVTAI TTO TOV KATAOKEUAOTH. MTopei
Va aTToTEAETOUV KivOUVO YIa TOV XPAROTN Kal Va ETIPEPOUV TOV KivOuvo {nuiag Tng
OUOKEUNG.

6.Aev EMITPETIETAN VA PETAKIVEITE Tr) CUOKEUR TpaBWvTAg TV ammd 10 KaAwdio aUvdeang.
BeBaiwbeite 611 T0 KOAWAIO 0UVOEONG BeV EXEl HTTAOKAPE! e Kavévav TpdTTo. Mnv TUAiyeTe
70 KAAWDIO YUPW ATTO T CUOKEUN, UNV TO KAWTITETE.

7.Aev ETTITPETIETAI VA PETOKIVEITE TNV NAEKTPIKI KOuiva KaTtd T dIAPKEIA TOU
payeipépaTog 1 tav PpiokeTal ETAVW O€ AUTh (E0TO HayeIpIKG OKEUOC.

8.BeBaiwbeite 611 n guokeur £xel kpuwael TTPOTOU TNV KABAPICETE Kal TV aTToBnKeUOETE.
9.Mnv TOTTOBETEITE TN CUCKEUN e TETOIOV TPOTTO WATE N BEPUAVTIKA ETIQAVEID VO
aKoupTTd KaAwdia AAWY GUGKEUWV (TTY. Higep). Mnv ToTroBeTEiTE TNV KOuCiva KATw OTT6
TV TIpila.

10.TooBeTAOTE TNV Kouliva o€ améaTacn TouldyioTov 30 cm aTé ToiXoug, £TTITIAQ,
GMec ouakeuEg, doxeia KTA. BeaiwBeite 011 koupTtiveg, evouuaTa r) GAa eU@AeKTa UAIKG
dev mAnai1adouv kata Aiyotepo amd 30 cm a6 v Koudiva. AuTo pTTopei va ammoTeAéTEl
aiTia TTUpKaYI6G.

11.Mnv TomoBerteite doyeia améd PVC, xapri, xapTovi KTA. 0Tnv BepUavTIKI ETIQAVEIQ.
12.Kard t didpkeia ng XpAong Unv akOUUTTATE TO TrEPIBANUA 0UTE TIG BEPUAVTIKES
TAGKeG TNG Koudivag. Katd tn didpkela Tng Aeimoupyiag g Koudivag XEIPIOTEITE POVO TOUG
O1aKOTITEC. AQOU TNV ATTEVEPYOTTOINOETE TIEPIPEVETE WG OTOU I CUOKEUR KPUWOEI.

13.H Beppokpaaia Twv dIABECIUWY ETTIYAVEIWV TN CUCKEUEC £V AEITOUPYIa UTTOPET Va
givar ugnAr. Mnv akoupTaTe i (E0TEG ETTIPAVEIEG TNG TUOKEUNG.

14.Maid1é nAikiag ammd 3 £wg 8 €Ty PTTOPOUV Va EVEPYOTTOIOUV KAl VA ATIEVEPYOTTOIOUV
T OUOKEUN POVO OTav aUTH BpioKeTal TV KavoviKr B€an AsiToupyiag Tng, Bpiokovtal
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uttd emmiBAeyn i éxouv AGBel 0dnyiec OXETIKA PE TNV AOPAAA XPAON Kal KATavVooUv ToV
Kivduvo Trou TTpokUTTTEl atrd auTh|. Maidid nAikiag amo 3 Ewg 8 eTwv dev umopolv va
ouvdéouy, xelpilovtal, kabBapifouv  ouvTNPEOUV T CUCKEUR.

15.H ouokeun padi pe 1o kaAwdio oUvoEaNS TIPETTEI VO QUAACTOVTAI OE JEPOS N
O1a6€aipo yia TTaIdIA KATW TwV 8 ETWV.

16. ZuvioTdral n xpron KaToapoAwy Kal TNYaviwy €IBIKWY YIa Jayeipepa/myavioua o€
ETTAYWYIKEG KOUCIVEG JE payvnTIKO TTATO.

17. Aev TIPETTEI v XPNOIUOTIOIEITE OTNV ETTAYWYIKA Koudivar:

- KAToapOAeg Kal Tnyavia ue dIAUETPO WIkpdTEPN aTTd 12 Ccm,

- OKeUN KOTOOKEUAOWEVA ATTO XAAKO, GAOUNIVIO, YUaAi,

- OKEUN e TTodapAKIA 1) e OTPOYYUAEpEVO TIATO (OXI €TTITIEDO TTATO).

18. Mnv totmoBeTeite TNV Kouliva KaToOaPOAES Kal TRyavia e BApog ueyaAlTepo até 6
kg.

lIl. MPOEIAOMOIHZEIZ

1.IM0TE dev EMITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITE T CUOKEUR OTaV £XEI UTTOOTEI BAGRN i dev
AeiToupyei owaTa.

2.M10Té pnv XpNOIPOTIOIEITE TN GUCKEUR £AV TTPONYOUPEVWG £TTETE ATTO UYWOS KAl
Tapouaiadel egeavi anuadia ¢nuiag.

3.Mnv xpnaoipoTrolgite TPOEKTATEIS 1 AANEC NAEKTPIKES TTPICEC TTOU BEV TTANPOUV TIG
UTTOXPEWTIKEG VOPHEG Kal TIG DIOTASEI yIa TOV NAEKTPIOHO.

4 KaBe emiokeun, ammoouvapuoAdynan f avtikardoTaon 0ToIoudATIOTE TUAPATOS TTAVTOTE
TTPETTEI VA TIPAYUATOTTOIEITAI OTTO ECEIBIKEUPEVO TUVEPYEID.

5.2 TEPITITWON TTOU BPOXEi N GUTKEUR Kail TUAKATA OTTWG NAEKTPIKES ETTAPES TOU QI ) TO
KOAWdI0, TTPIV OTTO TN XPAON TTPETTEI VO OTEYVWOETE Tr) CUOKEUR KAl TA TUAUATA TNG.
6.Mnv XpnOIPOTIOIEITE TN GUCKEUN HE UYPA XEPIQL.

7.01av utdpxel o kivduvog 611 n ouokeun €xel utrooTei (nuia MOTE pnv emokeualeTe
MOVOI 00C T OUOKEUN.

8.MM0TE WV TTAEVETE TN CUCKEUN KATW OTTO TPEXOUHEVO VEPO OUTE e TPOTTO TToU vepPd Ba

€0Tale g€ QUTAV.

NEPITPAGH

A. ETraywyikn kougiva

1. Koupri Aeitoupyiag 2. Koupti emiAoyAg yia 1o emmimedo 10x00¢/Beppokpaaiag

3. Kouprri peiwang xpévou / Beppokpaaiag 4. Kouptri algnang xpévou / Beppokpaaiag
5. Kouprri xpovodiakdtn 6. KAsidwpa yia maidid

7. Napd&Bupo 086vng 8. Eikovidio kAeidwparog yia maidid

9. Eikovidio xpovodiakdtm 10. Eikovidio Aeitoupyiag

11. Eikovidio Bepuokpaaiag 12. Eikovibia Tpopodoaiag pedparog

H Aerroupyia eivar idia kai yia Tnv apiaTepr| kai T 8e§ié Adka B€puavang.

O1 guokeuég TrepIExouv dUo avegdpTnteg TTAAKeES Béppavang, k&Be BeppavTikr TTAGKa uTTopei va aANGge! EexwpIoTd Kal va TTpoabéael A
Vv PEIWOEN TNV I0XU N} va TIPOGBETE! 1) va PEIWaE T Beppokpaaia.

Mia pepovwpévn TTAGKa BEpuavang n péyiatn 10x0g Béppavang utmopei va eivar 2000W. Otav duo Adkeg Béppavang Beppuaivovral
TaUTOXPOVA, 0 ECWTEPIKAG EAEYKTAG Ba uvTOVilEl TIG BeppavTikég TTAAKEG, To GBpoiapa Tng IoxUog dev utrepPaivel Ta 3500 W yia va
diac@ahiaTei n aoc@AAeia NG NAEKTPIKAG EVEPYEITG.

Mapaderypa: Apxr) Aerroupyiag.

1.0tav n apioTepr) TAdka Béppavang éxel pubuioTei ota 2000W Kai, 0Tn GUVEEID, TIPOOTIABAGTE va pubuioeTe Tn O€CId TTAGKA
2000W, n 10%0g TG apiaTeprg TAdkag Béppavang Ba peiwbei ata 1400W kai n degiéd Adka Béppavang Ba Acitoupyei pe 1oy 2000W.
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2. Toao n apiaTepr} 600 Kai n deid TAGKa BEppavang Uopolv va pubuiaTolv aTn péyiaTn Beppokpaaia Twy 240°C

3.H Aermoupyia eivar idia kai yia v apiaTepn kai T degid TAGKa Béppavang.

MPIN THN MPQTH XPHZH

YHMEIQZH: Edv To payelpik6 okelog apaipebei amd Ty emaywyikr Koudiva oTroladnTIoTe aTiypr Katd T SIGpKeIa Tou KUKAOU
payeipéparog, n povada Ba nxAoel yia 60 deutepdAetrTa, o kwdikdg a@aAuarog EQ0 Ba eppaviaTei aTo Tapabupo evaeitewv (7) Kai n
povada Ba amevepyotroinbei autouara.

YHMEIQZH: Otav n povéda eival amevepyotroinuévn, o avepiaTipag Ba auveyioel va Aeitoupyei kal To TapaBupo evoeitewy (7) Ba
epoavicer emiong "H" éwg 610U N Beppokpaaia TG ETAYWYIKAG koudivag eival katw amd 50°C.

YHMEIQZH: H iaueTpog Tou TréTou Tou payelpikoU akeloug Oev TTPETTEN va eival JIKpOTEPN amd 12 cm A peyaAUTepn amoé 22 cm yia
va Aeitoupynoel owaTd. Edv 1o payeipikd akelog gival peyaAuTepo amd Toug 0dnyoug TooBETNoNG HAYEIPIKWY OKEUWV TTOU
utrodeIkvUovTal OTNV ETTAYWYIKA Koudiva, n TepIoxn 5w ammd autolg Toug 0dnyoug 8ev Ba AeIToupyrnoEl TTPOKOAWVTOG ACUVETTH HOTiBO
B¢ppavang.

YHMEIQZH: Edv n emaywyikr kougiva €xel evepyotoinBei xwpig pia auppar katoapdAa atn 6éan Tng, n povada Ba nxAoel yia
Tepitou 60 deutepdAeTTa, 0 KwBIKGG opaAuaTog EOO Ba epgaviaTei ato TapaBupo evdeitewy (7) kai n povada Ba amevepyotoinbei
autépara.

YHMEIQZH: Orav n povada eivar amevepyotroinuévn, 0 AVEIGTAPAS PTTOPET va Guvexioel va AsiToupyei éwg 6Tou n Bepuokpacia g
€TaywyIkAg koudivag eivar karw amé 50°C.

YHMEIQZH: NMOTE unv {eaTaivere adeia okeln. Autd Ba TpokaAéael uTrepBEpuavan g povadag, {nuid aTa payelpika okeln A/kal
diakotm Aeiroupyiag Tng povadag.

Kwdikoi o@aAudTwy:

E00: Xwpig yAaaTpa. lNa va Aeimoupynael n povada xpelddeTal va ToTToBeTATETE TV KaTaapdAa aTnv TTAGKa BEpuavang.

EO01: XaunAy taon.

E02: YmepBoAikr téon.

Edav avagépovral ol kwdikoi ogdhparog E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12, emikoivwvAaTe pe T0 KEVTPO GEPRIG YIa
€TMBEWPNON KAl ETTIOKEUN.

NMQ% NA XPHZIMOMOIHZETE

AQaIpETTE Ta OTOIKEI CUTKEUATTAG Kal EUBUYPapPioTE TO KaAwSI0 TPOYOdOTiag.

1. TommoBeTAOTE TV ETMayWYIKK KOudiva g€ OTeyVr Kall ETTITTEDN EMQAVEIQ.

2. NMpoaBéaTe paynTd aTo PayeIpIKd oKEUOG.

3. TomoBemaTe Ta payeipikd okeln aTn B£0n TTOU UTTOBEIKVUETAI GTNV ETTIPAVEID TG ETTAYWYIKAG KOudivag.

THMEIQZH: BeBaiwbeite 61 To KATW PEPOG TOU PayeIpIKoU OKEUOUS eival kabapd, KaBwg n Bpwpid uTropei va TPOKAAETE! TO TIATO va
KOMOEI 0NV EMIQAVEID TNG ETTAYWYIKAG Koudivag.

MHN CeaTaivere MOTE adela payeipiké aketn. Auto 6a rpokaAéael utrepBEppavan Tng Yovadag, nuid ata payeipikd okeln f/kal
diakotm Aeiroupyiag Tng povadag.

4.32uvdéaTe TV TIpiCa 220-240V~ 50/60 Hz. H povada Ba nynoel kai 6An n €vaeign Ba avawel yia éva SeutepOAETTTO.

Edv 6ev Aeitoupyriaer evidg 15 deutepohémmTwy, Ba emOTpEWEN 0TV KATAGTAGCT OTIEVEPYOTIOINANG.

H Aeimoupyia eival idia kai yia Tnv apioTepr| Kai Tn 8e§ié TAGka B€puavang.

OAdkAnpo To koupTTi AgiToupyiag TG ouakeun (1) BpiokeTal aTnv apioTeph TTAGka BEppavang.

1. MamoTe 1o koupTri Aermoupyiag (1) oTig apioTepég TTAGKeS BEppavang.

Ta eikovidia (12) anv apiaTeph kai degid 066vn mAdkag B¢puavang Ba avawouv padi.

2. MarioTe 10 KOUUTT €MAOYAG (2), 0TO TaPABUPO evdeitewv (7) eppavidetal n poeTiAeyuévn 10xUg "1400" kai n 6¢ppavan Ba
ekiviael. MamAoTe Ta KOUPTTIA «+»/ «-» (3/4) yia va emAEGeTe T EMBUPNTO £TTITTESO 10XU0G: TO KOUNTTT «+» (4) yia al¢non kai 1o
KOupTTi «-» (3) yia va pelwoete v 10x0. YTTapxouv auvolikd 9 emmimeda 10x00g yia T ETIAOYH 0OG:
200W,500W,800W,1000W,1200W,1400W,1600W, 1800W, 2000W.

3. MNamaTe Eava 1o koupTri emAoyns (2) yia va petapeite o Aeimoupyia Beppokpaaiag. H évdeitn °C (11) 6a avayel. To mapdbupo
evOeitewv (7) deixvel v TpoemiAeypévn Beppokpaaia 200°C. MatAaTe Ta KoUpTIA «+»/ «-» (3/4) yia va emAEEETE To EMBUPNTO
€TiTedo BepuoKpaciag: T0 KOUUTTT «+» (4) yia al§nan Kal To KOUpTTi «-» (3) yia va PEIaETe T Beppokpaaia.

Ymépyouv auvoAika 10 emimeda Beppokpaaiag yia v emAoyn oag: 60°C, 80°C, 100°C 120°C, 140°C 160°C, 180°C, 200°C,
220°C, 240°C, Tou TdTou TG KATGAPAAAG.

4. Edv B€AeTE va XpNOIPOTIOINTETE TO XPOVODIAKATITY, TIATAGTE TO KOUNTT €mMAOYAS (2) aTo TapaBupo evdeitewv (7) eppaviletal n
TrpoeTTIAeyuévn 10%UG "1400" kai EekivaTe Tn Béppavan. MatiaTe Ta KOUPTTIA «+»/ «-» (3/4) yia va emAEEETE TO MBUUNTO eTTiTIESO
10%00G: TO KOUNTTi «+» (4) yia al¢nan Kai 10 KOUpTTi «-» (4) yia va PEIOETE TNV 10X0 OTN CUVEXEID TIATAGTE TO KOUWTTI TOU
XPovodiakoT (5 ).To apdBupo evdeitewy (7) deixvel v mpoemiAeypévn wpa "0:00". MartAoTe Ta koupmd “+7/ “* yia va emIAEGETE TO
XPovo payelpéparog ae eupog 0-3 Wpeg, To koupTr “+” (4) yia algnan kai To koupTi “-"(3) yia va peiwaeTe To Xpdvo. Eav TrarhoeTe kal
KPATATETE TTATNUEVO TO KOUPTT "+" A "=", N wpa Ba aAAager o ypriyopa. MOAIG emmiAeyei n mBupnTr WpaA, TTATAOTE EAVA TO KOUTT
XPOVOBIaKOTITN (5) A TTEPIUEVETE 5 BEUTEPOAETITA Kl OTN OUVEXEID EVEPYOTTOIEITAI O XPOVOBIOKATITNG. To Tapabupo 06évng (7) Ba
€UPAVICel TO XPOVOMETPO 1) TNV TpoYodoaia (eav Bpioketal ot AciToupyia Beppokpaaiag Ba Geixvel TO XPOVOUETPO ) Th Beppokpaaia)
eVaAGE,

‘Otav TTapéABel 0 TTPOYPAPMOTIOEVOG XPOVOG, N ETTAYWYIKK Kouliva Ba nyfoel ia eopd kai Ba ofAoer autdpata.

YHMEIQZH: Edv omroiadAToTe OTIyur KaTé T SIAPKEID TOU KUKAOU HaYEIpEUATOG BEAETE VOl AKUPWOETE TO XPOVOUETPO, OTTAWG TIATACTE
TO KOUWTTi XPpovodIakoTm (5).
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5.KoupTi kAe1dwpaTog yia Taidid.

MamoTe kal kpataTe Tatuévo 1o "+" (3) kal 1o "-" (4) padi yia 3 GeutepoAemTa, Ba pmouv aTo kAEidwpa yia Taidid, To e1kovidio aTny
086vn Ba avawyel (8).

To kAeidwya yia Taidié pmopei va xpnaiyotoinBei étav n mAdka B€puavang Beppaiveral A ival g KAaTdoTaan avapovg.

Mévo 1o KoupTTi KAEIBWHATOG yia TTaidIa Kal To KoupTTi Aeitoupyiag (1) eivar diaBéoipa 6Tav eivar evepyoTroinpévo 1o kAeidwpa yia
Taidid.

MamoTe maparerapéva ta "+" (3) kal "-"(4) padi yia 3 deutepOAETTTA I va aKUPWOETE TN AeIToupyia KAEIBWUATOG yia TTaidid.
6.MarAoTe 0 KoupTr Airoupyiag (1) aTnv apiaTepr) TTAEUPA TNG CUGKEUNG, Y10 VA OTTEVEPYOTIOINTETE T HovAda OTav TEAEIIOETE TO
payeipepa.

KAGAPIZIMOZ KAI ZYNTHPHZH

YuvioTaral To TAUGIHO TG GUCKEURG PETG aTmd KABE xprion. AToouvdéaTe Tn GUCKEUN aTTd T TIPICa Kal TIEPIUEVETE PEXPI VO
KPUWOEI.

Mn xpnotpotoleite Bevdivn, S1aAUTeG, BolpToeg A TTACGTES yia va KaBapioeTe Ty emaywyikA TAAKa Bppavang.

ZKOUTTIOTE TN OUOKEUN e €va uypd TTavi We Aiyo uypod TIATWY. XpNOIUOTIOIRGTE HIa NAEKTPIKK OKOUTIA YIO VA AQAIPETETE TN BPWUIA
amoé TV Tapoyn aépa kai TiG ypiAieg Tou avepioThpa. KaBapioTe T yuaAivn em@aveia Kai Tov Trivaka eAEyou PE Eva HaAaKG uypo
Travi kar amaAd kaBapiaTiké yia YUAAIVEG ETTIQAVEIEG.

BeBaiwbeite 611 dev 01aCEI VEPO GTNV Kouiva, KaBwg autd ptropei va TpokaAéatl {nuid. Mnv BuBieTe ToTE T GUOKeUN ) TO KAAWSI0
o€ vepd.

'OAeg o1 epyaaieg o€pPIg, EKTOG amd Tov KaBapiauo, TTPETTEN va ekTeEAOUVTAI aTTO £§ouaIodOTNEVO aVTITTPOCWTTO GEPRIG.

Texvika dedopéva:
oxUg: 3500W TpogodoTikd: 220-240V ~50/60Hz

Mpoagoxn! Hot Surface "- H Beppokpacia Twv TpooBaciywy EM@AveIwy UTTopei va eival upnAdTepn étav Aeiroupyei
1 OUOKeUR, TTpdypa TToU anpaivel 6Ti Ta Pépn Tou TEPIBAAKATOG yivovTal ToAU TTo {e0Té GTaV XPNOIUOTIOIEITAl N CUCKEUN.
MPOZEXE!! . . . . ) ] ) i . ,
@povTiCoupe T0 QUOIKG TIEPIBAMOV. MapakahoUpe val TTETATE TIG GUTKEUAOTES Ao XAPTOVI aTOV KABO avakUkAwong
amoppipuaTwy apTioU. Tig aakoUAeg ammo moAuaiBuévio (PE), amoppiyte TiG aTov kado avakUKAwoNG TAAGTIKWY. H
@Bapuévn GUOKEUN TIPETIEN VOl ATTOPPITITETAN GTO KATAMNAO Onpeio, E5aITiag Twv EMKIVEUVWY GTOIXEIWY TTOU TIEPIEXE! Kal
Ta oToia uTmopei va amoteAégouv amelA yia 1o TepIBAMOY. H nAEKTPIKI GUGKEUN TIPETTEI v OTTOPPITITETAN PE TETOIO
mmmmmm  7POTIO WOTE VA TIEPIOPITTE 1) ETTAVAXPNTILOTIOINGN TNG. EAv 0Tn oUOKeUR BpioKovTal uTratapieg, AUTEG TTPETTEN va
agaipeBolv kai va TeTayTolv oe EexwpiaTd Kado.

MK) MakegoHckm

YCNOBV HA BE3BEHOCT. BAXXHO YNATCTBO 3A BE3EEAHOCT MNPY YNOTPEBA
BE MOJIME BHUMATEJTHO MPOYNTAJTE N YYBAJTE O 3A MOHN
MOTCETYBAHA
MounTyBaH KINEHTY

Bwn Gnarogapume 3a kynyBaweTo Ha npon3soam og Mapkata CAMRY.
Ypenot CR6514 ce kopucTy 3a NoAarpeBarbe Ui 3a NOAroToBKa Ha 0bpoLy.

HAMOMEHA:
YpenoT e HaMEHET UCKMY4MBO 3a JoMaluHa ynoTpeba.
Ypenot HE e HameHeT 3a komepumjanHa/ npodecoHanHa ynotpeba.
Ypegot HE e HameHeT 3a ynoTpeba Ha 0TBOPEHO.
Brumanwe! Mpen ynoTtpeba, BHUMATENHO NPOYMUTajTE rO YNaTCTBOTO 3a ynotpeba 3a fa
ce n3berHat HecakaHW He3roay 1 3a COOABETHO KOpUCTeHE Ha ypeaoT. OBOj NpupayHmuK
Tpeba fa ce YyBa Ha CUrypHO W NECHO AOCTANHO MECTO 3a NOLOLHEXHa ynoTpeba.
[Mpon3BOAMTENOT He e OArOBOPEH 3a LUTETUTE Npean3BrKkaHmu npu ynotpeba Ha ypeaoT
CMPOTMBHO Of HEroBaTa HaMeHa Unu npu HECOOABETHO paKyBaksE.
|. YOATCTBA 3ABE3BEJHA YNOTPEBA
1.Mpen ynotpeba, npoBepeTe Aanu HaNOHOT HaBedeH Ha Tabnuukata CO noaaToLm
OAroBapa Ha fokanHuTe napameTpy 3a HanojyBak-e, NPUTOa MMajTe NPpeaBIL AeKa 3HAKOT:
AC - e HanameHuyHa cTpyja n DC - e egHOHaco4Ha CTpyja.
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2.MpenynoTpeba, ooBUTKajTE rO M CnpaBeTe ro kabenoT 3a HanojyBatbe.

3.MpoBepeTe Aanu CTpyjHUOT Kaben 1 NPUKMYYOKOT HEMaaT BULIMBY OLUTETYBakH-.
4.Mpeg v 3a Bpeme Ha ynoTpebata, ocurypajTe ce aeka kabenoT 3a HanojyBatbe He ce
npoTera H13 OTBOPEH MfiaMeH MM Apyr U3BOP Ha TOMMMHA UK He MOMUHYBA HIU3 OCTPH
paboBy LUTO MOXE Aa ja OLLTETH HeroaTa usonauuja.

5.MepuoamnyHo npoBepyBajTe ja cocTojbata Ha kabenoT 3a HanojyBake. Ako kabenot 3a
HanojyBate € oLwTeTeH, Tpeba Aa Ce 3aMeHu BO CrielujanvanpaH cepsuc 3a fa nsberHete
OMacHoCT.

6.Mpen npsata ynotpeba, OTCTpaHETE M CUTE KOMMOHEHTY Of NaKyBakeTO. BHUMaHue! Bo
Cnyyaj Kora Ma efleMeHTW Co MeTarlHu AenoBy, Ha HUB MOXe Aa buae HaBneveHa Manky
BMANWBA 3aLLUTUTHA (honuja koja UCTO Taka Tpeba Aa ce OTCTpaHu.

7.Ypenot He Tpeba aa ro kopucTat geua, nyre co orpaHNyeHn PU3nNYK1, CEH30PHU U
MeHTanHu cnocobHocTy 6e3 Hag3op Of KOMMETEHTHU MW UCKYCHU IULA W CeKorall BO
COracHOCT CO 0Baa MHCTPYKLMja.

8.0npemata He e HameHeTa 3a ynoTtpeba co HaABOPELUHI BPEMEHCKM NMPEKUHYBAYMN U
noce6HM faneunHCKM ynpaByBayku CUCTEMM.

9.MoBp3eTe ro ypeaoT camo co 3a3emjeH wrekep oa 220-240 V ~ 50/60 Hz.
MPELYNPELYBAHE: OBoj ypeq Moxe Aa ce KOpUCTY 0f CTpaHa Ha Jella Kou umaat
HaBpLLEHO HajMasnky 8 roauHuM, Kako M nuua co HamaneHn (U3NYKKU, CEH30PHU NN
MEHTanH1 cnocobHocTn unn nuua 6e3 peneBaHTHO MCKyCTBO M 3Haewe CAMO
[OKOMKY Ha BakBWTE nuua M e 06e3befeH COOABETEH HAA30p UMK JOKOMKY UM ce
AafeHN ynaTCcTBa Kako 4a ro Kopuctat ypeaoT Ha 6e3befeH HaunH 1 nputoa ce CBECHM

3a 0MacHOCTUTe NOBP3aHMU CO KOPUCTERETO Ha ypedoT. [leLia He cmeat Aa ro kopuctat
YPEROT Kako urpadyka. [lela He cmeaT Aa BpwaT paboTv NOBP3aHM CO YNCTEHE UK
OLpKyBarbe Ha ypeoT, 0CBEH aKo He Ce NocTapy 0f 8 roanHW 1 ce HaarneayBaHu.

10.He cmeeTe paro octaBate ypeaot 63 Haa3op 3a Bpeme Ha paboTa.

11.He kopucTeTe ro ypenoT Bo 6nn3nHa Ha 3ananveum MaTepujasni.

12.Kabenort 3a HanojyBare He Tpeba Aa BUCK HagBOp of paboT Ha MacaTta unm aa
L0n1pa XeLKV NOBPLLMHM.

13.He cmeeTe fa ro notonysate ypefoT v kabernoT 3a Harnojysare BO BOZA UK ApYTu
TEYHOCTH.

14.He n3noxyBajTe ro ypeaoT Ha aTMOChEPCKX BNnjaHuja (BOXA, COHLE, UTH.) U He
ynoTpebyBajTe ro Bo yCroBM Ha BUCOKA BAXXHOCT (Batbk, BNaxHU Kamn-KyKu).

15.Kora ypenoT He ce ynotpebysa, cekorai Tpeba fa ce UCKIyyyBa o LTeKep.

16.He uckny4yBajTe ro ypegoT o Brevewe Ha kabenoT 3a HanojyBawe, cekorall
NCKITyYyBajTe APXKejKN 3@ MPUKITYHOKOT.

17.MNpon3BoaunTenoT He € OAroBOPeH 3a LUTeTUTE NPEeaM3BUKaHK NPK HenmpasuIiHa
ynotpeba Ha ypefor.

18.MmajTe npensua Aeka HEKOW AenOoBM Of YPEaOoT U KYKULWITETO MHOTY ce 3arpeBaat

3a Bpeme Ha paboTara nopagm Toa, buagete 0co6eHO BHUMATENHW W HE JONUPajTE K,
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MOXe Aia ce U3ropure.

19.Ypepnot Tpeba fa ce KOpUCTH Camo Ha CyBa 1 CTaburHa noBpLUMHA.

20.HUKOTAWL He nokpuBajTe ro ypedoT 3a Bpeme Ha paboTereTo unu gogeka
L|eNIoCHO He Ce onaau.

21.3anoMHeTe [eka Ha rpejHu eNemMeHTI of ypeaoT um Tpeba Bpeme 3a Ja ce onagat
L|eNTOCHO .

22.YpepnoT e HanpaeeH BO npea (l) knaca of NpoTMBMOXapHa 3allTuTa M 3aToa
cekoraLl 6v Tpebano ga brae noBp3aH co LUTEKep 3a HanojyBare ONpPeMeH CO LTekep
CO 3a3eMjyBatbe.

23.Kora ro kopuctute ypenot, 06e3befeTte CooaBETEH NPOCTOP HafA W OKOSTy Hero.
YpenoT Bo TEKOT Ha paboTaTta He CMee Aa Jonupa NTeCHO 3ananuen NpeaMeTy, kako
LUTO Ce: AeKopaLyn, XapTUeHM Kpnu, 3aBecu, obreka UTH.

24 BUWOETE BHUMATEJIHW kora ro kopucTute ypeaoT Ha NOBPLUMHM YYBCTBUTESTHM
Ha Bucoku TemnepaTypu. Ce npenopayyBa Torawl fa Ce KOpuUcTaT W30nauucku
NOAMOLLKM.

25.YpenoT He MOXe fa Ce KOPUCTM CO HafBOPELLUHW BPEMEHCKM MPEKUHYBaYW Unn
APy nocebHM CUCTEMM 3a JaNeUMHCKO ynpaByBatbe.

26.HeMojTe fa ro 3arpeBate TEHLIEPETO BO CIyYaj Kora Toa e NpasHo.

27. MNpeameTn n3paboTeHn of MeTarn, Kako LTO Ce Ha NPUMEP HOXEBU , BUMYLLKM |
naxuuu n kanauu He Tpeba aa ce ctaBaaT BO obracrta Ha rpeeweto, buaejku e
MOXaT [ja CTaHaT XeLLKy.

28.YpenoT Moxe da Brnuvjae Ha 06jeKTU KOMLUTO MMaaT MarHeTHO Morie Kako LUTO ce
pagmo, TENEeBK30pK, KapTu 3a BaHKOMaT UK KaceTn .

29 Ypepot He Tpeba fa ce KOpuCTH Ha MeTarlHa noBpLUMHA

30. Ypepor He Tpeba aa ce ucknyyysa of CTpyja Be4HaLL Mo roTBEHETO. YpeaoT
notpebyBa Gapem HEKONMKy CEKyHAW 3a [a ce u3naau.

31.Jludata co nejcmejKep UK MHCYMMHCKa MyMna MoxaT 4a paboTar camo co ypeau co
WHAYKLMCKM TPEjHI NONMKba, MOZ YCIIOB OBWE UMMIIAHTW [a Ce BO COrfacHOCT CO
Perynatueara 2014/30/EY.

3a 3ronemeHa CUrypHOCT Ce npernopavyBa enekTpuyHaTta uHcTanauuja ga obuge
OnpemMeHa Co aBTOMATCKW ypeq 3a AndepeHumjanHa cTpyja co oceTnmBocT og 30mA.

II' AETAITHW BESBEOHOCHW YCITOBWU

1.KopucTeTe ro ypefoT camo BO 3aTBOPEHU MPOCTOPUN.

2.3a uncTere Ha KykuwTeTo He Tpeba Aa KOpUCTUTE arpecBHM LeTEpreHTy Bo hopma
Ha eMyrn3uu, IOCMOHW, NacTu 1 cn. Tue, Mery Apyroto, MoXaT Aa r1 usbpuwiar
WHOPMATMBHIUTE CUMBONK, KaKO LUTO CE: 03HaKK, NpeaynpeayBayki 3HaLM UTH.
3.He ocTaBajTe npasHu cagoBw unu KyjHCkW npubop Ha ypeaor.

4. He xopucTeTe ro eNeKkTPUYHUOT LUNOPET 3a 3aTonryBare Ha NPOCTOpUMTE 1 3a
3arpeBatbe Ha NIeCHO 3ananuBy, eKCM03uBHY, WTETHW, UCNAPAMBI MaTepujani unm
TEYHOCTM!.

5.He Tpeba na kopuctuTe 4OAATOLM KOW He Ce npenopayaHu o4 Nponu3BoauTenoT. Tue
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MOXaT [a NpeTcTaByBaaT OMaCHOCT 3a KOPUCHWKOT 1 MOXaT Aa Npeam3Bikaat
OLUTETYBaH-E Ha ypesoT.

6.He cmeeTe ga ro nomectyBate ypeaoT CO Breyete 3a kabenoT 3a NoBp3yBat-E.
OcurypeTe ce ganu kabenot 3a noBp3yBare He e BrokMpaH Ha koj 61no HauuH. He
3amOTyBajTe ro kabenoT oKony ypeaoT U He ro CBMBATe.

7.He cmeeTe aa ro nomecTyBaTe enekTpUYHNOT LUNOPEeT JoAeka roTBIUTE UMK Kora Ha
Hero ce Haora Tomon KyjHCK1 npubop.

8.0curypeTe ce feka ypedoT ce onaaun npea YMCTere 1 CKnaguparse.

9.He noctaByBajTe ro ypeaoT Taka LWTO rpejHaTa nnova 6u gonupana kabnu Ha gpyru
ypeau (Ha np. Mukcepu). He cTaBajTe ro LWNOPeTOT Mo eNeKTPUYEH NPUKITYYOK.
10.MocTaBeTe ro ypedoT Ha pactojaHue o MuHMym 30 cm o suaoT, MmebenoT, apyrute
ypeau, cagosu n gp. OcurypeTe ce Aeka 3aBecu, obreka unu apyri necHo 3ananveu
MaTepujanu He ce HaoraaT BO BiM3nHa Ha WwnopeToT nomana o4 30 cm. Toa Moxe fa
npeaun3ByKa noxap.

11.He cTaBajte cagosu HanpaseHwn of MNBL, xapTtuja, kapToH, UTH. Ha rpejHaTa nnova.
12.3a Bpeme Ha ynotpeba, He JonMpajTe ro KyKULWITETO UAW rPejHUTE NII0YM Ha YpeaorT.
3a BpeMe Ha pabota Ha LnopeToT Tpeba Aa rv KOpUCTUTE UCKNYYMBO KOMuMHbaTa 3a
komaHau. 1o nckny4yBameTo, NoYekajTe ypeaoT Aa ce onaa.

13.Temnepatypa Ha 4OCTanHUTE NOBPLUMHM HA YpPeaoT BO BPEME Ha KOPUCTEHE MOXE [a
Buge Bucoka. He rv JonupajTe XeLuKkuTe NOBPLUMHW Ha YPEaoT.

14.[leua Ha Bo3pacT o 3 [0 noMarnky o 8 roguH1 Moxar Aa ro BKnyyat 1 uckryyar
YPEAoT camo Torall Kora Toj € BO HopMarHa paboTHa nonoxba, obesbeseH v e
COOABETEH HaA30p UK Ce MOUHAGOPMUPaHK Kako Aa ro kopuctart ypenot Ha 6e3beneH
Ha4WH KOj rapaHTupa Aeka rv pasbupaat npuapyxHute pusnuu. Jeua Ha Bo3pacT of 3
[0 noMarky of 8 roguHu He cMeart fa ro nospaysaart, ynoTpebysaart, yucrar uim
OLpXyBaaT ypeaor.

15.YpenoT u kabenot 3a nop3yBatbe Tpeba Aa ce yyBaaT noganeky oa fodat Ha geua
nomanu Ao 8 roanHu.

16 Ha uHayKumMjH1OT WwnopeT He Tpeba fa ce KopuCTy :

- TeHepuHa 1 TaBu co anjametap noman og 12 cm,

- Caposy n3pabotenn og 6akap , anymMmuHuyM, CTakmno

- CapioBy €O HO3€ MM €O 3a06MeHO AHO (He CO pamMHO AHO )

17 Mpenopaynueo e 4a KOPUCTUTAT TEHLIEPUHbA U TaBM COOABETHU 3a FOTBEHE / MPXKEHE
Ha VHAYKUMCKI LUMOPETH CO MarHETU3NPaHo AHO.

18 He cTaBajTe Ha LWINOPETOT TeHLIepuHba 1 TaBu NOTELLKM 0F, 6Kg .

1. MPEQYNPEOYBAHA

1.HukoraLu He KopuCTeTe ro YPeaoT ako e OLITETEH UM He paboTh NPaBUITHO.
2.Hvikorall He KopuCTETE 0 YpeaoT ako NPETXOAHO NagHan of BUCUHA M NOKaXyBa
BMAMMBY 3HALM Ha OLLTETYBakbE.

3.He kopucTteTe NpogomkHM kabnu unu apyr eNeKTPUYHN NPUKITYYOLM KON He
WCMOMHyBaaT NPONULIAHNTE CTaHAAPAM W ENEKTPUYHITE NPOMUCHK.
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4.CvTe nonpasky, AEMOHTaXa MW 3amMeHa Ha 1o KakBw Aenosu cekoraw Tpeba fa
Buae HanpaBeHa BO CreLmjanuanpaH cepauc.

5.AKO ypeaoT 1 eNeMeHTUTE KaKo LUTO CE €NEKTPUYHMTE KOHTAKTL, MPUKMYYOKOT MAn
kabenoT ce HaBnaxHar, npeq ynoTpeba, ypeaoT u HeroBuTe enemenTy Tpeba ga ce
ucywar.

6.He kopucTeTe ro ypefoT co BraxHu paue.

7.Kora ce comHeBarte aeka ypegot e owreteH HUKOIALL He ce obuayBajte camm ga ro
nonpasure.

8.Hukoral HemojTe Aia ro MyeTe ypedoT CO NPOTOYHA BOAA UMK Ha TakOB HAYMH LUTO A0

HEro Ke aote4vysa Boja.

onuec

A. MHayKumcky wnopeTt

1. Konue 3a BknyyyBarbe 2. Onuuja konye 3a HMBO Ha HanojyBare/Temneparypa

3. Konye 3a HamanyBate Ha Bpeme / Temnepatypa 4. Konye 3a Bpeme / 3ronemyBare Ha Temneparyparta
5. Konye 3a Tajmep 6. 3aknydyBatse 3a Aeua

7. Mpo3oped, 3a npuka3 8. MkoHa 3a 3aknyyyBatbe 3a Aela

9. Wkona 3a Tajmep 10. UkoHa 3a HanojyBare

11. VikoHa 3a Temnepatypa 12. /koHun 3a HanojyBate

Paborata e vcta 1 3a neata 1 3a fiecHata rpejHa nnova.

YpenuTe coapkat ABe HE3aBUCHW rPejHI NNoYM, CeKoja rpejHa nnoya Moxe NoeaMHEYHo Aa ce npedpiv 1 fa Joaasa unv Hamarysa
MOKHOCT, UNnW Aia 10AaBa Unu HamanyBa Temneparypa.

EpHa rpejHa nnoya makcuman+arta rpejHa Mok moxe ga 6une 2000W. Kora ce 3arpeBaat ABe rpejHi nnoyn UCTOBPEMEHO,
BHATPELUHMOT KOHTPOEp Ke rv KOOpPAMHMpA rpejHITe Nnoyn, 36MpoT Ha MOKHOCTa He HagMuHyBa 3500 W 3a aa ce ocurypu
Be3beaHocTa Ha enekTpuyHaTa eHepruja.

Mpumep: MpuHumn Ha pabota.

1. Kora neBara rpejHa nnoya e noctasera Ha 2000W, a notoa obugeTe ce aa noctasute 2000W n gecHata nnova, MokHoOCTa Ha
neBara rpejHa nnova ke ce Hamanv Ha 1400W, a fecHaTa rpejHa nnova ke pabotn co MokHocT og 2000W.

2. W neBata 1 fiecHaTa rpejHa nrova MOXe [la ce NocTaBaT Ha MakcuMarnHa Temneparypa of 240°C

3. Onepauujata e UCTa 1 3a neBaTta 1 3a JecHarta rpejHa nnova.

MPEL NPBATA YNOTPEBA

3ABEJNELLKA: Ako capoT 3a roTeetbe Ce U3Baau Of UHAYKLMCKMOT LUMOPET BO KOe Buro Bpeme BO TEKOT Ha LMKIYCOT Ha roTBEH:E,
ypenoT ke 3By4mn 60 cekyHam, kogoT 3a rpeluka EOO ke ce nojau Ha Npo3opeLoT Ha ekpaHoT (7) 1 ypeaoT aBTOMATCKM ke ce UCKNYYM.
3ABENELLKA: Kora ypenoT € Uckny4eH, BEHTUNIATOPOT ke Npofomku Aa paboTu, a Ha ekpaHoT (7) UCTo Taka ke ce npukaxysa ,H*
[ofAeka TeMnepaTypata Ha MHYyKLUMCKWOT WwopeT He 6uae nog 50°C.

3ABENELLKA: injameTapoT Ha AHOTO Ha cafjoBuTe 3a roTeete He Tpeba Aa 6uae noman oa 12 cm wunm noronem o 22 cm 3a Aa
paboTi npaBnHO. AKO CafoT 3a FOTBEH:E € NOroneM Of BOAUITKATE 3a NOCTaByBakbE Ha CaA0BIUTE HABEAEHWN Ha UHAYKLMCKNOT
wroper, obriacta HaABOP Of OBME BOAMIKM Hema fa paboTu, Npeaun3BrKyBajkv HEKOH3WUCTEHTHA LLEMA Ha 3arpeBakbe.
3ABENELLKA: Ako MHAYKLMCKMOT LUMOPET e BKNyyeH 6e3 komnaTnbuneH TeHiepe, ypenoT ke curHanuanpa npubnmkHo 60 cekyHau,
Ha ekpaHoT (7) ke ce nojasu widpata 3a rpeluka EO0 v ypepoT aBTomMaTCky ke ce 1eKIy4u.

3ABENELLKA: Kora ypenoT € ucknyyeH, BEHTUNIAToOpoT MOXe Aa NPOACIIKM fa paboTn Aofeka Temnepatypata Ha NHOYKLMCKMOT
wnopet He Guge nog 50°C.

3ABENELLKA: HUKOTALL He 3arpeBajte npa3Hu cagosu. OBa ke npean3suka ypesoT Aa ce nperpee, Aa ro olWTeTn cagoT 3a
roTBEHe M/MNK a NpeansBurka ypeaoT fa ce UCKITyYU.

KopoBw 3a rpeLuku:

E00: Hema TeHiiepe. MoTpebHo e ja ce CTaBu TEHLIEPETO Ha rpejHaTa nrova 3a Aa paboTu ypeaor.

EO01: Hu3ok HanoH.

E02: Hap HanoH.

Axo ce npujasenu Wwidpm 3a rpetka E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,EQd,E12, Be MONMMe KOHTaKTMPajTE rO CEPBUCHUOT
LieHTap 3a NpoBepKa 1 nomnpaska.

KAKO [IA CE KOPUCTU

OtcTpaHeTe M1 eneMeHTUTe 3a NakyBatbe 1 NopamMHeTe ro kabenoT 3a HanojyBatbe.

1. CTaBeTe ro MHAYKLMCKWOT LUMOPET Ha CyBa M pamMHa NOBPLUMHA.

2. [lonaneTe xpaHa Bo CajioT 3a FOTBEH:E.
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3. CtaBeTe 1o cafjoT 3a roTBEHE HAa MECTOTO 03HAYEHO Ha MOBPLUMHATA HA UHAYKLUMCKUOT LUNOpET.

3ABENELLKA: NMposepeTe Aanu AHOTO Ha CafjoT 3a roTBEHE € YUCTO BUAEjkN HeuncToTHjaTa MOXe f1a NpeAn3BrKa 3anenyBate Ha
[HOTO Ha NOBPLUMHATA Ha MHAYKLMCKMOT LUMOPET.

HWKOTALL He 3arpeBajTe npa3nu cagosu. Oa ke npeaumsBuka ypeaoT Aa ce nperpee, Aa ro OLWTeTH CafoT 3a roTBeke unm fa
npeau3BuKka ypedoT a Ce UCKNYYW.

4 Mpuknyyete ro wrekepot of 220-240V~ 50/60 Hz. YpepoT ke curHanuaupa v LenuoT MHAUKATOp Ke CBETHE efjHa CeKyHaa.

Ako He paboTu Bo pok 04 15 cekyHaw, Toj ke ce BpaTW Ha CTaTYCOT UCKIYYeH.

Pabotata € ucTa 1 3a neBaTta v 3a fiecHata rpejHa nnova.

LlenoTo konye 3a BKny4yBate Ha ypeaoT (1) ce Haora Ha neBara rpejHa nnoya.

1. MpuTucHeTe ro KONYeTo 3a BKydyBakbe (1) Ha NeBuTe rpejHin NoYw.

VkonuTe (12) Ha neBaTa v AecHaTa rpejHa nnoya ke ceeTar 3aefHo.

2. MNpuTUCHETE ro KON4YeTO 3a onLuK (2), Ha exkpaHoT (7) ce NpukaxyBa cTaHAapaHaTa MokHocT , 1400 1 rpeereTo Ke 3anoyHe.
lMputncHeTe rn konunkata ,+/ - (3/4) 3a ga ro nsbepete cakaHOTO HMBO Ha MOKHOCT: KOMYETO ,+* (4) 3a 3ronemyBatbe 1 KOn4eTo -
(3) 3a HamanyBatbe Ha HanojyBarbeTo. Mima BKynHO 9 HMBOA HA MOKHOCT Mo BaLl 136op:
200W,500W,800W,1000W,1200W,1400W,1600W, 1800V, 2000W.

3. MpUTMCHETE r0 KONYETO 3a OnuyK (2) MOBTOPHO 3a fa ce npedpnnTe Ha TemnepaTypeH pexum. Muaukartopot °C (11) ke ceeTHe.
MpukasHroT nposoped (7) ja npukaxysa ctaHpapaHata Temnepatypa 200°C. MputucHeTe v konuntata ,+/ - (3/4) 3a aa ro
n3bepeTe CakaHOTO HMBO Ha TeMnepaTypa: Kon4eTo ,+* (4) 3a aronemyBarse 1 konyeTo ,-* (3) 3a HamanyBatbe Ha Temneparypara.
/ma BkynHo 10 HMBOa Ha TemnepaTypa no BaLw 13Gop: 60°C, 80°C,100°C 120°C,140°C 160°C, 180°C, 200°C, 220°C, 240°C, Ha
[HOTO Ha TeHLepeTo.

4. Ako cakaTe Aa ro KOpUCTITe TajMepoT, MPUTUCHETE 0 KOMYETO 3a OnLUmMK (2) Ha NPO30PELIOT Ha ekpaHoT (7) ce Npukaxysa
CcTaHfapaHaTa MokHocT ,1400“ 1 3anoyHeTe co 3arpeBatbe. MputucHeTe 1 konunkarta ,+/ - (3/4) 3a fa ro u3bepeTe cakaHOTO HUBO
Ha HanojyBarbe: konyeTo ,+* (4) 3a aronemyBarbe 1 konyeTo ,-* (4) 3a Aa ja HamanuTe MOKHOCTa, NOTOa NPUTUCHETE o KOMYETO 3a
Tajmep (5 ).Mpo3opeLioT 3a Npukaxysake (7) ro npukaxysa craHgapaHoto Bpeme ,0:00°. MpuTucHeTe rv konummwata ,+/ - 3a aa
n3bepeTe Bpeme 3a roteetbe Bo oncer of 0-3 yaca, konyeTo ,+* (4) 3a 3ronemyBate 1 KON4eTo ,-(3) 3a Aa ro HamanuTe BpeMeTo.
AKO r0 MPUTUCHETE U 3aipXUTE KONYeTo ,+* unu ,-*, BpemeTo ke ce npoMeHy nobp3o. OTkako ke ce u3bepe cakaHoTo BpeMe,
MOBTOPHO NPUTUCHETE F0 KOMYETO 3a Tajmep (5) nnn nodekajte 5 cekyHan, na TajMepoT cera e akTusupaH. Mpo3opeLoT Ha NpuKasoT
(7) Han3MeHM4HO Ke ro MpuKaxyBa TajMEPOT UM HaMojyBareTO (ako e BO TEMNEepaTypPeH PexuM, ke ro Mpukaxysa TajMepoT 1nm
Temnepatypara).

Kora ke ncTeye nporpamupaHoTo Bpeme, MHAYKLMCKUOT LUNOPET Ke CUTHAnuaupa eaHall v ke e CKIy4i aBTOMaTCKY.
3ABEELLKA: Ako Bo koe 61rno Bpeme 0 LIMKIYCOT Ha roTBek-e cakaTe fia ro OTKaxeTe TajMepoT, eAHOCTABHO NPUTUCHETE ro
konyeTo 3a Tajmep (5).

5. Konye 3a 3aknyyyBatse 3a geua.

MputncHete 1 3appxete ,+* (3) u - (4) 3aegHo 3 cekyHaM ke BnesaT BO 3akIlyyyBatbe 3a fieLa, UKoHaTa Ha ekpaHoT ke cBETHE (8).
[Jletckata 6paBa MOXe Aa ce KOPUCTM Kora rpejHaTa nnoya ce 3arpesa 1nm e BO MUPYBakbe.

Camo Kon4eTo 3a 3aknyyyBarbe 3a fjeLia 1 KOn4eTo 3a BKiydyBatbe (1) ce AoCTanHy Kora e akTBMpaHa 3akiyyyBarbeTo 3a JeLia.
Mputuctete n 3agpxete m .+ (3) u ,-“(4) 3aegHo 3 cekyHam 3a Aa ja oTkaxeTe (PyHKLMjaTa 3a 3aknydyBakbe 3a AeLa.

6. MpuTnCHeTe ro KON4eTO 3a BKIyyyBake (1) Ha ypeaoT oA neBaTa CTpaHa, 3a Aa ro MCKMy4uTe YpenoT Kora ke 3aBpLunTe co
roTBEHETO.

YNCTEHE U OOPXYBAHE

Ce npenopayyBa M1etbe Ha anapatoT Mo cekoja ynotpeba. VcknyyeTe ro anapatoT of LTEKEPOT 1 NoyeKajTe AofeKa He ce 13naam.
He kopucTeTe GeH3nH, pacTBOPYBayy, YETKW UMM NACTX 32 YNCTEHE Ha MHAYKLMCKATa rpejHa nnova.

W3BpuiLeTe ro anapaToT Co BNaxHa Kpra co Masiky TEYHOCT 3a MUetbe cafosi. KopucteTe npaBocMykarka 3a Aa ja OTcTpaHuTe
HeuncToTMjaTa Of JOBOAOT Ha BO3MYX M PELLETKUTE HA BEHTUNATOPOT. McuMCTETe ja cTakreHaTa noBpLUMHA U KOHTpOrHaTa Tabna co
MeKa BRaHa Kpra 1 HEXHW CPECTBA 38 YNCTEHE HA CTAKIEHUTE NOBPLLMHY.

MorpuxeTe ce Bopata fia He Kane Ha LNopeToT, Giaejkn Toa MoXe Aa Npeau3ByKa oLTeTyBare. Hukoralw He notonysajTe ro
anapatoT unu kabenoT Bo Bofia.

LlenoTo cepaucuparbe, 0CBEH YUCTEHETO, TPeDa fa ro U3BpLLK OBMACTEH CEPBUCED.

TexHU4Ki nogaToLm:
MokrocT: 3500W Hanojysatse: 220-240V ~50/60Hz

BHumaHve! Sureluka noBplunHa ‘- Temneparypata Ha AoCTanHuTe MOBPLUMHI MOXe fia Guge noBucoka kora
ypenoT paGoTu, WTO 3Hau exa AeroBuTe 3a KyKMLWTe CTaHyBaaT MHOTY MOTOMNMO KOra anaparor e B ynoTpeba.
BHUMABAJ!!!

Ce rpuxime 3a NpupopHaTa cpeamHa. KapToHckUTe NakoBKi MOMMME [ia Ce HaMEHaT 3a peLmKinparse. MonmeTuneHosuTe
kecu (PE) ma ce cgpnaT BO KOHTEHEP 3a NnacTuka. MickopucTeHnoT yper Tpeba fia ce Npeaaae Bo COOABETHUOT
cknaaupadku nyHKT, Guaejiu HebeabeaHUTe COCTOjkM KW Ce HaoraaT BO YPeAoT MoXaT Aa biaaT 3arpodyBarbe 3a

mmmm  CPEAVHATA. ENEKTPUYHMOT yper Tpeba Aa ce npefade Ha HauvH Koj ke OHEBO3MOXM HeroBa NoBTOpHa ynoTpeba u
1ckopucTyBarbe. [lokonky BO ypeaoT ma GaTepun, Tpeba Aa ce U3Bagat 1 nocebHo aa ce npedafar B Ckaampaykiuot
MIYHKT.
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VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN

GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK
Geachte klant
Bedankt voor de aankoop van een product van het merk CAMRY
Hetapparaat CR6514 dient tot het verwarmen en bereiden van maaltijden.

LET OP:
Hetapparaatis uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik.
Hetapparaatis NIET bedoeld voor commercieel/professioneel gebruik.
Hetapparaatis NIET geschikt voor gebruik in de openlucht.
Let op! Lees voorafgaand aan gebruik deze gebruikershandleiding om ongevallen te
voorkomen en te leren hoe dit apparaat correct wordt gebruikt. Bewaar de handleiding
zodat deze in de toekomst eenvoudig kan worden geraadpleegd. De fabrikant stelt zich
niet aansprakelijk voor schade ten gevolg van apparaatgebruik in strijd met het beoogde
doeleinde of door onjuiste bediening.
|. BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
1.Controleer voorafgaand aan gebruik of de spanning op het typeplaatje overeenkomt met
de plaatselijke stroomvoorziening, en onthoudt hierbij dat AC wisselstroom en DC
gelijkstroom betekent.
2.Voorafgaand aan gebruik het netsnoer uitrollen en rechttrekken.
3.Controleer of het netsnoer en de stekker niet zichtbaar beschadigd zijn.
4 Let er voorafgaand en tijdens gebruik op dat het netsnoer niet langs open vuur of een
andere warmtebron loopt en nietin de buurt komt van scherpe randen, die de isolatie van het
snoer kunnen beschadigen.
5.Controleer periodiek de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet het
door een gespecialiseerd reparatiebedrijf worden vervangen om gevaren te voorkomen.
6.Voorafgaand aan het eerste gebruik alle onderdelen uit de verpakking halen. Let op! In
geval van een behuizing met metalen onderdelen, kan zich op deze onderdelen een
nauwelijks zichtbare beschermfolie bevinden, die ook moet worden verwijderd.
7.Het apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of personen met een fysieke,
sensorische of psychische beperking tenzij zij onder toezicht staan van bevoegde of
ervaren personen. De handleiding moet te allen tijde worden nageleefd.
8.Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik met externe tijdschakelaars of afzonderlijke
externe reguleersystemen.
9.Het apparaat mag uitsluitend worden aangesloten op een geaard stopcontact van 220-
240V ~50/60Hz.
WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar,
personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vaardigheden of personen
die geen ervaring of kennis van het apparaat hebben, echter UITSLUITEND indien dit
gebruik plaatsvindt onder toezicht van een persoon die verantwoordelijkheid neemt
voor hun veiligheid of indien deze personen zijn geinstrueerd over veilig gebruik en de
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mogelijke gevaren. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud van het apparaat mag niet worden uitgevoerd door kinderen tenzij deze
ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan tijdens deze handelingen.

10.Het apparaat tijdens werking niet zonder toezicht achterlaten.

11.Het apparaat niet gebruiken in de buurt van licht ontvlambare materialen.

12.Het netsnoer mag niet over een aanrechtrand hangen of in contact komen met hete
opperviakken.

13.Het apparaat en netsnoer mogen niet worden ondergedompeld in water of andere
vloeistoffen.

14 Het apparaat niet blootstellen aan de werking van weersinvloeden (regen, zon etc.)
en niet gebruiken bij verhoogde luchtvochtigheid (badkamers, vochtige
campinghuisjes).

15.Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, moet het altijd van de stroom worden
gehaald.

16.Trek nooit aan het netsnoer maar altijd aan de stekker zelf wanneer je deze uit het
stopcontact haalt.

17.De fabrikant stelt zich niet aansprakelijk voor schade ten gevolge van onjuist
apparaatgebruik.

18.0nthoud dat sommige onderdelen van het apparaat en de behuizing tijdens gebruik
heetworden. Wees daarom extra voorzichtig en raak hete onderdelen niet aan.
19.Hetapparaat mag alleen worden gebruikt op een droog en stabiel opperviak.

20.Het apparaat NOOIT bedekken wanneer het in werking is of nog niet volledig is
afgekoeld.

21.0nthoud dat de verwarmingselementen tijd nodig hebben om volledig af te koelen.
22.Het apparaat beschikt over elektrische veiligheidsklasse 1 en moet daarom altijd
worden aangesloten op een stopcontact met penaarde.

23.Zorg tijdens gebruik van het apparaat voor voldoende ruimte boven en rondom het
apparaat. Het apparaat mag tijdens werking geen licht ontvlambaar materialen
aanraken zoals decoratie, keukenpapier, gordijnen of kleding.

24 WEES VOORZICHTIG wanneer het apparaat wordt gebruikt op oppervlakken die
gevoelig zijn voor hoge temperaturen. In dergelijke gevallen wordt aanbevolen om een
isolerende mat te gebruiken.

25.Het apparaat mag niet worden gebruikt in combinatie met externe tijdschakelaars of
andere aparte externe regulatiesystemen.

26. De pan niet verwarmen wanneer deze leegis.

27. Het apparaat kan invloed uitoefenen op voorwerpen met een magnetisch veld, zoals
radio's, tv's, bankpassen en cassettebandjes.

28. Het apparaat niet gebruiken op metalen oppervlakken.

29. Het apparaat niet direct na afloop van het koken van de stroom halen. Het apparaat
moet ten minste 20 seconden afkoelen.

30. Geen metalen voorwerpen als bestek en deksels op de kookplaat leggen. Deze
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kunnen heet worden.

31. Personen met een pacemaker of insulinepomp mogen de inductiekookplaat
uitsluitend gebruiken indien hun implantaat voldoet aan de voorschriften van 2014/30/EU.
Ten behoeve van de veiligheid wordt aanbevolen om een elektrische installatie te
gebruiken die voorzien is van een aardlekschakelaar met een aanspreekstroom van
30mA.

Il ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN

1.Gebruik het apparaat uitsluitend binnenshuis.

2.Gebruik voor het schoonmaken van de behuizing nooit agressieve
schoonmaakmiddelen in de vorm van emulsies, melk, pasta etc. Deze kunnen onder
meer de aangebrachte grafische symbolen, markeringen en waarschuwingstekens
aantasten.

3.Geen lege bakjes en pannen op het apparaat plaatsen.

4.De elektrische kookplaat niet gebruiken om de ruimte te verwarmen of licht
ontvlambare, explosieve, schadelijke of vluchtige vloeistoffen en materialen etc. mee op
te warmen.

5.Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant worden aanbevolen. Deze kunnen
een gevaar vormen voor de gebruiker en tevens leiden tot beschadiging van het
apparaat.

6.Het apparaat nooit verplaatsen door aan het netsnoer te trekken. Zorg ervoor dat het
netsnoer op geen enkele manier gehinderd wordt. Het netsnoer niet rond het apparaat
wikkelen en niet knakken.

7.De elektrische kookplaat niet verplaatsen tijdens het koken of wanneer en hete pannen
op staan.

8.Zorg ervoor dat het apparaat is afgekoeld voordat het wordt gereinigd of opgeborgen.
9.Het apparaat niet zodanig plaatsen dat de kookplaat in aanraking komt met kabels van
andere apparaten (bijv. mixers). De kookplaat niet onder een stopcontact plaatsen.
10.De kookplaat minimaal 30 cm van de muur, meubels, andere apparaten etc. plaatsen.
Zorg ervoor dat vitrages, gordijnen, kleding en andere licht ontvlambare materialen op
minimaal 30 cm afstand van de kookplaat blijven. Anders kan er brand ontstaan.
11.Plaats geen houders van pvc, papier, karton e.d. op de kookplaat.

12.Tijdens gebruik de behuizing en de platen niet aanraken. Tijdens werking van de
kookplaat alleen de draaiknoppen gebruiken. Na het uitschakelen wachten tot het
apparaat is afgekoeld.

13.De oppervlakken van het werkende apparaat kunnen heet zijn. Geen hete
oppervlakken aanraken.

14.Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat alleen in- en uitschakelen wanneer het
normaal geplaatst is en de kinderen onder toezicht staan of op de hoogte zijn gebracht
van veilig gebruik en de mogelijke gevaren. Kinderen jonger dan 8 jaar mogen het
apparaat niet aansluiten, bedienen, reinigen of onderhouden.

15.Het apparaat met het netsnoer buiten bereik van kinderen onder de 8 jaar opbergen.
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16. De volgende voorwerpen niet op de inductiekookplaat plaatsen:

- pannen met een kleinere diameter dan 12 cm,

- pannen uit koper, aluminium of glas

- pannen op pootjes of met een ronde bodem (bodem die niet plat is)

17. Aanbevolen worden pannen met magnetische bodem die speciaal bedoeld zijn voor
inductiekoken.

18. Geen pannen zwaarder dan 6 kg op de kookplaat plaatsen.

1. WAARSCHUWINGEN

1.Het apparaat nooit gebruiken wanneer het beschadigd is of onjuist werkt.

2.Het apparaat nooit gebruiken nadat het van hoogte gevallen is en zichtbare schade
heeft.

3.Geen verlengsnoeren of andere elektrische contacten gebruiken die niet voldoen aan
de geldende elektrische normen en voorschriften.

4 Reparatie, demontage en vervanging van onderdelen moet altijd worden verricht door
een gespecialiseerd bedrijf.

9.Als het apparaat en onderdelen als de elektrische contacten van de stekker of de kabel
nat worden, deze drogen voorafgaand aan gebruik.

6.Het apparaat niet gebruiken met natte handen.

7.Als vermoed wordt dat het apparaat beschadigd is, het NOOIT zelfstandig repareren.
8.Het apparaat nooit schoonmaken onder stromend water of op een manier waardoor er

water in het apparaat kan komen.

OMSCHRIJVING

A. Inductiekookplaat

1. Aan/uit-knop 2. Optieknop voor vermogen/temperatuurniveau

3. Toets Tijd/Temperatuur verlagen 4. Toets Tijd/Temperatuur verhogen:
5. Timerknop 6. Kinderslot

7. Displayvenster 8. Pictogram kinderslot

9. Timerpictogram 10. Stroompictogram

11.Temperatuurpictogram 12. Pictogrammen stroomvoorziening

De werking is hetzelfde voor zowel de linker als de rechter verwarmingsplaat.

Het apparaat bevat twee onafhankelijke verwarmingsplaten, elke verwarmingsplaat kan afzonderlijk worden geschakeld en vermogen
toevoegen of verlagen, of temperatuur toevoegen of verlagen.

Een enkele verwarmingsplaat het maximale verwarmingsvermogen kan 2000W zijn. Wanneer twee verwarmingsplaten tegelijkertijd
worden verwarmd, coordineert de interne controller de verwarmingsplaten, de som van het vermogen is niet hoger dan 3500 W om de
veiligheid van elektriciteit te garanderen.

Voorbeeld: Werkingsprincipe.

1.Wanneer de linker verwarmingsplaat is ingesteld op 2000W en vervolgens probeert de rechterplaat 2000W in te stellen, zal het
vermogen van de linker verwarmingsplaat afnemen tot 1400W en zal de rechter verwarmingsplaat werken met 2000W vermogen.

2. Zowel de linker als de rechter verwarmingsplaten kunnen worden ingesteld op een maximale temperatuur van 240

3. De bediening is hetzelfde voor zowel de linker als de rechter verwarmingsplaat.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

OPMERKING: Als het kookgerei op enig moment tijdens de kookcyclus uit de inductiekookplaat wordt verwijderd, piept het apparaat
gedurende 60 seconden, verschijnt foutcode EQO in het displayvenster (7) en wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld.
OPMERKING: Wanneer het apparaat is uitgeschakeld, blijft de ventilator draaien en geeft het displayvenster (7) ook "H" weer totdat
de temperatuur van de inductiekookplaat lager is dan 50°C.

OPMERKING: De diameter van de bodem van het kookgerei mag niet minder zijn dan 12 ¢cm of meer dan 22 cm om correct te
werken. Als het kookgerei groter is dan de plaatsingsgidsen voor kookgerei die op de inductiekookplaat zijn aangegeven, zal het
gebied buiten deze gidsen niet werken, waardoor een inconsistent verwarmingspatroon ontstaat.

OPMERKING: Als de inductiekookplaat is ingeschakeld zonder dat er een compatibele pan is geplaatst, piept het apparaat ongeveer
60 seconden, verschijnt foutcode EOO in het displayvenster (7) en wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld.
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OPMERKING: Wanneer het apparaat is uitgeschakeld, kan de ventilator blijven draaien totdat de temperatuur van de
inductiekookplaat lager is dan 50 .

OPMERKING: Verwarm NOOIT leeg kookgerei. Hierdoor zal het apparaat oververhit raken, het kookgerei beschadigen en/of het
apparaat uitschakelen.

Foutcodes:

E00:Geen pan. Om het apparaat te laten werken, moet de pot op de verwarmingsplaat worden geplaatst.

E01:Lage spanning.

E02:Overspanning.

Als foutcodes E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12 worden gemeld, neem dan contact op met het servicecentrum voor
inspectie en reparatie.

HOE TE GEBRUIKEN

Verwijder de verpakkingselementen en lijn het netsnoer uit.

1. Plaats de inductiekookplaat op een droge en vlakke ondergrond.

2. Voeg voedsel toe aan het kookgerei.

3. Zet het kookgerei op de plaats die op het oppervlak van de inductiekookplaat is aangegeven.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de bodem van het kookgerei schoon is, want door vuil kan de bodem aan het oppervlak van de
inductiekookplaat blijven plakken.

Verwarm NOOIT leeg kookgerei. Hierdoor zal het apparaat oververhit raken, het kookgerei beschadigen en/of het apparaat
uitschakelen.

4. Sluit een stopcontact van 220-240V ~ 50/60 Hz aan. Het apparaat piept en alle indicatoren lichten één seconde op.

Als er binnen 15 seconden geen bewerking plaatsvindt, keert het terug naar de uitschakelstatus.

De werking is hetzelfde voor zowel de linker als de rechter verwarmingsplaten.

De aan/uit-knop (1) van het hele apparaat bevindt zich op de linker verwarmingsplaat.

1. Druk op de aan/uit-knop (1) op de linker verwarmingsplaten.

De iconen (12) op het linker en rechter display van de verwarmingsplaten lichten samen op.

2. Druk op de optieknop (2), het displayvenster (7) toont het standaardvermogen “1400” en de verwarming begint. Druk op de “+"/ *-*
knoppen (3/4) om het gewenste vermogensniveau te selecteren: “+” knop (4) om het vermogen te verhogen en “-” knop (3) om het
vermogen te verlagen. Er zijn in totaal 9 vermogensniveaus voor uw keuze: 200W,500W,800W,1000W,1200W,1400W,1600W, 1800W,
2000W.

3. Druk nogmaals op de optieknop (2) om naar de temperatuurmodus te gaan. De indicator °C (11) gaat branden. Het displayvenster
(7) toont de standaardtemperatuur 200°C. Druk op de “+"/ “-“ knoppen (3/4) om het gewenste temperatuurniveau te selecteren: de “+”
knop (4) om de temperatuur te verhogen en de “-” knop (3) om de temperatuur te verlagen.

Er zijn in totaal 10 temperatuurniveaus voor uw keuze: 60 , 80, 100 120, 140 160, 180, 200, 220 , 240, van de bodem van de pot.
4. Als u de timer wilt gebruiken, drukt u op de optieknop (2). Het displayvenster (7) toont het standaardvermogen "1400" en begint met
verwarmen. Druk op de “+"/ “-“ knoppen (3/4) om het gewenste vermogensniveau te selecteren: “+” knop (4) om het vermogen te
verhogen en “-” knop (4) om het vermogen te verlagen, druk daarna op de timerknop (5 ). Het displayvenster (7) toont de standaardtijd
“0:00”. Druk op de knoppen “+"/ “-“ om de kooktijd tussen 0-3 uur te selecteren, de knop “+” (4) om de tijd te verhogen en de knop “-
"(3) om de tijd te verlagen. Als u de knop "+" of "-" ingedrukt houdt, zal de tijd sneller veranderen. Zodra de gewenste tijd is
geselecteerd, drukt u nogmaals op de timerknop (5) of wacht u 5 seconden, de timer is nu geactiveerd. Op het displayvenster (7)
wordt afwisselend de timer of het vermogen weergegeven (indien in de temperatuurmodus de timer of temperatuur).

Wanneer de geprogrammeerde tijd is verstreken, piept de inductiekookplaat één keer en wordt automatisch uitgeschakeld.
OPMERKING: Als u op enig moment tijldens de kookcyclus de timer wilt annuleren, drukt u gewoon op de timerknop (5).
5.Kinderslotknop.

Houd "+" (3) en "= (4) samen 3 seconden ingedrukt om het kinderslot in te gaan, het pictogram op het display licht op (8).

Het kinderslot kan worden gebruikt wanneer de verwarmingsplaat aan het opwarmen is of op stand-by staat.

Alleen de kinderslotknop en aan/uit-knop (1) zijn beschikbaar wanneer het kinderslot is geactiveerd.

Houd de "+ (3) en "-"(4) samen 3 seconden ingedrukt om de kinderslotfunctie te annuleren.

6.Druk op de aan/uit-knop (1) op het apparaat aan de linkerkant om het apparaat uit te schakelen wanneer u klaar bent met koken.

REINIGING EN ONDERHOUD

Het wordt aanbevolen om het apparaat na elk gebruik te wassen. Trek de stekker uit het stopcontact en wacht tot het is afgekoeld.
Gebruik geen benzine, oplosmiddelen, borstels of pasta's om de inductiekookplaat schoon te maken.

Veeg het apparaat af met een vochtige doek met wat afwasmiddel. Gebruik een stofzuiger om vuil uit de luchttoevoer- en
ventilatorroosters te verwijderen. Reinig het glazen opperviak en het bedieningspaneel met een zachte, vochtige doek en zachte
reinigingsmiddelen voor glazen oppervlakken.

Zorg ervoor dat er geen water op het fornuis druppelt, dit kan schade veroorzaken. Dompel het apparaat of de kabel nooit onder in
water.

Alle onderhoud, behalve schoonmaken, moet worden uitgevoerd door een geautoriseerde servicevertegenwoordiger.

Technische data:
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Vermogen: 3500W Voeding: 220-240V ~50/60Hz

Aandacht! Heet oppervlak "- De temperatuur van toegankelijke oppervlakken kan hoger zijn wanneer het apparaatin
werking is, wat betekent dat de behuizingsonderdelen veel heter worden wanneer het apparaat in gebruik is. DOE
VOORZICHTIG!!

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur

ﬁWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(SL) SLOVENSCINA
VARNOSTNE RAZMERE. PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO IN JIH SKRBNO
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO.

VaZeny zékaznik
Dakujeme, Ze ste si zakpili produkt znacky CAMRY
Spotrebi¢ CR6514 sluZi na opatovné prihrievanie alebo pripravu jedal.

UPOZORNENIE:
Spotrebic je uréeny len nadomace pouZitie.
Spotrebi¢ NIE JE uréeny na komeréné / profesionélne pouZitie.
Spotrebi¢ NIE JE vhodny na pouZitie vonku.
Upozornenie! Pred pouzitim je nevyhnutné, aby ste sa oboznamili s tymto navodom na
obsluhu, aby ste predisli neStastnym nehodam aj pre spravne pouzivanie spotrebica.
Uchovavaijte tento navod takym spésobom, aby ho bolo mozné lahko pouzivat, ak to
bude potrebné. Vyrobca nie je zodpovedny za poskodenie spdsobené pouzivanim
spotrebi¢a v rozpore s jeho uréenim alebo jeho nespravnou obsluhou.
. POKYNY TYKAJUCE SABEZPECNEHO POUZIVANIA
1.Pred pouzitim skontrolujte, ¢i napatie uvedené na vyrobnom Stitku zodpoveda miestnym
parametrov napajania, a pritom pamatajte, ze oznacenie: AC - je striedavy prud a DC - je
jednosmerny prud.
2.Pred pouzitim rozvinte a narovnavajte napajaci kabel.
3.Uistite sa, Ze sietovy kabel a zastrcka nemaju ziadne viditelné poSkodenia.
4 Pred a po€as pouzivania sa uistite, Ze napajaci kabel nie je natiahnuty cez otvoreny oher
aleboiny zdroj tepla alebo na ostrych hranach, ktoré mézu poskodit izolaciu kabla.
5.Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kéabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, mal by byt
vymeneny Specializovanou opravoviiou, aby predist nebezpecenstvu.
6.Pred prvym pouzitim odstrante vSetky sucasti balenia. Pozor! V pripade krytu s kovovymi
Castami, na tychto prvkoch méZe byt natiahnuta slabo viditelna ochranna félia, ktoru tiez
musite odstranit.
7.Spotrebi¢ nesmu pouzivat deti, osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami bez dohladu oprdvnenych alebo skusenych oséb a vzdy v sulade
s tymito pokynmi.
8.Spotrebic nie je ur€eny na pouZitie s externymi ¢asovymi spinaémi alebo samostatnym
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dialkovym ovladanim.

9.Spotrebic pripojte len k uzemnenej zasuvke 220-240V ~50/60Hz.

POZOR: Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby, ktoré nemaju
skusenosti alebo znalosti o spotrebici, LEN v pripade, ak sa to vykondva pod dohladom
osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo im boli poskytnuté pokyny o bezpecnom
pouzivani spotrebi¢a a uvedomuju si nebezpecenstvo spojené s jeho pouzivanim. Deti by
sa nemali hrat so spotrebidom. Cistenie a Udrzbu spotrebica by nemali vykonavat deti,
pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto Cinnosti nie su vykonavané pod dohlfadom.
10.Spotrebi¢ nenechavajte potas prevadzky bez dozoru.

11.SpotrebiC nepouZzivajte v blizkosti horlavych materialov.

12.Napajaci kabel nemdZze visiet nad okrajom dosky stola alebo sa nesmie dotykat
hor(cich povrchov.

13.Spotrebi¢ a napajaci kabel neponérajte do vody alebo inych ziadnych kvapalin.
14.Spotrebi¢ nevystavujte atmosférickym podmienkam (dazd, slnko atd.) alebo
nepouzivajte pri vysokej vinkosti (kiipelne, vinké bungalovy).

15.V pripade, ak spotrebi¢ nepouzivate, malo by byt vzdy odpojené od elektrickej zasuvky.
16.Privytahovani zastrcky zo zasuvky, nikdy netahajte napajaci kabel len zastrcku.
17.Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym pouZivanim spotrebica.
18.Pamatajte na to, ze niektoré diely spotrebi¢a a krytu sa poCas prevadzky nahrievaju,
preto budte zvI&st opatrni a nedotykajte saich, lebo sa mozete popalit.

19.Spotrebi¢ pouzivajte iba na suchom a stabilnom povrchu.

20.NIKDY spotrebi¢ nezakryvaijte poCas prevadzky alebo ked Uplne nevychladne
21.Pamatajte si, ze vykurovacie telesa spotrebica si vyZaduju ¢as, kym uplne nevychladnu.
22.Spotrebic je vyrobeny v triede | ochrany pred Grazom elektrickym pridom a preto musi
byt nevyhnutné pripojené k napajacej zasuvke vybavenej ochrannym kolikom.

23.Pri pouZivani spotrebiCa by ste mali zabezpecit dostatony priestor nad a dookola,
spotrebi¢ po€as pouZivania sa neméze dotykat Ziadnych horfavych predmetov, ako su :
dekoracie, papierové uteréky, zaclony, odevy, atd'...

24 BUDTE OPATRNI, ak spotrebi¢ pouzivate na povrchoch citlivych na vysoké teploty.
Vtedy sa odporuca pouZzivat izolaéné podlozky.

25.Spotrebi¢ nepouzivajte s externymi ¢asovymi spinaCmi alebo inymi samostatnymi
systémamidialkového ovladania.

26. Ne segrevajte praznegalonca.

27. Naprava lahko vpliva na predmete, ki imajo magnetno polje, kot so npr. Radijski in
televizijski sprejemniki, placilne kartice in magnetofonske kasete.

28. Naprave ne uporabljajte na kovinskih povrsinah.

29. Naprave ne odklapljajte od elektricne vtiCnice takoj po kon¢anem kuhanju. Naprava
potrebuje vsaj dobrih deset sekund, da se ohladi.

30.Na stedilnik ne polagajte kovinskih predmetov, kot so npr. nozi, vilice, Zlice in
pokrovke, saj lahko postanejo vroci.
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31. Osebe z vsajenim srénim stimulatorjem ali insulinsko ¢rpalko lahko napravo z
indukcijskimi kuhalnimi polji uporabljajo izkljuéno pod pogojem, da ti vsadki so skladni s
dolo¢bami direktive 2014/30/UE.

Pre zabezpecenie dodato¢nej ochrany sa odporuca, aby elekiricka instalacia bola
vybavena automatickym prudovym chrani¢om o Startovacom prude 30 mA.

I PODROBNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY

1.Spotrebi¢ pouZivajte len vo vnutri miestnosti

2.Na Cistenie krytu nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, ako emulzie, mliecka,
pasty a podobne. M6zu okrem iného odstranit grafické symboly, ako st oznaéenia,
vystrazné znacenie, a pod.

3.Na spotrebici neumiestriujte prazdne nadoby, riad.

4 Elektricky sporak nepouzivajte na ohrievanie miestnosti a na ohrievanie kvapalin alebo
horfavych, materialov, vybusnin, Skodlivych, prchavych materialov atd.

5.Prislusenstvo, ktoré neodporuca vyrobca nepouzivajte. Moze byt ohrozenim pre
uzivatela a mozu sposobit poskodenie spotrebica.

6.Spotrebi¢ nepresuvajte potiahnutim pripojného kabla. Uistite sa, Ze napajaci kabel nie
je Ziadnym sp6sobom zablokovany. Kébel neovijajte okolo spotrebi¢a ani ho neohybaijte.
7.Elektricky sporak poCas varenia nepresUvajte alebo ked na iom stoji horlca
kuchynska nadoba.

8.Pred Cistenim a uskladnenim sa uistite, ze spotrebi vychladol.

9.Spotrebi¢ neumiestiujte tak, aby varna doska sa dotykala kablov inych spotrebiCov
(napr. mixérov). Elektricky sporak neumiestiiujte pod elektrickll zasuvku.

10.Kuchynsky sporék umiestnite vo vzdialenosti minimalne 30 cm od steny, nabytku a
dalSich spotrebicov, zasobnikov a pod. Uistite sa, Ze zaclony, zavesy, oble¢enie alebo
iné horlavé materialy sa nepriblizuju na vzdialenost na menej ako 30 cm od kuchynského
sporaka. MdZe to spdsobit poziar.

11.Na varnu dosku neumiestiujte nadoby z PVC, papier, lepenku a pod.

12.Pocas pouZivania sa nedotykajte krytu alebo varnych dosiek sporaka. Po¢as
pouzivania sporaka pouzivajte len oto¢né gombiky. Po vypnuti pockajte, kym pristroj
vychladne.

13.Teplota dostupnych povrchov zapnutého spotrebi¢a méze byt vysoka. Nedotykaijte sa
horucich povrchov spotrebica.

14 .Deti vo veku 3 az 8 rokov mdZu zapnut alebo vypnut spotrebi¢ len vtedy, ked je vo
svojej normalnej prevadzkovej polohe, Ze su pod dohfadom alebo boli pouceni o
bezpe¢nom pouzivani a pochopili rizika, ktoré z toho vyplyvaju. Deti vo veku od 3 do 8
rokov nesmu spotrebi¢ pripojit, obsluhovat, Cistit ani udrZiavat.

15.Spotrebi¢ a napajaci kabel by mali byt mimo dosahu deti vo veku do 8 rokov.

16. Na indukcijskem Stedilniku se ne smejo uporabljati:

- lonci in ponve s premerom, manjSim od 12 cm,

- posode iz bakra, aluminija, stekla,

- posode z noZicami ali z izboklim (neravnim) dnom,
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17. Priporo¢amo uporabo loncev in ponev z magnetiziranim dnom, namenjenih posebe;
za kuhanje/cvrenje na indukcijskih Stedilniki.

18. Na Stedilnik ne postavljajte loncev in ponev, teZjih od 6 kg.

[ll. VAROVANIE

1.Nikdy nepouzivajte spotrebic, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

2.Nikdy nepouzivajte spotrebiC, ak predtym spadol z vysky a preukazuje viditelné
znamky poskodenia.

3.Nepouzivajte predlzovacie kable ani iné elektrické zasuvky, ktoré nespifiaju platné
normy a elektrické predpisy.

4 Akékolvek opravy, demontaz alebo vymena dielov by mala vzdy vykonat
Specializovana opravovna.

5.V pripade, ak dojde k namoceniu spotrebica aj dielov ako napr. elektrické kontakty,
zastrCka resp. kabel, tak pred pouzitim spotrebic a jeho diely vysuste.

6.Spotrebi¢ nepouzivajte s mokrymi rukami.

7.Ked mate obavy, Ze spotrebi¢ bol poskodeny NIKDY sa nepokusajte spotrebi¢ opravit
sami.

8.Nikdy spotrebi¢ neumyvajte pod tecucou vodou alebo takym spésobom, Ze do neho
steka voda.

OPIS

A. Indukcijski $tedilnik

1. Gumb za vklop 2. Moznostni gumb za raven mociltemperature

3. Gumb za €as / znizanje temperature 4. Gumb za ¢as / zviSanje temperature
5. Tipka €asovnika 6. Otroska klju€avnica

7. Okno zaslona 8. Ikona otroske kljucavnice

9. lkona Casovnika 10. Ikona za napajanje

11. Ikona temperature 12. lkone napajanja

Delovanije je enako za levo in desno grelno plosco.

Naprava vsebuje dve neodvisni grelni plos¢i, vsako grelno plosco je mogoce posamiéno preklopiti in dodati ali zmanjSati mo¢ ali
dodati ali znizati temperaturo.

Najvecja grelna mo¢ ene grelne plosce je lahko 2000 W. Ko se dve grelni plo¢i istoasno ogrevata, bo notranji krmilnik koordiniral
grelne ploce, vsota moci ne presega 3500 W, da se zagotovi varnost elektricne energije.

Primer: princip delovanja.

1. Ko je leva grelna plos¢a nastavljena na 2000 W in nato poskusite nastaviti 2000 W tudi desno ploS¢o, se bo mo€ leve grelne ploSce
zmanj$ala na 1400 W, desna grelna plo$¢a pa bo delovala z mocjo 2000 W.

2. Tako levo kot desno grelno plosco lahko nastavite na najvisjo temperaturo 240 °C

3. Delovanie je enako za levo in desno grelno ploco.

PRED PRVO UPORABO

OPOMBA: Ce posodo kadar koli med ciklom kuhanja odstranite iz indukcijskega $tedilnika, bo enota piskala 60 sekund, na
prikazovalnem oknu (7) se bo pojavila koda napake E00 in enota se bo samodejno izklopila.

OPOMBA: Ko je enota izklopljena, bo ventilator $e naprej deloval in na prikazovalnem oknu (7) bo prikazano tudi »H«, dokler
temperatura indukcijskega Stedilnika ne pade pod 50 °C.

OPOMBA: Premer dna posode ne sme biti manjsi od 12 cm ali vecji od 22 cm, da lahko deluje pravilno. Ce je posoda ve&ja od vodil
za namestitev posode, navedenih na indukcijskem Stedilniku, obmogje zunaj teh vodil ne bo delovalo, kar bo povzro€ilo neskladen
vzorec segrevanja.

OPOMBA: Ce je bil indukcijski Stedilnik vklopljen brez zdruZljivega lonca, bo enota piskala priblizno 60 sekund, na prikazovalnem
oknu (7) se bo pojavila koda napake EOO in enota se bo samodejno izklopila.

OPOMBA: Ko je enota izklopljena, lahko ventilator deluje, dokler temperatura indukcijskega $tedilnika ne pade pod 50 °C.
OPOMBA: NIKOLI ne segrevajte prazne posode. To bo povzrogilo pregrevanje enote, poskodbe posode in/ali izklop enote.
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Kode napak:

EQ0: Brez lonca. Za delovanje enote je treba lonec postaviti na grelno plo$co.

EO01: Nizka napetost.

E02: Prenapetost.

Ce se prijavijo kode napak E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12, se obrnite na servisni center za pregled in popravilo.
KAKO UPORABITI

Odstranite embalaZne elemente in poravnajte napajalni kabel.

1. Indukcijski Stedilnik postavite na suho in ravno povrsino.

2. Dodajte hrano v posodo.

3. Posodo postavite na mesto, ki je ozna¢eno na povrsini indukcijskega Stedilnika.

OPOMBA: Prepricajte se, da je dno posode Cisto, saj lahko umazanija povzroéi, da se dno prilepi na povrsino indukcijskega Stedilnika.
NIKOLI ne segrevajte prazne posode. To bo povzroéilo pregrevanje enote, poskodbe posode in/ali izklop enote.

4. Prikljucite vtiénico 220-240 V~ 50/60 Hz. Enota bo piskala in vsi indikatorji bodo zasvetili za eno sekundo.

Ce v 15 sekundah ne deluje, se vme v stanje izklopa.

Delovanije je enako za levo in desno grelno plo$¢o.

Gumb za vklop celotne naprave (1) je na levi grelni plos¢i.

1. Pritisnite gumb za vklop (1) na levi grelni ploSci.

Ikone (12) na levem in desnem prikazu grelnih ploS¢ zasvetijo skupaj.

2. Pritisnite izbimi gumb (2), na prikazovalnem oknu (7) se prikaze privzeta mo¢ » 1400« in ogrevanje se bo zacelo. Pritisnite gumba
“+7/ " (3/4), da izberete Zeleno stopnjo moci: gumb “+” (4) za povecanje in gumb “-” (3) za zmanj$anje mogi. Na voljo je skupno 9
stopenj moci po vasi izbiri: 200 W, 500 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.

3. Ponovno pritisnite izbirni gumb (2), da preklopite na temperaturni nacin. Indikator °C (11) zasveti. Zaslon (7) prikazuje privzeto
temperaturo 200°C. Pritisnite gumba “+'/ “-" (3/4), da izberete Zeleno temperaturo: gumb “+" (4) za povecanje in gumb “-” (3) za
znizanje temperature.

Na voljo je skupno 10 temperaturnih stopenj po vasi izbiri: 60 °C, 80 °C, 100 °C 120 °C, 140 °C 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240
°C dna lonca.

4. Ce zelite uporabiti asovnik, pritisnite izbirni gumb (2) na prikazovalnem oknu (7) se prikaZe privzeta moé »1400« in zaZenite
ogrevanije. Pritisnite gumba “+"/ “-” (3/4), da izberete Zeleno stopnjo moci: gumb “+” (4) za pove€anije in gumb “-" (4) za zmanj$anje
moi, nato pritisnite gumb asovnika (5 ).Zaslon (7) prikazuje privzeti as “0:00, Pritisnite gumba “+"/ *-” za izbiro ¢asa kuhanja v
obmogju 0-3 ure, gumb “+” (4) za pove€anje in gumb “-"(3) za skraj$anje Casa. Ce pritisnete in drzite gumb "+" ali "-", se ¢as spreminja
hitreje. Ko je Zeleni ¢as izbran, ponovno pritisnite tipko ¢asovnika (5) ali poCakajte 5 sekund, potem je ¢asovnik zdaj aktiviran. Zaslon
(7) bo izmeniéno prikazoval ¢asovnik ali mo¢ (Ce je v temperaturnem nacinu prikazan ¢asovnik ali temperatura).

Ko potece programirani ¢as, bo indukcijski Stedilnik enkrat pisknil in se samodejno izklopil.

OPOMBA: Ce zelite kadar koli med ciklom kuhanja preklicati asovnik, preprosto pritisnite gumb ¢asovnika (5).

5. Gumb za otrosko klju¢avnico.

Pritisnite in drzite "+” (3) in ™" (4) skupaj 3 sekunde, da se vklopi otroska klju¢avnica, zasveti ikona na zaslonu (8).

Otrosko klju€avnico lahko uporabite, ko se grelna plo$¢a ogreva ali je v stanju pripravljenosti.

Ko je otroska kljucavnica aktivirana, sta na voljo samo gumb za otro$ko klju¢avnico in gumb za vklop (1).

Pritisnite in drzite "+” (3) in "-"(4) skupaj 3 sekunde, da preklicete funkcijo otroSke klju¢avnice.

6. Pritisnite gumb za vklop (1) na levi strani naprave, da izklopite enoto, ko koncate s kuhanjem.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Priporogljivo je, da aparat po vsaki uporabi operete. Aparat izkljucite iz elektriCne vti€nice in pocakajte, da se ohladi.

Za CisCenje indukcijske grelne ploS&e ne uporabljajte bencina, topil, $¢etk ali past.

Napravo obriSite z viazno krpo z nekaj teko¢ine za pomivanje posode. S sesalcem odstranite umazanijo iz dovoda zraka in reSetk
ventilatorja. OCistite stekleno povr$ino in nadzorno plo$¢o z mehko viazno krpo in neznimi Cistili za steklene povrsine.

Pazite, da voda ne kaplja na Stedilnik, saj lahko to poskoduje. Naprave ali kabla nikoli ne potapljajte v vodo.

Vse servise, razen ¢isCenja, mora opraviti pooblasceni serviser.

Tehniéni podatki:
Mog: 3500W Napajanje: 220-240V ~50/60Hz

Pozor! Vro€a povrsina "- Temperatura dostopnih povrsin je lahko visja med delovanjem naprave, kar pomeni, da
deli ohi$ja postanejo bolj vrogi, ko aparat uporabljate. BODI PREVIDEN!!!

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZa, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevame elemente lahko
predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vmiti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in loeno dati nazaj na mesta skladiséenja.

|34
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Fl) SUOMI

KAYTTOTURVALIL.ISUUSEHDOT ..
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN
Arvoisa Asiakas

Kiitdamme CAMRY-merkkisten tuotteiden ostosta

Laitetta CR6514 kaytetaan aterioiden [ammittamiseen tai valmistamiseen.

HUOMIO:

Laite on tarkoitettu yksinomaan kotikayttoon.

Laitetta El ole tarkoitettu kaupalliseen / ammattikayttoon.

Laite El sovellu kaytettavaksi ulkotilassa.

Huomio! Lue tama kayttoohje ehdottomasti ennen kayttoa, jotta valtat valitettavat
onnettomuudet ja kaytat laitetta oikein. Sailyta kayttoohje silla tavalla, jotta voit kayttaa
sitd helposti tarvittaessa. Valmistaja ei vasta vahingoista, jotka ovat aiheutuneet laitteen
kayttotarkoituksen vastaisesta tai vaarasta kaytosta.

|. TURVALLISEN KAYTON OHJEET

1.Tarkista ennen kayttod, etta laitekilpeen merkitty jannite vastaa paikallisia virtalahteen
parametreja seka muista, etta merkinta: AC - on vaihtovirta ja DC - on tasavirta.

2.Purkaa jaoikaise virtajohto ennen kayttoa.

3.Tarkista, ettei virtajohdossa ja pistokkeessa ole mitaan vaurioita.

4 Varmista ennen kayttoa ja kayton aikana, ettei virtajohtoa ole vedetty avotulen tai muun
lammonlahteen ylapuolelle ja teravien reunojen paalle, jotka voivat vaurioittaa virtajohdon
eristysta.

5.Tarkista maaraajoin virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, sen vaihtaminen
pitaa antaa erikoistuneen korjaamon suoritettavaksi vaaran valttamiseksi.

6.Poista ennen ensimmaista kayttoa kaikki pakkauksen osat. Huomio! Kotelon metalliosien
paalle on mahdollisesti kiinnitetty heikosti havaittava suojakalvo, joka on myés poistettava.
7.Laitetta eivat saa kayttaa lapset, henkilot, joiden fyysinen tai psyykkinen kyky on
rajoittunut tai tuntoaistin toiminta on rajoittunut ilman valtuutettujen tai kokeneiden
henkildiden valvontaa ja aina taméan kayttdohjeen mukaisesti.

8.Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi yhdessa ulkoisten ajastimien tai erillisen kauko-
ohjatun saatojarjestelman kanssa.

9.Laite on yhdistettava yksinomaan maadoitettuun pistorasiaan 220-240V
~50/60Hz.VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysinen tai psyykkinen kyky on rajoittunut tai tuntoaistin toiminta on rajoittunut, tai henkilot,
joilla ei ole kokemusta laitteen kaytosta tai eivat tunne sitd AINOASTAAN, jos sité kaytetaan
heidan turvallisuudesta vastaavan henkildn valvonnassa tai heille on annettu ohjeet laitteen
turvallisesta kaytosta ja he tietavat sen kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja nama
toimenpiteet suoritetaan valvonnan alaisena.

10.Laitetta ei saa jattaa ilman valvontaa kayton aikana.

11.Laitetta ei saa kayttaa helposti syttyvien materiaalien laheisyydessa.
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12.Virtajohto ei saa roikkua poydan reunan ulkopuolella tai koskettaa kuumiin pintoihin.
13.Laitetta ei saa upottaa veteen tai muihin nesteisiin. i
14.Ala aseta laitetta alttiiksi sddolosuhteiden (sateen, auringon jne.) vaikutukselle. Ala
myOskaan kayta olosuhteissa, joissa on korkeampi kosteus (kylpyhuoneet, kosteat
kesamakit).

15.Kun laitetta ei kayteta, se on aina irrotettava pistorasiasta.

16.Kun irrotat laitteen virtalahteesta, pida aina kiinni pistokkeesta, ala koskaan veda
virtajohdosta.

17 Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat laitteen vaarinkaytosta.
18.Muista, etta jotkut laitteen ja kotelon osat kuumenevat merkittavasti kayton aikana.
Sen vuoksi on noudatettava erityistd varovaisuutta eikd niihin saa koskea
palovammojen valttamiseksi.

19.Laitetta saa kayttaa vain kuivalla ja vakaalla alustalla.

20.ALA KOSKAAN peité laitetta kayton aikana eika ennen kuin laite on taysin jaahtynyt.
21.Muista, etta laitteen kuumennusosat tarvitsevat aikaa taydelliseen jaahtymiseen.
22.Laite on valmistettu | suojausluokassa sahkoiskua vastaan ja siksi se on
yhdistettava ehdottomasti maadoitettuun pistorasiaan.

23.Kun kaytat laitetta, varmista, etta laitteen ymparilla ja ylapuolella on riittava tila. Laite
ei saa kayton aikana koskettaa mihinkaan helposti palaviin esineisiin kuten koristeisiin,
paperipyyhkeisiin, verhoihin, vaatteisiin yms..

24 NOUDATA VAROVAISUUTTA, jos kaytat laitetta korkeille lampéatiloille aroilla
pinnoilla. Silloin on suositeltavaa kayttaa eristavia alustoja.

25.Laitetta ei saa kayttaa ulkoisien ajastimien tai muiden erillisten kauko-
ohjausjarjestelmien kanssa.

26.Metalliesineitd, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita tai astioiden kansia, ei saa
asettaalampimien keittolevyjen paalle, koska ne saattavat tulla hyvin kuumiksi.

27.Ald 1ammita tyhjallaan olevia keittoastioita.

28. Laite voi vaikuttaa esineisiin, joilla on magneettikentta, kuten radiot, televisiot,

pankkikortit tai C-kasetit.

29. Ala kayta laitetta metallipinnalla. i } o
30.. Ala irrota laitetta pistorasiasta heti keittamisen jalkeen. Laite tarvitsee vahintaan
toistakymmenta sekuntia jaahtyaksee.

31.Henkildt, joilla on sydamentahdistin tai insuliinipumppu, voivat kayttaa laitetta vain
indtliktiqlémpékentillé edellyttaen, etta nama implantit ovat asetuksen 2014/30/EU
mukaisia.

Turvallisuuden parantamiseksi on suositeltavaa, etta séhkéjé%estelmé on varustettu
automaattisella vikavirtakytkimelld, jonka kaynnistysvirta on 30 mA.

Il YKSITYISKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET

1.Laitetta on kaytettava yksinomaan sisatiloissa.

2.Al3 kayta laitekotelon pesuun emulsion, puhdistusmaidon, tahnojen yms. muodossa
olevia voimakkaita pesuaineita. Ne voivat poistaa muiden muassa koteloon merkityt
graafiset symbolit kuten: merkinnat, varoitusmerkit yms..
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3.Al4 laita laitteeseen tyhjia sailidita tai astioita.

4.Ala kéyta keittolevya huonetilan ja nesteiden tai helposti syttyvien, rajahtavien,
vahingollisten ja haihtuvien yms. materiaalien lammittamiseen.

5.Ala kayta varusteita, jotka eivat ole valmistajan suosittelemia. Ne voivat muodostaa
vaaran kayttajalle seka aiheuttaa laitteen vaurioitumisriskin.

6.Ala siirra laitetta vetamalla sita virtajohdosta. Varmista, ettei virtajohto ole milldén
tavalla lukkiutunut. Ala kierra virtajohtoa laitteen ympérille, &laka taivuta sité.

7.A13 siirra keittolevy4 keittdmisen aikana tai silloin, kun sen paalla on kuumia
keittoastioita.

8.Varmista, etta laite on jaahtynyt ennen puhdistamista ja sailytysta

9.Ala sijoita laitetta siten, etta keittolevy koskettaa muiden laitteiden (esim. sekoittimien)
virtajohtoja. Ala aseta keittolevya pistorasian alapuolelle.

10.Aseta keittolevy vahintaan 30 cm etaisyydelle seinasta, huonekaluista, muista
laitteista, sailidista yms.. Varmista, ettd verhot, vaatteet tai muut helposti syttyvat
materiaalit ovat vahintaan 30 cm etaisyydella keittolevysta. Se voi aiheuttaa tulipalon.
11.Ala aseta PVC-muovista, paperista, pahvista yms. valmistettuja sailidita keittolevylle.
12.Ala kosketa kayton aikana keittolevyn koteloa tai keittolevya. Kayta ainoastaan
kiertosaatimia keittolevyn kayton aikana. Odota, kunnes laite jadhtyy sen pois paalta
kytkennan jalkeen.

13.Toiminnassa olevan laitteen kosketettavissa olevien pintojen lampdtila voi olla korkea.
Ala kosketa laitteen kuumia pintoja.

14.3 - 8-vuotiaat lapset saavat kytkea paalle ja sammuttaa laitteen vain silloin, kun se se
on normaalissa kayttdasennossa, heita valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen
turvallisesta kaytosta ja ymmartavat kaytosta aiheutuvat vaarat. 3 - 8-vuotiaat lapset eivat
saa yhdistaa, kayttaa, puhdistaa eika huoltaa laitetta.

15.Laite ja virtajohdin on sailytettava paikassa, johon alle 8-vuotiailla lapsilla ei ole
paasya.

16Induktioliedella ei saa kayttaa:

- kattiloita ja pannug'a, |Jotka ovat halkaisijaltaan vahemman kun 12 cm,
- alumiini-, kupari- tai lasipohjaisia astioita

- alustalla olevia tai kovera/kupera -pohjaisia astioita (joilla ei ole tasainen pohja)

17. On suositeltavaa kayttaa magnetisoituvia kattiloita ja pannuja, jotka on tarkoitettu
induktioliesilla keittamiseen.

18. Liedelle ei saa asettaa yli 6 kg painoisia kattiloita ja pannuija.

1. VAROITUKSET

1.Alé koskaan kayta laitetta, jos se on vaurioitunut tai toimii virheellisesti.

2.Ala koskaan kayta laitetta, jos se on pudonnut ja siina on nakyvia vaurioitumisen jalkia.
3.Ala kayta jatkojohtoa tai muita pistorasioita, jotka eivat tayta voimassa olevia
standardeja ja sahkoturvallisuusmaarayksia.

4 Kaikki korjaukset, purkaus tai minka tahansa osan vaihto on aina annettava
erikoistuneen huoltoyrityksen suoritettavaksi.

9.Jos laite ja sen osat, kuten sahkokoskettimet, pistoke ja virtajohto ovat kastuneet, on
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laite ja sen osat kuivattava ennen kayttoa.

6.Al3 kayta laitetta marilla kasilla. o

7.Kun epailet, etta laite on vaurioitunut, ALA KOSKAAN korjaa laitetta omatoimisesti.
8.Ala koskaan pese laitetta juoksevalla vedella, alaka silla tavalla, etté vettd paase sen
sisaan.

KUVAUS

A. Induktioliesi

1. Virtapainike 2. Teho-/lampétilatason lisdpainike

3. Aika / lampétilan vahennyspainike 4. Aika / 1ampétilan lisdyspainike
5. Ajastinpainike 6. Lapsilukko

7. Nayttoikkuna 8. Lapsilukon kuvake

9. Ajastinkuvake 10. Virtakuvake

11. Lampétilakuvake 12. Virtalahteen kuvakkeet

Toiminta on sama seké vasemmalle etté oikealle lammityslevylle.

Laitteet sisaltavat kaksi erillista lammityslevya, kutakin lampélevya voidaan kytkea erikseen ja lisata tai vahentaa tehoa tai liséta tai
laskea lampétilaa.

Yhden I&mpdlevyn maksimi I&mmitysteho voi olla 2000W. Kun kaksi Idmmityslevya Idmmittag samanaikaisesti, siséinen s&adin
koordinoi Iammityslevyja, tehon summa ei ylitd 3500W séhkon turvallisuuden varmistamiseksi.

Esimerkki: Toimintaperiaate.

1.Kun vasen lammityslevy on asetettu 2000 Wr:iin ja yrité sitten asettaa 2000 W myds oikealle levylle, vasemman [ammityslevyn teho
pienenee 1400 W:iin ja oikea lammityslevy toimii 2000 W teholla.

2. Seka vasen etta oikea lammityslevy voidaan asettaa maksimilampétilaan 240 °C

3. Toiminto on sama seké vasemmalle etté oikealle Iammityslevylle.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA

HUOMAA: Jos keittoastia poistetaan induktioliedesta milloin tahansa kypsennysjakson aikana, laitteesta kuuluu &animerkki 60
sekunnin ajan, virhekoodi E00 ilmestyy néyttoikkunaan (7) ja laite sammuu automaattisesti.

HUOMAA: Kun laite sammutetaan, tuuletin jatkaa toimintaansa ja nayttdikkunassa (7) nakyy myés "H", kunnes induktioliesi on alle 50
°C.

HUOMAA: Keittoastian pohjan halkaisijan tulee olla vahintaan 12 cm tai yli 22 cm toimiakseen oikein. Jos keittoastia on suurempi kuin
induktioliedessa iimoitetut astioiden sijoitusohjaimet, naiden ohjaimien ulkopuolella oleva alue ei toimi, miké aiheuttaa epayhtendisen
kuumennuskuvion.

HUOMAA: Jos induktioliesi on kaynnistetty iiman yhteensopivaa kattilaa, laite piippaa noin 60 sekunnin ajan, virhekoodi E00 iimestyy
nayttdikkunaan (7) ja laite sammuu automaattisesti.

HUOMAA: Kun laite on pois paalta, puhallin voi jatkaa toimintaansa, kunnes induktiolieden lampdtila on alle 50 °C.

HUOMAA: ALA KOSKAAN Iammita tyhjia astioita. TAma aiheuttaa laitteen ylikuumenemisen, vaurioittaa keittoastioita ja/tai saa
yksikdn sammumaan.

Virhekoodit:

E00: Ei ruukkua. Kattila on asetettava lammityslevylle, jotta laite toimii.

EO01: Pieni jannite.

E02: Ylijannite.

Jos ilmoitetaan virhekoodit E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12, ota yhteytta huoltokeskukseen tarkastusta ja korjausta
varten.

KUINKA KAYTTAA

Irrota pakkauselementit ja kohdista virtajohto.

1. Aseta induktioliesi kuivalle ja tasaiselle alustalle.

2. Lisaa ruokaa keittoastioihin.

3. Aseta keittoastia induktiolieden pinnalla osoitettuun paikkaan.

HUOMAA: Varmista, ettd keittoastian pohja on puhdas, sillé lika voi saada pohjan tarttumaan induktiolieden pintaan.

ALA KOSKAAN lammita tyhjia astioita. Tama aiheuttaa laitteen ylikuumenemisen, vaurioittaa keittoastioita ja/tai saa yksikon
sammumaan.

4 Kytke 220-240V ~ 50/60 Hz pistorasia. Laite piippaa ja kaikki merkkivalot syttyvét yhden sekunnin ajan.

Jos mitaan ei toimiteta 15 sekuntiin, se palaa sammutustilaan.

Toiminta on sama seké vasemmalle etté oikealle Iammityslevylle.
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Koko laitteen virtapainike (1) on vasemmalla I&mmityslevylla.

1. Paina virtapainiketta (1) vasemmassa lammityslevyssa.

Vasemman ja oikean lammityslevyn nayton kuvakkeet (12) syttyvat yhdessa.

2. Paina valintapainiketta (2), nayttoikkunassa (7) nékyy oletusteho "1400" ja Idmmitys alkaa. Paina “+’/ *-” painikkeita (3/4) valitaksesi
tehotason: “+"-painiketta (4) lisdat ja “-"-painiketta (3) vahennét tehoa. Valittavissasi on yhteensa 9 tehotasoa: 200 W, 500 W, 800 W,
1000 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.

3. Paina valintapainiketta (2) uudelleen vaihtaaksesi lampétilatilaan. Merkkivalo °C (11) syttyy. Nayttoikkunassa (7) nakyy
oletuslampétila 200 °C. Paina “+"/ “-" painikkeita (3/4) valitaksesi haluamasi lampétilan: “+"-painiketta (4) nostaaksesi ja “-"-painiketta
(3) vahentaaksesi lampétilaa.

Valittavissasi on yhteensé 10 lampdtilatasoa: 60 °C, 80 °C, 100 °C 120 °C, 140 °C 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C kattilan
pohjasta.

4. Jos haluat kéayttaa ajastinta, paina valintapainiketta (2), nayttdikkunassa (7) nakyy oletusteho “1400” ja aloita [ammitys. Paina “+"/ “-
" painikkeita (3/4) valitaksesi haluamasi tehotason: “+*-painike (4) lisaa tehoa ja “-"-painike (4) vahentaa tehoa. Paina sitten
ajastinpainiketta (5). ).Nayttdikkunassa (7) nékyy oletusaika "0:00". Paina “+"/ “-” painikkeita valitaksesi kypsennysajan alueelta 0-3
tuntia, “+” (4) -painiketta lisitaksesi ja “-” (3) -painiketta vahentéaksesi aikaa. Jos pidat "+" tai "-" painiketta painettuna, aika muuttuu
nopeammin. Kun haluttu aika on valittu, paina ajastinpainiketta (5) uudelleen tai odota 5 sekuntia, jolloin ajastin aktivoituu.
Nayttéikkunassa (7) nakyy vuorotellen ajastin tai teho (jos lampoétilatilassa nakyy ajastin tai [ampotila).

Kun ohjelmoitu aika on kulunut, induktioliesi piippaa kerran ja sammuu automaattisesti.

HUOMAA: Jos haluat peruuttaa ajastimen milloin tahansa kypsennysjakson aikana, paina ajastinpainiketta (5).

5. Lapsilukon painike.

Paina ja pida painettuna "+" (3) ja ™" (4) yhdessa 3 sekunnin ajan, jolloin lapsilukko kytkeytyy paalle, naytdssa oleva kuvake syttyy (8).
Lapsilukkoa voidaan kayttaa, kun lampdlevy lammittaa tai on valmiustilassa.

Vain lapsilukkopainike ja virtapainike (1) ovat kaytettavissa, kun lapsilukko on aktivoitu.

Paina "+" (3) ja "-"(4) yhdessa 3 sekunnin ajan peruuttaaksesi lapsilukon.

6. Paina vasemman puolen laitteen virtapainiketta (1) kytkeaksesi laitteen pois paalta, kun kypsennys on valmis.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Laitteen pesua suositellaan jokaisen kayttkerran jalkeen. Irrota laite pistorasiasta ja odota, kunnes se jaahtyy.

Ala kéyta bensiinid, liuottimia, harjoja tai tahnoja induktiolammityslevyn puhdistamiseen.

Pyyhi laite kostealla liinalla, jossa on hieman astianpesuainetta. Kayta polynimuria lian poistamiseen ilmansy6ttd- ja tuuletinritilista.
Puhdista lasipinta ja ohjauspaneeli pehmeélld, kostealla liinalla ja helldvaraisella lasipintojen puhdistusaineella.

Varmista, ettei lieden paalle tippu vettd, silld se voi aiheuttaa vaurioita. Alé koskaan upota laitetta tai kaapelia veteen.

Kaikki huoltotoimet puhdistusta lukuun ottamatta tulee suorittaa valtuutetun huoltoedustajan toimesta.

Tekniset tiedot:
Teho: 3500W Virtalahde: 220-240V ~50/60Hz

Huomio! Kuuma pinta "~ Saatavilla olevien pintojen lampétila voi olla korkeampi laitteen ollessa toiminnassa, mika
tarkoittaa, ettd kotelon osat kuumenevat paljon kuumemmaksi laitteen ollessa kéytossa. OLE VAROVAINEN!!!
Kantakaamme huolta ympéristdsta. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE)
tulee laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen keréyspisteeseen, koska
laitteen sisaltaméat vaaralliset aineosat voivat olla ymparistélle vahingollisia. Sahkdlaite tulee toimittaa siten, etta sen
uudelleenkayttd on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.

(IT) ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI PER LA SICUREZZA

Gentile Cliente,

grazie per aver acquistato il prodotto del marchio CAMRY

Il dispositivo CR6514 serve perriscaldare o preparare pietanze.

ATTENZIONE:

Il dispositivo € a uso domestico.

Il dispositivo NON é destinato a uso commerciale/professionale.

Il dispositivo NON deve essere usato all'aria aperta.

Attenzione! Prima del primo uso leggere attentamente le presenti istruzioni per evitare
infortuni e per garantire l'uso corretto del dispositivo. Le istruzioni devono essere
conservate per eventuali futuri riferimenti. Il produttore declina ogni responsabilita per
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dannidovutiall'uso non conforme o I'uso scorretto del dispositivo.

|. NORME GENERALIDISICUREZZA

1.Prima dell'uso controllare se la tensione riportata sulla targhetta dati corrisponde ai parametri
locali ditensione. Il simbolo AC significa “corrente alternata” e DC “corrente continua”.

2.Prima dell'uso svolgere e raddrizzare il cavo di alimentazione.

3.Controllare se il cavo di alimentazione o la spina non riportano danni visibili.

4 Prima e durante l'uso fare attenzione affinché il cavo di alimentazione non passi sopra la
fiamma libera o sopra altre fonti di calore o bordi taglienti che possono danneggiarne
lisolamento.

5.Controllare regolarmente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo & danneggiato,
deve essere sostituito da un centro di assistenza autorizzato per evitare qualsiasi pericolo.
6.Prima del primo uso, rimuovere tutti gli elementi d'imballo. Attenzione! Se l'involucro contiene
elementi di metallo, tali elementi possono essere rivestiti con pellicola di protezione poco
visibile che deve essere tolta.

7.1l dispositivo pu6 essere usato dalle persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
psichiche, dalle persone senza esperienza o conoscenza del dispositivo, a condizione di
essere supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza oppure di essere
informate sull'uso sicuro del dispositivo.

8.l dispositivo non & predisposto per il collegamento degli interruttori temporizzati o del sistema
separato di controllo remoto.

9.lldispositivo deve essere collegato ad una presa con messa a terra 220-240V ~50/60Hz.
AVVERTENZA: Il dispositivo puo essere usato dai bambini di eta superiore ai 8 anni e dalle
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 psichiche, dalle persone senza
esperienza o conoscenza del dispositivo, SOLO a condizione di essere supervisionate da

una persona responsabile della loro sicurezza oppure di essere informate sull'uso sicuro

del dispositivo. | bambini non devono giocare con il dispositivo. | bambini possono pulire e
manutenere il dispositivo solo se hanno piu di 8 anni ed eseguono le dette operazioni sotto

la sorveglianza di un adulto.

10.E vietato lasciare il dispositivo acceso senza supervisione.

11.E vietato usare il dispositivo vicino ai materiali infiammabili.

12.1l cavo di alimentazione non deve sporgere fuori dal banco di lavoro o toccare le
superfici calde.

13.Nonimmergere il cavo, la spina o l'intero dispositivo in acqua o in altriliquidi.

14.Non esporre il dispositivo all'azione di agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.). Non usare

il dispositivo negli ambienti umidi (bagni, bungalow umidi).

15.Se il dispositivo non sara pit usato, staccare la spina dalla presa.

16.Staccando la spina dalla presa, nontirare il cavo, mala spina.

17.1l produttore declina ogni responsabilita per danni dovuti all'uso non conforme o l'uso
scorretto del dispositivo.

18.Alcuni elementi del dispositivo e del suo involucro siriscaldano durante l'uso. Procedere

con cautela e non toccare gli elementi caldi. Pericolo di ustione.

19.Il dispositivo deve essere usato solo su una superficie asciutta e stabile.
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20.Non coprire MAI il dispositivo funzionante, né quando non si & ancora completamente
raffreddato.

21.Gli elementiriscaldanti hanno bisogno del tempo per raffreddarsi completamente.

22.I dispositivo & della | classe di protezione antifolgorazione e per questo motivo deve
essere assolutamente collegato ad una presa con perno di protezione.

23.Durante l'uso del dispositivo occorre garantire lo spazio sufficiente sopra e attorno.
Durante il funzionamento il dispositivo non deve toccare alcun oggetto infiammabile come

per esempio: decorazioni, carta da cucina, tende, abbigliamento, ecc.

24 FARE ATTENZIONE se il dispositivo € utilizzato sulle superfici sensibili ad alte
temperature. Si consiglia di usare i tappetini diisolamento.

25.II dispositivo non & predisposto per il collegamento degli interruttori temporizzati o del
sistema separato di controllo remoto.

26. Nonriscaldare la pentola vuota.

27. I dispositivo pud interferire con oggetti che hanno il campo magnetico come radio,
televisori, carte bancomat o musicassette.

28. Non usare il dispositivo sulle superfici di metallo.

29. Non staccare la spina dalla presa subito al termine della cottura. Il dispositivo ha bisogno
di alcuni secondi per raffreddarsi.

30. Non appoggiare sulla cucina gli oggetti di metallo come coltelli, forchette, cucchiai e
coperchi — possono diventare molto caldi

30. Le persone che hanno un pacemaker o la pompa insulinica possono usare le
apparecchiature con piastre riscaldanti a induzione a condizione che i dispositivi impiantati
sono conformi alla norma 2014/30/UE

Per aumentare la sicurezza, si consiglia di dotare limpianto elettrico in un interruttore
differenziale automatico con la corrente di avvio di 30mA.

I NORME DETTAGLIATE DI SICUREZZA

1.1l dispositivo non deve essere usato all'esterno.

2.Non lavare la parte esterna del dispositivo con detergenti aggressivi sotto forma di emulsioni,
latti, paste, ecc. Possono cancellare i simboli grafici come per esempio i segnali di avvertimento,
ecc.

3.Non posare sul dispositivo i recipienti vuoti o le stoviglie.

4 Non usare il fornello elettrico per riscaldare ambiente, liquidi, materiali infiammabili, esplosivi,
nocivi, volatili, ecc.

5.Non usare accessori non raccomandati dal produttore. Possono essere pericolosi per l'utente
e comportare il rischio di danneggiamento del dispositivo.

6.E vietato spostare il dispositivo tirando il cavo di collegamento. Assicurarsi che il cavo di
collegamento non e stato bloccato in alcun modo. Non piegare né avvolgere il cavo attorno al
dispositivo.

7.Non spostare il fornello elettrico mentre si cucina oppure con le stoviglie calde sopra.

8.Prima di procedere con la pulizia e la conservazione, assicurarsi che il dispositivo sia freddo.
9.Non sistemare il dispositivo in modo tale che il fornello tocchi i cavi di altri elettrodomestici (per
esempio dei frullatori). Non sistemare il dispositivo sotto la presa elettrica.
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10.La distanza minima tra il fornello e le pereti, mobili, altri dispositivi, recipienti, ecc. deve
essere di 30 cm. Assicurarsi che le tende, i vestiti o altri materiali infiammabili non si avvicinano
alfornello a distanza inferiore a 30 cm. Pericolo diincendio.

11.Non sistemare i recipientiin PVC, carta, cartone, ecc. sul fornello.

12.Durante I'uso non toccare la parte esterna, né gli elementi riscaldanti. Usare solo i pomelli.
Dopo aver spento il dispositivo, attendere fino al suo completo raffreddamento.

13.La temperatura delle superfici accessibili del dispositivo pud essere alta. Non toccare le
superfici calde del dispositivo.

14.1 bambini di eta trai 3 e gli 8 anni possono accendere o spegnere il dispositivo solo se € nella
sua posizione normale, sono in presenza di un adulto o sono state informate sull'uso sicuro del
dispositivo e comprendono i relativi pericoli. | bambini di eta da 3 a 8 anni non possono
accendere, usare, pulire 0o manutenere il dispositivo.

15.11 dispositivo e il cavo di collegamento devono essere conservati lontano dalla portata dei
bambini d eta inferiore agli 8 anni.

16. La cucina ainduzione non € adatta per:

- pentole e padelle con diametro inferiore a 12 cm,

- stoviglie in rame, alluminio, vetro

- stoviglie con piedini o con fondo arrotondato (non piatto).

17. Si consiglia I'uso di pentole e padelle idonee per cottura/frittura sulle cucina a induzione
con il fondo magnetizzato.

18. Non usare pentole o padelle che pesano piu di 6 kg.

1. AVWERTENZE

1.E vietato usare il dispositivo danneggiato o malfunzionante.

2.E vietato usare il dispositivo se & caduto dall'alto o & visibilmente danneggiato.

3.Non usare prolunghe o prese elettriche non conformi agli standard e alle norme elettriche.

4 Tutte le riparazioni, lo smontaggio o la sostituzione di qualsiasi elemento devono essere
effettuati da un centro di assistenza autorizzato.

5.Se il dispositivo o gli elementi come contatti elettrici, spina o cavo sono bagnati, prima dell'uso
asciugare tutto il dispositivo e i rispettivi elementi.

6.Non toccare il dispositivo con le mani bagnate.

7.In caso di dubbi sul funzionamento del dispositivo, E VIETATO ripararlo autonomamente.

8.Non lavare mailil dispositivo sotto acqua corrente 0 in modo da riempirlo con acqua.
DESCRIZIONE

A.Fornelloainduzione

1. Pulsante di accensione 2. Pulsante di opzione per il livello di alimentazione/temperatura

3. Pulsante Diminuzione Tempo/Temperatura 4. Pulsante Aumento Tempo/Temperatura

5. Pulsante timer 6. Blocco bambini

7. Finestra del display 8. Icona Blocco bambini

9. Icona deltimer 10. Icona dell'alimentazione

11.Iconatemperatura 12.Icona alimentazione

IIfunzionamento & lo stesso sia per la piastra riscaldante sinistra che per quella destra.

| dispositivi contengono due piastre riscaldanti indipendenti, ciascuna piastra riscaldante puo essere commutata individualmente e aggiungere
oridurre la potenza o aggiungere o ridurre la temperatura.

Una singola piastra riscaldante la potenza massima di riscaldamento pud essere 2000W. Quando due piastre riscaldanti si riscaldano
contemporaneamente, il controller interno coordinera le piastre riscaldanti, la somma della potenza non supera i 3500 W per garantire la
sicurezza dell'elettricita.

Esempio: principio di funzionamento.
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1. Quando la piastra riscaldante sinistra &€ impostata su 2000 W, quindi prova a impostare 2000 W anche sulla piastra destra, la potenza della
piastrariscaldante sinistra verra ridotta a 1400 W e la piastra riscaldante destra funzionera con una potenza di 2000 W.

2. Entrambe le piastre riscaldanti sinistra e destra possono essere impostate su una temperatura massima di 240 °C

3.L'operazione ¢ la stessa sia per la piastra riscaldante sinistra che per quella destra.

PRIMADEL PRIMO UTILIZZO

NOTA: Se la pentola viene rimossa dal fornello a induzione in qualsiasi momento durante il ciclo di cottura, I'unita emettera un segnale acustico
per 60 secondi, il codice di errore E00 apparira nella finestra del display (7) e 'unita si spegnera automaticamente.

NOTA: Quando ['unita € spenta, la ventola continuera a funzionare e la finestra del display (7) visualizzera anche "H" finché la temperatura del
fornello ainduzione non sarainferiore a50 .

NOTA: Il diametro del fondo delle pentole non deve essere inferiore a 12 ¢cm o superiore a 22 cm per funzionare correttamente. Se le pentole
sono pitl grandi delle guide di posizionamento delle pentole indicate sul fornello a induzione, I'area al di fuori di queste guide non funzionera
causando uno schema diriscaldamento incoerente.

NOTA: Se il fornello a induzione é stato acceso senza una pentola compatibile in posizione, l'unita emettera un segnale acustico per circa 60
secondi, il codice di errore E00 verra visualizzato nella finestra del display (7) e 'unita si spegnera automaticamente.

NOTA: quando I'unita & spenta, la ventola puo continuare a funzionare fino a quando la temperatura del fornello ainduzione & inferiore a 50 °C.
NOTA: NON riscaldare MAI pentole vuote. Cid causera il surriscaldamento dell'unita, il danneggiamento delle pentole e/o lo spegnimento
dell'unita.

Codicidierrore:

E00:Nessuna pentola. E necessario posizionare la pentola sulla piastra riscaldante per far funzionare 'unita.

E01: Bassa tensione.

E02: Sovratensione.

Se vengono riportati i codici di errore E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12, contattare il centro di assistenza per lispezione e la
riparazione.

COME USARE

Rimuovere gli elementi dell'imballaggio e allineare il cavo di alimentazione.

1. Posizionare il fornello ainduzione su una superficie asciutta e piana.

2.Aggiungereil cibo alle pentole.

3. Collocare le pentole nel punto indicato sulla superficie del piano di cottura ainduzione.

NOTA: assicurarsi che il fondo delle pentole sia pulito poiché lo sporco potrebbe far aderire il fondo alla superficie del fornello ainduzione.
NON riscaldare MAI pentole vuote. Cio causera il surriscaldamento dell'unita, il danneggiamento delle pentole e/o lo spegnimento dell'unita.
4. Collegare una presa da 220-240 VV~50/60 Hz. L'unita emettera un segnale acustico e tutti gliindicatori si illumineranno per un secondo.
Se nessuna operazione entro 15 secondi, tornera allo stato di spegnimento.

L'operazione € la stessa per entrambe le piastre riscaldanti sinistra e destra.

L'intero pulsante di accensione del dispositivo (1) si trova sulla piastra riscaldante sinistra.

1. Premereil pulsante di accensione (1) sulle piastre riscaldanti di sinistra.

Leicone (12) sul display delle piastre riscaldanti sinistra e destra si accenderanno insieme.

2. Premere il pulsante di opzione (2), la finestra del display (7) mostra la potenza predefinita "1400" e il riscaldamento si avvia. Premere i tasti “+”/
“-“(3/4) per selezionare il livello di potenza desiderato: tasto “+” (4) per aumentare e tasto “-” (3) per diminuire la potenza. Ci sono un totale di 9
livelli di potenza tra cui scegliere: 200 W, 500 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.

3. Premere di nuovo il pulsante di opzione (2) per passare alla modalita temperatura. L'indicatore °C (11) si accende. La finestra del display (7)
mostra la temperatura predefinita 200°C. Premere i tasti “+"/ “-“ (3/4) per selezionare il livello di temperatura desiderato: tasto “+" (4) per
aumentare e tasto “-” (3) per diminuire la temperatura.

Cisono un totale di 10 livelli di temperatura per la tua scelta: 60, 80, 100 120, 140°C 160 °C, 180,200 °C, 220, 240 , del fondo della pentola.

4. Se si desidera utilizzare il timer, premere il pulsante di opzione (2), Ia finestra del display (7) mostra la potenza predefinita "1400" e avviare il
riscaldamento. Premere i tasti “+"/ - (3/4) per selezionare il livello di potenza desiderato: tasto “+” (4) per aumentare e tasto “-” (4) per diminuire
la potenza dopodiché premere il tasto timer (5 ). La finestra del display (7) mostra l'ora predefinita “0:00". Premere i pulsanti “+"/ “-* per
selezionare il tempo di cottura nellintervallo 0-3 ore, il pulsante “+” (4) per aumentare e il pulsante “-” (3) per diminuire il tempo. Se si tiene
premuto il pulsante "+" 0 "-", l'ora cambiera pit velocemente. Una volta selezionato il tempo desiderato, premere nuovamente il pulsante del
timer (5) o attendere 5 secondi, quindi il timer € ora attivato. La finestra del display (7) mostrera il timer o la potenza (se in modalita temperatura
mostrerailtimer o latemperatura) alternativamente.

Allo scadere del tempo programmato, la cucina a induzione emettera un segnale acustico e si spegnera automaticamente.

NOTA: Se in qualsiasi momento durante il ciclo di cottura si desidera annullare il timer, € sufficiente premere il pulsante del timer (5).

5. Pulsante di blocco bambini.

Tenere premuti contemporaneamente "+ (3) e "-" (4) per 3 secondi entrera in blocco bambini, l'icona sul display si accendera (8).

Il blocco bambini pud essere utilizzato quando la piastra riscaldante si riscalda o € in standby.

Soloil pulsante di blocco bambini e il pulsante di accensione (1) sono disponibili quando il blocco bambini & attivato.

Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti"+" (3) e "-" (4) per 3 secondi per annullare la funzione di blocco bambini.

6.Premere il pulsante diaccensione (1) sul lato sinistro del dispositivo, per spegnere ['unita al termine della cottura.

PULIZIAE MANUTENZIONE
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Siconsiglia dilavare 'apparecchio dopo ogni utilizzo. Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente e attendere che siraffreddi.

Non utilizzare benzina, solventi, spazzole o paste per pulire la piastra riscaldante a induzione.

Pulire I'apparecchio con un panno umido con del detersivo per piatti. Utilizzare un aspirapolvere per rimuovere lo sporco dall'alimentazione
dell'aria e dalle griglie della ventola. Pulire la superficie in vetro e il pannello di controllo con un panno morbido inumidito e detergenti delicati
per superficiin vetro.

Assicurati che I'acqua non goccioli sul fornello, poiché cid pud causare danni. Nonimmergere mail'apparecchio ol cavo in acqua.

Tutte le operazioni di manutenzione, ad eccezione della pulizia, devono essere eseguite da un rappresentante dell'assistenza autorizzato.

Datitecnici:
Potenza: 3500W Alimentazione: 220-240V ~50/60Hz

Attenzione! Superficie calda "- La temperatura delle superfici accessibili pud essere piu alta quando I'apparecchio & in
funzione, il che significa che le parti dell'alloggiamento diventano molto piti calde quando I'apparecchio € in uso. STAI
ATTENTO!!

Prendersi cura dellambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

mmmmmm  Non gettare 'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil

(HR) HRVATSKI

3 OPCI UVJETI SIGURNQSTI 3 3
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU PROCITAJTE PAZLJIVO | DRZITE ZA
BUDUCNOST
Postovani klijenti,

Hvala Vam na kupnji proizvoda brenda CAMRY

Uredaj CR6514 sluZi za podgrijavanie ili pripremu obroka

NAPOMENE:

Uredaj je namijenjen iskljucivo za ku¢nu uporabu.

Uredaj NIJE predviden za profesionalnu uporabu.

Uredaj NIJE predviden za rabljenje vani.

Pozor! Prije poCetka rabljenja uredaja treba obavezno procitati ove upute radi pravilne
uporabe uredaja i izbjegavanja nezgoda tijekom rabljenja uredaja. Upute ostavite za
kasnije i Cuvajte na nacin koji omogucuje jednostavan pristup uputama ako zatreba.
ProizvodaC ne odgovara za Stete prouzrokovane rabljenjem uredaja suprotno njegovoj
namjeni odnosno nepravilnim rabljenjem uredaja.

|.UPUTE ZASIGURNOST UPORABE

1.Prije koridtenja provjeri da li napon na nazivnoj plo€ici uredaja odgovara lokalnim
parametrima napajanja, pri Cemu ne zaboravi da oznaka AC je za izmjenicnu struju,a DC za
istosmjernu struju.

2.Prije koriStenja rasiriiizravnaj napojni kabel.

3.Pripazi da na napojnom kabelu i utikacu nema nikakvih vidljivih oste¢enja.

4.Prije i tijekom uporabe vodi racuna da napojni kabel nije iznad otvorenog plamena ili
drugog izvora topline, te da nema dodira s o$trim rubovima koji mogu oStetiti izolaciju
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kabela.

5.Povremeno pregledavaj stanje napojnog kabela. Ukoliko napojni kabel je oSte¢en, treba
ga zamijeniti novim kod ovlaStenog servisa, kako bi eliminirali bilo koju opasnost.

6.Prije prve uporabe treba ukloniti sve elemente ambalaze. Pozor! U slu¢aju kucista s
metalnim elementima, isti mogu biti presvuceni slabo vidljivom zastitnom folijom koju isto
tako treba ukloniti.

7.Uredaj ne smiju rabiti djeca, niti osobe s ograniCenim psiho-fizickim sposobnostima, bez
nadzora ovlastenih liiskusnih osoba i samo uz obavezno pridrZzavanje se ovih uputa.
8.Uredaj nije namijenjen za rad uz pomo¢ vanjskih vremenskih prekidaca ili zasebnog kruga
daljinskog podeSavanja.

9.Uredaj se moze spojiti iskljucivo na utiénicu s uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i invalidne osobe s
ograni¢enim psiho-fizickim sposobnostima ili osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju
odnosno ne poznaju ovaj uredaj, SAMO ukoliko to rade pod nadzorom osobe, koja odgovara
za njihovu sigurnost, odnosno ukoliko su ove osobe upoznate sa sigurnosnim pravilima
koriStenja ovog uredaja i sviesne svih mogucih opasnosti vezanih uz njegovo koristenje.
Uredaj nije igracka za djecu. Cid¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim
djece starije od 8 godina ako su pod nadzorom.

10.Uredaj dok radi se ne smije ostavljati bez nadzora.

11.Uredaj se ne smije rabiti blizu lako zapaljivih materijala.

12.Napojni kabel ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.

13.Uredaji napojni kabel ne smiju se uranjati u vodu niti druge tekucine.

14.Uredaj se ne smije izlagati djelovanju atmosferskih utjecaja (kiSa, sunce itd.) niti
djelovanju povecane vlage u zraku (kupaone, vlazne kamp-kucice).

15.Kada se uredaj ne koristi uvijek treba biti odspojen od elektricne uticnice.

16.Kod vadenja utikaCa iz elektri¢ne uticnice nikad ne povlaci za napojni kabel, ve¢ uhvati i
povuci utikac.

17.Proizvodac ne odgovara za Stete nastale uslijed nepravilne uporabe uredaja.

18.Treba voditi rauna o tome da se neki od dijelova uredaja i kucista tijekom rada
zagrijavaju, stoga je potreban poseban oprez, te se isti ne smije dirati, jer to stvara opasnost
od opekotina.

19.Uredaj se moze rabiti samo na suhoji stabilnoj povrsini.

20.NIKAD ne pokrivati uredaj dok radi, niti dok se jos nije potpuno ohladio.

21.Ne zaboravi da grijacim elementima uredaja treba odredeno vrijeme da se ohlade.
22.Uredaj je izveden u |. klasi zastite od strujnog udara, prema tome se mora spojiti na
utiCnicu koja je opremljena zastitnim vodom (bolcna).

23.Prilikom rabljenja uredaja treba osigurati dovoljan prostor iznad i oko njega. Tijekom rada
uredaj ne moze doci u dodir s bilo kojim lako zapaljivim predmetima, kao Sto su npr.: ukrasi,
papirnati ruCnici, zavjese, odjecaisl.

24 PRIMIJENI MJERE OPREZA ako rabi$ uredaj na povrSinama osjetljivim na visoke
temperature. U tom sluCaju preporuCuje se koristenje izolacijskih podmetaca.

25.Uredaj se ne smije rabiti pomocu vanjskih vremenskih prekidaca ili drugih zasebnih
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krugova daljinskog podeSavanja.

26. Nikad ne podgrijavatilonca ako je prazan.

27. Uredaj moze imati utjecaj na predmete s magnetskim poljem, kao radio, televizori,
bankovne Kkartice ili trake kasetofona.

28. Ne koristi uredaj na metalnoj povrsini.

29. Ne odspajati uredaj od utiCnice odmah nakon zavrSenog kuhanja. Uredaju je potrebno
najmanje nekoliko sekunda da se ohladi.

30. Na indukcijsko kuhalo se ne smiju stavljati metalni predmeti, kao Sto su noZevi,
viljuske, Zlice i poklopci, posto mogu postati vruce.

31. Osobe s ugradenim elektrostimulatorom srca ili inzulinskom pumpom mogu rukovati
uredajem s indukcijskim grija¢im plo¢ama samo ukoliko njihov implantat odgovara
propisima definiranim direktivom br. 2014/30/EU.

Za veCu sigurnost, preporuCuje se da je elektricna instalacija opremljena automatskim
zastitnimuredajem diferencijalne struje €iji prag aktivacije iznosi 30mA.

Il. DETALJNI SIGURNOSNI UVJETI

1.Uredaj se moZe rabiti isklju¢ivo unutar prostorija.

2.Za pranje kucista nisu prikladni agresivni deterdZenti u obliku emulzije, mlijeka, paste i
sl. Isti bi mogli, pored ostalog, oStetiti postavljene graficke simbole, kao $to su
informacijske oznake, znakovi upozorenja i sl.

3.Na uredaj se ne smiju stavljati prazne posude.

4 Elektriéno kuhalo se ne smije rabiti za grijanje prostorija i podgrijavanje tekucina ili
lakozapaljivih, eksplozivnih, Stetnih ili lakohlapljivin materijala i sl.

5.Ne smije se rabiti pribor koji nije preporu¢en od strane proizvodaca. MoZe to izazvati
opasnost po korisnika, te rizik oStecenja uredaja.

6.Uredaj se ne smije pomjerati povlaCenjem za napojni kabel. Treba provjeriti da napojni
kabel nije na bilo koji nacin blokiran. Kabel se ne smije motati oko uredaja, niti se ne smije
presavijati.

7.Elektriéno kuhalo se ne smije pomjerati tijekom kuhanja ili kada na njemu stoji vruéi
lonac.

8.Prije CiSCenja i spremanja uredaja nakon uporabe, prvo provjeri da li se uredaj ohladio.
9.Kod postavljanja uredaja pripazi da plo¢a ne dodiruje kabela drugih uredaja (np.
miksera). Ne stavljaj uredaj ispod elektricne uticnice.

10.Uredaj treba postaviti na minimalnoj udaljenosti od 30 cm od zida, namjestaja, drugih
uredaja, spremnika i sl. Vodi racuna da bi zavjese, odjeca ili drugi lakozapaljivi materijali
bili udaljeni od uredaja najmanje 30 cm. Opasnost od izazivanja pozara.

11.Na grijacu plou ne smiju se stavljati posude od PVC-a, papira, kartona i sl.
12.Tijekom rada uredaja ne smije se dirati kuciste niti ploca. Radom uredaja se moze
rukovati samo pomocu okruglih regulatora. Nakon iskljuenja uredaja, priCekati da se on
ohladi.

13.Temperatura povrSina uredaja koji radi moze biti vrlo visoka. Ne dirati vrucih povrsina
uredaja.

.....
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svom normalnom polozaju za rukovanije, a djeca su pod nadzorom odraslih ili su upu¢ena
kako to napraviti i svjesna opasnosti koje ove radnje mogu izazvati. Djeca u dobi od 3 do
8 godina ne mogu uredaj spajati na struju, rukovati s njim, Cistiti niti odrZavati.

15.Uredaj zajedno s napojnim kabelom treba ¢uvati na mjestu koje je izvan dohvata male
djece ispod 8 godine zivota.

16. Na indukcijsko kuhalo se ne smiju stavijati:

- lonci i tave Ciji je promjer manji od 12 cm,

- posuda napravljenih od bakra, aluminija, stakla

- posuda s nogicama ili sa zaobljenim dnom (koje nije plosnato)

17. PreporucCuje se rabljenje lonaca i tava s magnetskim dnom, namijenjenih za
indukcijska kuhala.

18. Na kuhalo se ne smiju stavljati lonci i tave teze od 6 kg.

1. UPOZORENJA

1.Nikad se ne smije rabiti uredaj koji je oStecen ili radi na nepravilan nacin.

2.Nikad se ne smije rabiti uredaj koji je pao s visine i vidljivi su na njemu tragovi otecenja.
3.Ne rabiti produzne kabele niti strujne utiCnice koje ne ispunjavaju vazecih normi i
elektrinih propisa.

4 Bilo koje popravke, demontazu ili zamjenu bilo kojih dijelova uvijek treba povijeriti
ovlaStenom servisu.

9.Ukoliko bi uredaj ili takvi njegovi elementi kao Sto su: elektriCne kleme, utikac ili kabel,
dosli u dodir s vodom, prije sljedece uporabe uredaj i njegovi elementi moraju biti potpuno
suhi.

6.Nikad ne diraj uredaj mokrim rukama.

7.Ukoliko sumnja$ na oStecenje uredaja NIKAD ga nemoj samostalno probati poprauviti.
8.Nikad ne peri uredaj pod mlazom vode iz slavine, niti na nacin da bi voda dospijela
unutar uredaja.

OPIS

A. Indukcijsko kuhalo

1. Gumb za napajanje 2. Tipka za opciju za razinu snage/temperature

3. Tipka Vrijeme / Smanjenje temperature 4. Tipka Vrijeme / Povecanje temperature
5. Tipka mjera¢a vremena 6. Djecja brava

7. Prozorzaslona 8. lkona brave za djecu

9. lkonamjeraca vremena 10. Ikona napajanja

11. Ikona temperature 12. Ikone napajanja

Rad jeisti za lijevu idesnu grija¢u plocu.

Uredaj sadrzi dvije nezavisne grijace ploce, svaka grijaca plo¢a moZe se pojedinacno prebaciti i dodati ili smanjiti snagu, ili dodati il smanijiti
temperaturu.

Jedna grijaca plo¢a maksimalna snaga grijanja moze biti 2000W. Kada se dvije grijace ploce zagrijavaju u isto vrijeme, unutarnji kontroler
¢e koordinirati grijace ploce, zbroj snage ne prelazi 3500W kako bi se osigurala sigurnost elektriéne energije.

Primjer: Princip rada.

1. Kada je lijeva grijaca plo¢a postavljena na 2000W, a zatim pokuSajte postaviti 2000W i desnu plo¢u, snaga lijeve grijace ploce ¢e se
smanijitina 1400W, a desna grijaca plo¢a ¢e raditi sa 2000W snage.

2.1lijevaidesnagrijaca ploa mogu se postaviti na maksimalnu temperaturu od 240 °C

3.Radjeistizalijevu i desnu grijacu plocu.

PRIJE PRVE UPOTREBE
NAPOMENA: Ako se posude ukloni iz indukcijskog Stednjaka u bilo kojem trenutku tijekom ciklusa kuhanja, jedinica ¢e se oglasiti zvuénim
signalom u trajanju od 60 sekundi, kod greske E0O pojavit ¢e se na zaslonu (7) i jedinica ¢e se automatski iskljuciti.



NAPOMENA: Kada je jedinica isklju¢ena, ventilator ¢e nastaviti raditi, a na displeju (7) ¢e takoder biti prikazano "H" sve dok temperatura
indukcijskog Stednjaka ne padne ispod 50°C.

NAPOMENA: Promjer dna posuda ne smije biti manji od 12 cm niti veci od 22 cm kako bi ispravno radilo. Ako je posude vece od vodica za
postavljanje posuda naznaCenih na indukcijskom kuhalu, podrugje izvan ovih vodilica nece raditi, uzrokujuéi nedosljedan uzorak
zagrijavanja.

NAPOMENA: Ako je indukcijsko kuhalo ukljueno bez kompatibilnog lonca, jedinica ¢e se oglasiti zvucnim signalom otprilike 60 sekundi,
kod pogreske E00 pojavit ¢e se na zaslonu (7) i jedinica e se automatskiiskljuciti.

NAPOMENA: Kada je jedinicaiskljuéena, ventilator moZze nastaviti raditi sve dok temperatura indukcijskog $tednjaka ne padne ispod 50°C.
NAPOMENA: NIKADA nemojte zagrijavati prazno posude. To Ce uzrokovati pregrijavanje jedinice, oSte¢enje posuda ifili iskljucenje
jedinice.

Kodovi pogresaka:

E00: Nemalonca. Zarad jedinice potrebno je staviti lonac na plo¢u za grijanje.

EO01: Nizak napon.

E02: Prenapon.

Ako se prijave kodovi pogreSaka E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,EQd,E12, obratite se servisnom centru radi pregleda i
popravka.

KAKOKORISTITI

Uklonite elemente pakiranja i poravnajte kabel za napajanje.

1. Indukcijsko kuhalo postavite na suhu i ravnu povrsinu.

2. Dodaijte hranu u posude.

3. Stavite posude na mjesto naznaceno na povrsini indukcijskog kuhala.

NAPOMENA: Provijerite je li dno posuda €isto jer prijavstina moze uzrokovatilijeplienje dna za povrsinu indukcijskog Stednjaka.
NIKADA ne zagrijavajte prazno posude. To ¢e uzrokovati pregrijavanje jedinice, oStecenje posuda ifili iskljuCenje jedinice.

4. Ukljugite utiénicu 220-240V~ 50/60 Hz. Jedinica ¢e se oglasiti i svi indikatori ¢e zasvijetlit na jednu sekundu.

Ako nema operacije unutar 15 sekundi, vratit ¢e se u status iskljuéenja.

Rad je isti za lijevu i desnu grijacu plocu.

Gumb za napajanje cijelog uredaja (1) nalazi se na lijevoj grijacoj ploci.

1. Pritisnite tipku za ukljucivanije (1) na lijevoj grijacoj plogi.

lkone (12) na lijevomidesnom zaslonu grijacih ploca ¢e svijetliti zajedno.

2. Pritisnite tipku opcije (2), na displeju (7) se prikazuje zadana snaga “1400” i grijanje ¢e poceti. Pritisnite tipke “+"/ “-” (3/4) za odabir zeljene
razine snage: tipka “+” (4) za povecanje i tipka “-’ (3) za smanjenje snage. Postoji ukupno 9 razina snage po vasem izboru:
200W,500W,800W,1000W,1200W,1400W,1600W, 1800W, 2000W.

3. Ponovno pritisnite tipku opcije (2) za prebacivanje na temperaturni nacin rada. Indikator °C (11) ¢e zasvijetliti. Prozor zaslona (7)
prikazuje zadanu temperaturu od 200°C. Pritisnite tipke “+"/ “-" (3/4) za odabir Zeljene razine temperature: tipku “+" (4) za povecanie i tipku
“-"(3) za smanjenje temperature.

Postoji ukupno 10 temperaturnih razina po vagemizboru: 60 °C, 80 °C, 100 °C 120°C, 140 °C 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C dna
lonca.

4. Ako Zelite koristiti mjera¢ vremena, pritisnite tipku opcije (2) na displeju (7) se prikazuje zadana snaga “1400” i po¢nite grijati. Pritisnite
tipke “+"/ “-” (3/4) za odabir Zeljene razine snage: tipka “+” (4) za povecanje i tipka “-" (4) za smanjenje snage nakon toga pritisnite tipku
timera (5 ).Prozor zaslona (7) prikazuje zadano vrijeme “0:00”. Pritisnite tipke “+"/ “-” za odabir vremena kuhanja u rasponu od 0-3 sata, tipku
“+” (4) za povecanie i tipku “-’(3) za smanjenje vremena. Ako pritisnete i drzite tipku “+” ili “-”, vrijeme ¢e se mijenjati brze. Nakon Sto je
odabrano Zeljeno vrijeme, ponovno pritisnite gumb timera (5) ili pricekajte 5 sekundi, a timer je sada aktiviran. Prozor na zaslonu (7) ¢e
naizmjence prikazivati mjerac vremenaiili napajanje (ako je u temperaturnom nacinu prikazat ¢e se mjera¢ vremenaili temperatura).

Kada istekne programirano vrijeme, indukcijsko kuhalo ¢e se oglasiti jednom zvuénim signalom i automatski se iskljuciti.

NAPOMENA: Ako u bilo kojem trenutku tijekom ciklusa kuhanja Zelite ponistiti mjera¢ vremena, jednostavno pritisnite gumb timera (5).

5. Gumb za zaklju¢avanje djece.

Pritisnite i drzite "+ (3)i"-" (4) zajedno 3 sekunde da biste usli u zakljuavanje za djecu, ikona na zaslonu ce zasvijetliti (8).

Zastita za djecu moze se koristiti kada se grijaca ploca grije ili je u stanju pripravnosti.

Samo tipka za zaklju¢avanije za djecu i tipka za napajanije (1) dostupni su kada je zaklju¢avanje za djecu aktivirano.

Pritisnite i drzite "+” (3) i "-"(4) zajedno 3 sekunde da ponistite funkciju zaklju¢avanja za djecu.

6. Pritisnite tipku za uklju¢ivanje (1) na lijevoj strani uredaja, kako biste iskljucili jedinicu kada zavrsite s kuhanjem.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Preporuca se pranje uredaja nakon svake uporabe. Iskljucite uredajiz elektricne utiénice i pricekajte da se ohladi.

Nemojte koristiti benzin, otapala, Cetke ili paste za ¢iS¢enje indukcijske grijace ploce.

Obrisite uredaj viaznom krpom s malo tekuéine za pranje posuda. Usisavaéem uklonite prijavstinu s dovoda zraka i reSetki ventilatora.
Ocistite staklenu povrsinu i upravljacku ploéu mekom vlaznom krpom i njeznim sredstvima za ¢i$¢enje staklenih povrsina.

Pazite da voda ne kaplje na kuhalo, jer to moze ostetiti. Nikada ne uranjajte uredaj ili kabel u vodu.

Sav servis, osim &iS¢enja, trebao bi obavljati ovlasteni predstavnik servisa.

Tehnicki podaci:
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Snaga: 3500W Napajanje: 220-240V ~50/60HzPaznja!

Vru¢a povrsina "- Temperatura pristupacnih povr§ina moze biti veca kada aparat radi, $to znaci da dijelovi ku¢ista postaju
i E mnogo topliji kada se aparat koristi. BUDI OPREZAN!!!

Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
Istro$ena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih
uklonitii predati na mjesto za pohranu odvojeno.

SV) SVENSKA

ALLMANNA SAKERHETSFORUTSATTNINGAR
SAKERHETSFORUTSATTNINGAR
VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR FOR PERSONSAKERHET
LAS NOGA OCH FORVARA FOR FRAMTIDA BRUK
Kara kunden!
Tack for att du har kopt en produkt fran CAMRY.
CR6514 produkten ska anvandas for att varma upp eller laga mat
OBS!
Anordningen far anvandas endast for hushallsbruk.
Anordningen far INTE anvéandas i kommersiella/professionella syften.
Anordningen ar INTE anpassad for att anvandas utomhus.
OBS! Las noga dessa bruksanvisningar innan du anvander produkten for att undvika
olyckor eller felanvandning. Bruksanvisningar ska behallas for senare bruk och férvaras
nara till hands. Tillverkaren ansvarar inte for eventuella skador orsakade av felaktig
anvandning av anordningen.
|. SAKERHETSANVISNINGAR FOR PERSONSAKERHET
1.Kontrollera alltid innan du anvander produkten att spanning pa typskylten motsvarar det
lokala elnatets parametrar. Observera att: AC - ar vaxelstrom och DC - likstrom.
2.Tautoch strack ut kabeln fore anvandning
3.Kontrollera for tydliga skador pa matningskabeln eller stickkontakten.
4.Observera fore anvandning samt medan du anvénder produkten att matningskabeln inte
dras 6ver 6ppen eld eller en annan varmekaélla eller skarpa kanter som kan skada kabelns
isolering.
5.Kontrollera kabeln regelbundet. Om den &r skadad, ska den bytas ut pa en behorig
reparationsverkstad for att undvika fara.
6.Avlagsna alla forpackningsdelar innan du anvander produkten for forsta gangen. OBS! En
nastan osynlig folie kan strackas 6ver holjets metalldelar. Folien ska ocksa avlagsnas.
7.Produkten far inte anvandas av barn eller personer med nedsatt fysisk, kansel- eller
psykisk formaga utan dversyn av behoriga personer eller de som har [ampliga erfarenheter,
samtalltid enligt dessa bruksanvisningar.

8.Anordningen ar inte avsedd for att arbeta med yttre tidsomkopplare eller separat
justeringspanel.
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9.Vattenkokaren ska anslutas till ett jordat 220-240 V ~ 50/60 Hz uttag.

VARNING: Denna utrustning far anvandas av barn aldre an 8 ar, personer med fysisk,
kansel- eller psykisk nedsattning, eller personer som inte vet hur att hantera utrustningen
ENDAST under 6vervakning av den som ansvarar for deras sakerhet eller om de har fatt
lampliga anvisningar om hur att anvanda anordningen pa ett sakert satt och kanner till vilken
fara som anvandningen innebar. Barn far inte leka med utrustningen. Barn yngre an 8 ar
gammal far inte rengdra eller underhalla anordningen om de inte finns under uppsikt.

10.Det ar forbjudet attlamna anordningen utan évervakning nar den ar pa.

11.Anvand inte anordningen néra till brannbart material.

12.Kabeln farinte hénga utanfér bordsytan eller sta i kontakt med heta ytor.

13.Det ar forbjudet att sdnka anordningen eller matningskabeln i vatten eller andra
vatskor.

14.Skydda anordningen mot vaderpaverkan (regn, sol osv.) och anvand den inte i
vatmiljo (badrum, fuktiga sommarstugor).

15Anordningen ska alltid kopplas bort fran elnatet nar den inte anvands.

16.Dra aldrig i kabeln nar du kopplar bort den fran elnatet utan ta i stickkontakten.
17.Tillverkaren ansvarar inte for nagra skador orsakade av felanvandning av
produkten.

18.0bservera att nagra delar av anordningen eller héljet blir heta. Bli extra forsiktigt och
undvik kontakt med dessa delar for det kan innebara risk for brannskador.

19.Anordningen far anvandas endast pa en torr och stabil yta.

20.Tack ALDRIG anordningen nar den ar pa ellerinnan den blir helt kall.

21.0bservera attanordningens varmedelar kraver tid for att kallna helt.

22.Anordningen tillverkas som klass 1 nar det galler skydd mot elchock och darfor ska
alltid kopplas in endast ill uttag med jordfelsbrytare.

23.0bservera att det finns tillrdckligt med rum ovan och runt anordningen medan du
anvander den. Anordningen far inte sta i kontakt med brannbara féremal, t.ex.
dekorationer; pappersdukar, gardiner, kiader osv. medan den &r pa.

24 BLI FORSIKTIG nar du anvander anordningen pa varmekansliga ytor. Det
rekommenderas att du anvander isolerande underlag.

25.Det ar forbjudet att anvanda anordningen tillsammans med utvandiga tidsbrytare
ellerandra separata justeringssystem.

26.Varminte upp tomma kastruller eller grytor.

27. Anordningen kan paverka foremal med magnetiskt falt, t.ex. radioapparater, tv-
apparater, bankomatkort eller magnetofonband.

28. Anvand inte anordningen pa en metall yta.

29. Anordningen ska inte kopplas bort fran elnatet direkt efter avslutat matlagning. Den
behdver minst nagra tiotals sekunder for att kallna.

30. Det ar forbjudet att placera metallforemal, t.ex. bestick eller lock, for de kan bli heta.
31. Personer med en implanterad pacemaker eller insulinpump kan anvanda spisar med
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induktionsplattor endast om deras implantat stdmmer 6verens med direktivet
2014/03/EU.

For att garantera sakerheten, rekommenderas det att elinstallationen utrustas med
automatisk jordfelsbrytare som satts pa vid 30mA.

|Il. DETALJERADE SAKERHETSFORUTSATTNINGAR

1.Anordningen far anvandas endast inomhus.

2.Tvatt inte holjet med aggressiva rengoringsmedel i form av rengdringskram, -emulsion,
eller -massa osv. Dessa kan bl.a. avliagsna informationssymboler sa som: skala,
beteckning, varningsmarken osv.

3.Placera aldrig nagra tomma behallare eller karl pa anordningen.

4 Elplattan far aldrig anvandas for att varma upp rum samt vatskor eller produkter som ar
brannbara, explosiva, skadliga, flytande osv.

5.Anvand inte tillbehér som inte rekommenderas av tillverkaren. Dessa kan bli farliga for
anvandare och skada anordningen.

6.Det ar forbjudet att forflytta anordningen genom att dra i anslutningskabeln. Observera
att anslutningskabeln inte ar hindrad pa nagot satt. Kabeln far inte lindas om runt
anordningen eller bojas.

7.Det ar forbjudet att forflytta elspisen medan maten lagas eller nér det star ett hett
kokkarl pa spisen.

8.0bservera att anordningen ar kall innan du rengor den eller lamnar for forvaring.
9.Placera aldrig anordningen sa att kokplattor star i kontakt med andra anordningar (t.ex.
blandare). Stéll inte elspisen under eluttag.

10.Placera elspisen minst 30 cm fran vaggar, mébler, andra anordningar, behallare osv.
Observera att det inte finns nagra gardiner, jalusier, klader eller andra brannbara material
narmare an 30 cm fran spisen. Detta kan innebara risk for brand.

11.Placera inte behallare av plast, PVC, papper, kartong osv. pa kokplattor.

12.Kénn inte pa elspisen eller kokplattor medan du anvander spisen. Du far bara ta i vred
nar spisen ar pa. Vanta tills anordningen blir kall efter att den har stangts av.
13.Anordningens varmeytor kan bli heta nar elspisen ar pa. Kann inte pa anordningens
heta ytor.

14.Barn mellan 3 och 8 ar gammal far satta pa och stanga av anordningen endast om
den finns i standardlage och barnen finns under uppsikt eller har fatt lampliga
sakerhetsanvisningar och har forstatt faran med att anvanda anordningen. Barn som ar
mellan 3 och 8 ar gamla far inte satta pa, hantera, rengora eller underhalla anordningen.
15.Anordningen ska forvaras tillsammans med anslutningskabel oatkomligt for barn
under 8 ar.

16. Det ar forbjudet att anvanda foljande karl pa induktionsspisen:

- grytor eller stekpannor med diameter mindre an 12 cm,

- grytor och karl i koppar, aluminium eller glas

- grytor och kéarl med fotter eller avrundad botten (ej platt botten)
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17. Det rekommenderas att anvanda grytor och stekpannor med magnetisk botten
anpassad for matlagning/stekning pa induktionsspisar.

18. Stéll inte grytor och stekpannor tyngre an 6 kg pa spisen.

1. VARNINGAR

1.Det ar forbjudet att anvanda anordningen om den ar skadad eller fungerar fel.

2.Det ar forbjudet att anvanda anordningen om den har tidigare fallit ner fran héjden och
har synliga skador.

3.Anvand inte férlangningssladden eller andra eluttag som inte uppfyller aktuella
standarder eller foreskrifter avseende elektrisk utrustning.

4 Alla reparationer, demontering eller utbyte av nagra delar ska alltid genomféras endast
av behorig verkstad.

5.0m anordningen eller dess delar, t.ex. elektriska kontakter, uttag eller sladden blir
fuktiga ska anordningen eller delarna torkas helt innan du anvénder anordningen.
6.Anvand inte anordningen nar du har vata hander.

7.Misstanker du att anordningen har skadats, laga den ALDRIG sjalv.

8.Tvatta aldrig anordningen under rinnande vatten eller sa att vatten rinner inne i
anordningen.

BESKRIVNING

A. Induktionsspis

1. Strémknapp 2. Alternativknapp for effekt/temperaturniva

3. Knapp for sankning av tid / temperatur 4. Knapp for héjning av tid / temperatur
5. Timerknapp 6. Barnlas

7. Displayfonster 8. Barnlasikon

9. Timerikon 10. Strémikon

11. Temperaturikon 12. Strémforsorjningsikoner

Funktionen ar densamma for bade vénster och hoger varmeplatta.

Enheterna innehaller tva oberoende varmeplattor, varje varmeplatta kan véxlas individuellt och lagga till eller minska effekt, eller lagga
till eller minska temperatur.

En enkel varmeplatta kan den maximala varmeeffekten vara 2000W. Nér tva varmeplattor samtidigt varms upp, kommer den interna
styrenheten att samordna vérmeplattorna, summan av effekten Gverstiger inte 3500W for att sakerstalla elsakerheten.

Exempel: Funktionsprincip.

1.Nar den vanstra varmeplattan ar installd pa 2000W, och sedan forsoka stélla in 2000W den hdgra plattan ocksa, kommer den
vanstra varmeplattans effekt att minska till 1400W och den hogra vérmeplattan kommer att fungera med 2000W effekt.

2. Bade vanster och hoger varmeplattor kan stallas in pa en maximal temperatur pa 240 °C

3. Funktionen ar densamma for bade vénster och higer varmeplatta.

INNAN FORSTA ANVANDNING

OBS: Om kokkérlet tas bort fran induktionshallen nér som helst under tillagningscykeln kommer enheten att pipa i 60 sekunder,
felkoden E0O visas i displayfonstret (7) och enheten stangs av automatiskt.

OBS: Nar enheten stangs av fortsatter flakten att ga och displayfonstret (7) visar aven "H” tills temperaturen pa induktionshallen ar
under 50°C.

OBS: Kokkérlens bottendiameter bér inte vara mindre &n 12 cm eller mer &n 22 cm for att fungera korrekt. Om kokkarlet ar stdrre an
de guider for placering av kokkarl som anges pa induktionshallen, kommer omradet utanfor dessa guider inte att fungera, vilket
orsakar ett inkonsekvent uppvarmningsménster.

OBS: Om induktionshallen har slagits pa utan en kompatibel kastrull pa plats piper enheten i cirka 60 sekunder, felkoden EQO visas i
displayfonstret (7) och enheten stangs av automatiskt.

OBS: Nar enheten ar avstangd kan flakten fortsatta att g tills temperaturen pa induktionshéllen &r under 50 °C.

OBS: Varm ALDRIG tomma kokkarl. Detta kommer att gora att enheten Gverhettas, skada kokkéarlet och/eller att enheten sténgs av.
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Felkoder:

E00: Ingen gryta. Det ar nédvéndigt att sétta grytan pa varmeplattan for att driva enheten.

E01:Lag spanning.

E02: Overspanning.

Om felkoder E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12 rapporteras, kontakta servicecenter for inspektion och reparation.
HUR MAN ANVANDER

Ta bort packningselementen och rikta in natsladden.

1. Placera induktionshallen pa en torr och plan yta.

2. Tillsatt mat till kokkarlet.

3. Placera kokkarlet pa den plats som anges pa induktionshallens yta.

OBS: Se till att botten av kokkarlet ar ren eftersom smuts kan gora att botten fastnar pa induktionshallens yta.

Varm ALDRIG tomma kokkarl. Detta kommer att gora att enheten dverhettas, skada kokkarlet och/eller att enheten stangs av.
4. Anslut 220-240V~ 50/60 Hz uttag. Enheten piper och alla indikatorer kommer att lysa i en sekund.

Om ingen atgard gors inom 15 sekunder atergar den till avstangd status.

Funktionen ar densamma for bade vénster och hoger varmeplat.

Hela enhetens stromknapp (1) finns pa den vénstra varmeplattan.

1. Tryck pa strdmbrytaren (1) pa de vanstra varmeplattorna.

lkonerna (12) pa den vénstra och hégra varmeplattans display tands samtidigt.

2. Tryck pa alternativknappen (2), displayfonstret (7) visar standardeffekten "1400" och uppvarmningen startar. Tryck pa "+"/ "-"-
knapparna (3/4) for att valja dnskad effektniva: "+"-knapp (4) for att 6ka och "-"-knapp (3) for att minska effekten. Det finns totalt 9
effektnivaer for ditt val: 200W, 500\, 800W, 1000W, 1200W, 1400W, 1600W, 1800W, 2000W.

3. Tryck pa alternativknappen (2) igen for att vaxla till temperaturlaget. Indikatorn °C (11) ténds. Displayfonstret (7) visar
standardtemperaturen 200°C. Tryck pa "+"/ "-"-knapparna (3/4) for att valja dnskad temperaturniva: "+"-knapp (4) for att 6ka och "-"-
knapp (3) for att sénka temperaturen.

Det finns totalt 10 temperaturnivaer for ditt val: 60 °C, 80 °C, 100 °C 120 °C, 140 °C 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C, av
krukans botten.

4. Om du vill anvanda timern, tryck pa alternativknappen (2) displayfonstret (7) visar standardeffekten "1400" och starta
uppvarmningen. Tryck pa “+"/ “-“-knapparna (3/4) for att valja onskad effektniva: “+"-knappen (4) for att 6ka och “-’-knappen (4) for att
minska effekten efter det, tryck pa timerknappen (5) ). Displayfonstret (7) visar standardtiden "0:00". Tryck pa “+"/ “-“-knapparna for att
vdlja tillagningstid inom intervallet 0-3 timmar, “+" (4)-knappen for att 6ka och “-"(3)-knappen for att minska tiden. Om du trycker och
haller "+" eller "-" knappen, &ndras tiden snabbare. Nér dnskad tid har valts trycker du pa timerknappen (5) igen eller vantar 5
sekunder sa ar timern nu aktiverad. Displayfonstret (7) visar timern eller strommen (om den &r i temperaturlage visar timern eller
temperaturen) omvaxlande.

Nar den programmerade tiden har gatt ut piper induktionshallen en gang och sténgs av automatiskt.

OBS: Om du nagon gang under tillagningscykeln vill avbryta timern, tryck helt enkelt pa timerknappen (5).

5.Barnlasknapp.

Tryck och hall "+" (3) och "-" (4) samtidigt i 3 sekunder for att aktivera barnlaset, ikonen pa displayen tands (8).

Barnlaset kan anvandas nar varmeplattan varms upp eller ar i standby.

Endast barnlasknappen och strombrytaren (1) ar tillgangliga nér barnlaset ar aktiverat.

Tryck och hall ned "+" (3) och "-" (4) samtidigt i 3 sekunder for att avbryta barnlasfunktionen.

6.Tryck pa strémbrytaren (1) pa enhetens vanstra sida for att stanga av enheten nar tillagningen ar klar.

STADNING OCH UNDERHALL

Det rekommenderas att tvatta apparaten efter varje anvandning. Koppla bort apparaten fran eluttaget och vénta tills den svalnat.
Anvand inte bensin, I6sningsmedel, borstar eller pasta for att rengéra induktionsvérmeplattan.

Torka av apparaten med en fuktig trasa med lite diskmedel. Anvénd en dammsugare for att ta bort smuts fran lufttillforseln och
flaktgallren. Rengdr glasytan och kontrollpanelen med en mijuk fuktig trasa och skonsamma rengdringsmedel fér glasytor.

Se till att vatten inte droppar pa spisen, eftersom det kan orsaka skador. Sank aldrig ner apparaten eller kabeln i vatten.

All service, forutom rengéring, ska utféras av en auktoriserad servicerepresentant.

Teknisk data:
Effekt: 3500W Stromforsorjning: 220-240V ~50/60Hz

Uppmérksamhet! Hot Surface - Temperaturen pa tillgéngliga ytor kan vara hégre nar apparaten &r i drift, vilket
innebar att husdelarna blir mycket varmare nér apparaten anvénds. VAR FORSIKTIG!!!

Vi skéter om milion. Overlamna forpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) sldngs i avfallsbehéllare

for plast. Man bor Idmna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten

kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bor [amnas for att minska fornyad anvandning av denna. Om apparaten
—— innehaller batterier, bor man ta bort dem och [dmna dem separat till atervinningscentraler.

107



(DK) DANSKI

ALMINDELIGE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE INSTRUKTIONER FOR SIKKERHEDSVEJLEDNING
SKAL LASES GRUNDIGT OG GEMMES FOR FREMTIDEN
Keere Kunde,
Tak fordi du kebte CAMRY produkter
CR6514 -enheden bruges til at opvarme eller tilberede maltider. ADVARSEL:
Enheden er beregnet udelukkende til husholdningsbrug.
Enheden er IKKE beregnet til kommerciel / professionel brug.
Enheden er IKKE egnet il udendars brug.
OBS! Far brug er det vigtigt, at du leeser denne brugsvejledning for at undga ulykker og
for korrekt brug af enheden. Opbevar denne vejledning, og hold den sa du nemt kan
bruge den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af brug af enheden i strid
mod den pateenkte anvendelse eller dens ukorrekte handtering.
1 retningslinje FOR SIKKERHEDSVEJLEDNIN
1.Far brug skal du kontrollere, at spaendingen angivet pa typeskiltet svarer til de lokale
stramforsyningsparametre, og husk, at symboler: AC - er vekselstram og DC - er
jeevnstram.
2.Farbrug skal stramledningen rulles og rettes ud.
3.Sarg for, atledningen og stikket ikke viser nogen synlig skade.
4.Fer og under brug skal du sgrge for, at stramledningen ikke straekkes over aben ild eller
anden varmekilde og skarpe kanter, der kan beskadige ledningens isolation.
5.Kontroller regelmaessigt tilstanden af strgmledningen. Hvis stremledningen er
beskadiget, skal den udskiftes af et specialiseret reparationsvirksomhed for at undga fare.
6.Far forste brug skal man fierne alle emballagekomponenter. OBS! | tilfeelde af et hus med
metaldele kan der pa disse elementer vaere en naesten usynlig beskyttelsesfolie, som ogsa
skalfjernes.
7.Enheden bar ikke bruges af barn, personer med begraenset fysisk, sensorisk eller mental
kapacitet uden tilsyn af autoriserede eller erfarne personer og altid i overensstemmelse med
denne vejledning.
8.Enheden er ikke beregnet til at arbejde med eksterne tidsafbrydere eller et separat
fiernbetjeningssystem.
9.Tilslutenheden kun til en jordforbundet stikkontakt pa 220-240V ~50/60Hz.
ADVARSEL: Dette udstyr kan anvendes af barn over 8 ar og personer med begraenset
fysisk, sensorisk eller mental evne eller personer, der ikke har erfaring eller kendskab il
enheden, KUN hvis dette sker under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed eller er blevet forsynet med instruktioner om enhedens sikre brug og er
opmaerksom pa den fare, der er forbundet med brugen heraf. Barn ma ikke lege med
enheden. Rengering og vedligeholdelse af enheden ber ikke udferes af b,
medmindre de er over 8 ar og overvages.

108



10.Forlad ikke enheden uovervaget under drift.

11.Brug ikke apparatetineerheden af breendbare materialer.

12.Stremledningen ma ikke haenge over kanten af bordet eller rgre ved varme
overflader.

13.Seenk ikke enheden og ledningen i vand eller andre veesker.

14.Udseet ikke enheden for atmosfeeriske forhold (regn, sol osv.). Brug ikke enheden
under forhold med hgj luftfugtighed (badeveerelser, fugtige campinghuse).
15.Narenheden ikke eribrug, skal den altid afbrydes fra stikkontakten.

16.Nar du treekker stikket ud af stikkontakten, skal du aldrig treekke i ledningen, kun i
stikket.

17 Producenten erikke ansvarlig for skader som falge af forkert brug af enheden.
18.Husk, at nogle dele af enheden og huset under arbejdet bliver meget varme, sa veer
forsigtig, og rer ikke pa dem, du kan blive braendt.

19.Enheden ma kun anvendes pa en ter og stabil overflade.

20.Dk ALDRIG enheden under drift, eller indtil den er helt afkalet.

21.Husk, atenhedens varmeelementer tager tid til at kale helt ned.

22.Enheden er lavet i 1. klasse for beskyttelse mod elektrisk stad, og den bar derfor
sluttes til en stikkontakt forsynet med en beskyttelsespind.

23.Serg for tilstraekkelig plads over og omkring, nar du bruger enheden. Under drift ma
enheden ikke bergre nogen let breendbare genstande, sasom: dekorationer,
papirhandklaeder, gardiner, tgj osv.

24 VAR FORSIGTIG, hvis du bruger enheden pa overflader, der er falsomme for hgje
temperaturer. Det anbefales at bruge isoleringsunderlag.

25.Enheden kan ikke bruges med eksterne tidsafbrydere eller andre separate
fiernbetjeningssystemer.

26. Opvarm ikke gryden, hvis den er tom.

27. Enheden kan pavirke genstande, der har et magnetfelt sasom radioer, fiernsyn,
bankkorte eller lydkassetter.

28. Brug ikke enheden pa en metaloverflade.

29. Tag aldrig enheden ud af stikkontakten umiddelbart efter tilberedningen er afsluttet.
Enheden skal afkgles i mindst et par sekunder.

30. Placer ikke metalgenstande sasom knive, gafler, skeer og lag pa kogepladerne, da de
kan blive varme.

31. Personer med implanteret pacemaker eller insulinpumpe ma kun betjene apparatet
med induktionsvarmefelter, hvis implantaterne er i overensstemmelse med regulativet
2014/30/EU.

Det anbefales, at den elektriske installation er udstyret med en automatisk
reststrgmafbryder med en startstram pa 30mA for gget sikkerhed.

|l DETALJEREDE SIKKERHEDSBETINGELSER

1.Brug kun enheden indendars.

2.Brug ikke aggressive vaske- og renggringsmidler i form af emulsioner, lotioner, pastaer
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mv. for at rense huset, da de blandt andet kan fierne de grafiske symboler, som f.eks.
maerker, advarselsskilte osv.

3.Placer ikke tomme beholdere eller gryder pa enheden.

4 Brug ikke ovnen til at varme rum og varme op vaesker eller brandfarlige, eksplosive,
skadelige, flygtige materialer mv.

5.Brug ikke tilbehar, der ikke anbefales af producenten. De kan udggre en fare for
brugeren og kan forarsage skade pa enheden.

6.Flyt ikke enheden ved at treekke i ledningen. Serg for, at ledningen ikke er blokeret pa
nogen made. Vikl ikke ledningen rundt om enheden eller bgj den.

7.Flyt ikke ovnen under tilberedningen, eller nar et varmt kekkenredskab star pa det.
8.Sarg for, at enheden er afkglet far renggring og opbevaring.

9.Placer enheden, saledes at varmepladen ikke kommer i kontakt med ledninger af andre
enheder (f.eks. blendere). Placer ikke ovnen under stikkontakten.

10.Placer ovnen i en afstand pa mindst 30 cm fra veeggen, mgblerne, andre enheder,
beholdere mv. Sarg for, at gardiner, tgj eller andre breendbare materialer ikke kommer
naermere end 30 cm fra ovnen. Det kan forarsage brand.

11.Placer ikke beholdere af PVC, papir, pap o.l. pa varmepladen.

12.Under brug ma du ikke rare ved huset eller varmepladerne. Under ovnens drift brug
kun knapper. Vent, indtil enheden er afkglet, nar den er slukket.

13.Temperaturen pa de tilgeengelige overflader under enhedens brug kan veere hgj. Rer
ikke pa enhedens varme overflader.

14.Born pa 3 til under 8 ar kan kun teende og slukke for enheden, nar den er i sin
normale driftstilstand, de overvages eller er blevet instrueret om sikker brug og forsta de
risici der opstar. Barn pa 3 og under 8 ar ma ikke tilslutte, betjene, rengare eller
vedligeholde enheden.

15.Enheden og forbindelseskablet bar opbevares utilgeengeligt for barn under 8 ar.

16. Brug ikke induktionskogepladen til:

- gryder og pander med en diameter mindre end 12 c¢m,

- fade fremstillet af kobber, aluminium, glas

- fade pa ben eller med afrundet bund (bund, der ikke er flad)

17. Det anbefales at bruge gryder og pander til tilberedning/stegning pa
induktionskogeplader med magnetiseret bund.

18. Seet ikke gryder og pander tungere end 6 kg pa kogepladerne.

lIl. ADVARSLER

1.Brug aldrig enheden, hvis den er beskadiget eller ikke fungerer korrek.

2.Brug aldrig enheden, hvis den er faldet fra en hgjde og viser synlige skader.

3.Brug ikke forlaengerledninger eller andre stikkontakter, som ikke overholder geeldende
standarder og elektriske forskrifter.

4 Eventuelle reparationer, demontering eller udskiftning af dele skal altid foretages af en
specialiseret anleeg.

5.Hvis enheden og komponenterne sasom elektriske kontakter, stik eller kabler bliver
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vade, tar enheden og dens komponenter far brug.

6.Brug ikke enheden med vade haender.

7.Nar det frygtes, at enheden er blevet beskadiget, prav ALDRIG at reparere enheden
selv.

8.Vask aldrig enheden under rindende vand eller pa en sddan made, at vandet drypper

ind i det.

BESKRIVELSE

A. Induktionskomfur

1. Teend/sluk-knap 2. Tilvalgsknap til strgm-/temperaturniveau

3. Knap til saenkning af tid / temperatur 4. Knap til egning af tid / temperatur
5. Timer-knap 6. Barnesikring

7. Displayvindue 8. Barnelasikon

9. Timerikon 10. Stremikon

11. Temperaturikon 12. Stremforsyningsikoner

Betjeningen er den samme for bade venstre og hgjre varmeplade.

Enhederne indeholder to uafheengige varmeplader, hver varmeplade kan skiftes individuelt og tilfeje eller reducere effekt, eller tilfgje
eller reducere temperatur.

En enkelt varmeplade kan den maksimale varmeeffekt vaere 2000W. Nar to varmeplader opvarmes pa samme tid, vil den interne
controller koordinere varmepladerne, summen af effekten overstiger ikke 3500W for at sikre elektricitetssikkerheden.

Eksempel: Funktionsprincip.

1.Nar den venstre varmeplade er indstillet til 2000W, og prev derefter at indstille 2000W den hgjre plade ogsa, vil den venstre
varmeplades effekt falde til 1400W, og den hgjre varmeplade vil fungere med 2000W effekt.

2. Bade venstre og hgjre varmeplade kan indstilles til maksimal temperatur pa 240 °C

3. Betjeningen er den samme for bade venstre og hgjre varmeplade.

FOR FORSTE BRUG

BEM/ERK: Hvis kogegrejet fiernes fra induktionskomfuret pa noget tidspunkt under tilberedningscyklussen, bipper enheden i 60
sekunder, fejlkoden EQO vises i displayvinduet (7), og enheden slukker automatisk.

BEMARK: Nar enheden er slukket, vil ventilatoren fortsaette med at kare, og displayvinduet (7) vil ogsa vise "H", indtil temperaturen
pa induktionskomfuret er under 50°C.

BEMZARK: Kogegrejets bunddiameter ber ikke vaere mindre end 12 cm eller mere end 22 cm for at fungere korrekt. Hvis kogegrejet er
starre end de guider, der er angivet pa induktionskomfuret, vil omradet uden for disse guider ikke fungere, hvilket forarsager et
inkonsekvent opvarmningsmeanster.

BEM/ERK: Hvis induktionskomfuret er blevet teendt uden en kompatibel gryde pa plads, vil enheden bippe i cirka 60 sekunder,
fejlkoden EOO vises i displayvinduet (7), og enheden vil automatisk slukke.

BEM/ERK: Nar enheden er slukket, kan ventilatoren fortsaette med at kare, indtil temperaturen pa induktionskomfuret er under 50 °C.
BEMARK: Opvarm ALDRIG tomme kogegrej. Dette vil f& enheden til at overophedes, beskadige kogegrejet og/eller fa enheden til at
slukke.

Fejlkoder:

E00: Ingen gryde. Der er behov for at saette gryden pa varmepladen for at betjene enheden.

EO01: Lav spaending.

E02: Overspaending.

Huvis fejlkoder E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,EQd,E12 er rapporteret, bedes du kontakte servicecenteret for inspektion og
reparation.

SADAN BRUGER DU

Fjern pakningselementerne og juster netledningen.

1. Stil induktionskomfuret pa en ter og flad overflade.

2. Tilfej mad til kogegrejet.

3. Anbring kogegrejet pa det sted, der er angivet pa induktionskogefladen.

BEM/ERK: Sgrg for, at bunden af kogegrejet er ren, da snavs kan fa bunden il at klzebe til induktionskomfurets overflade.

Opvarm ALDRIG tomme kekkengrej. Dette vil fa enheden til at overophedes, beskadige kogegrejet og/eller fa enheden til at slukke.
4. Tilslut 220-240V~ 50/60 Hz stikkontakt. Enheden bipper, og alle indikatorerne vil lyse i et sekund.

Hvis der ikke er nogen handling inden for 15 sekunder, vil den vende tilbage il slukket tilstand.

Betjeningen er den samme for bade venstre og hgjre varmeplade.
Hele enhedens teend/sluk-knap (1) er pa den venstre varmeplade.
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1. Tryk pa teend/sluk-knappen (1) pa de venstre varmeplader.

lkonerne (12) pa venstre og hejre varmepladedisplay vil lyse sammen.

2. Tryk pa indstillingsknappen (2), displayvinduet (7) viser standardeffekten "1400", og opvarmningen starter. Tryk pa “+"/ “-*
knapperne (3/4) for at veelge det @nskede effektniveau: “+” knappen (4) for at @ge og “-” knappen (3) for at reducere effekten. Der er i
alt 9 effektniveauer til dit valg: 200W, 500W, 800W, 1000W, 1200W, 1400W, 1600W, 1800W, 2000W.

3. Tryk pa indstillingsknappen (2) igen for at skifte til temperaturtilstand. Indikatoren °C (11) lyser. Displayvinduet (7) viser
standardtemperaturen 200°C. Tryk pa “+"/ “-“ knapperne (3/4) for at veelge det enskede temperaturniveau: “+” knappen (4) for at age
o0g “-” knappen (3) for at seenke temperaturen.

Der er i alt 10 temperaturniveauer for dit valg: 60 °C, 80 °C, 100 °C 120 °C, 140 °C 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C af
grydens bund.

4. Hvis du ensker at bruge timeren, skal du trykke pa indstillingsknappen (2). Displayvinduet (7) viser standardeffekten "1400" og start
opvarmningen. Tryk pa “+"/ “-“ knapperne (3/4) for at veelge det anskede effektniveau: “+” knappen (4) for at @ge og “-" knappen (4) for
at reducere effekten, tryk derefter pa timerknappen (5) ). Displayvinduet (7) viser standardtiden "0:00". Tryk pa “+"/ “- knapperne for at
veelge tilberedningstid i omradet 0-3 timer, “+” (4) knappen for at @ge og “-"(3) knappen for at reducere tiden. Hvis du trykker pa og
holder "+" eller "-" knappen nede, aendres tiden hurtigere. Nar den gnskede tid er valgt, skal du trykke pa timer-knappen (5) igen eller
vente 5 sekunder, sa er timeren nu aktiveret. Displayvinduet (7) viser timeren eller strammen (hvis den er i temperaturtilstand, viser
timeren eller temperaturen) skiftevis.

Nar den programmerede tid er gaet, bipper induktionskomfuret én gang og slukker automatisk.

BEM/ERK: Hvis du pa noget tidspunkt under tilberedningscyklussen gnsker at annullere timeren, skal du blot trykke pa timerknappen
(5).

5.Knap til barnesikring.

Tryk og hold "+” (3) og - (4) nede sammen i 3 sekunder for at aktivere barnesikring, ikonet pa displayet lyser (8).

Barnesikringen kan bruges, nar varmepladen varmer eller er pa standby.

Kun bernesikringsknap og teend/sluk-knap (1) er tilgeengelige, nar bernesikringen er aktiveret.

Tryk og hold "+" (3) og ™-"(4) sammen i 3 sekunder for at annullere bgrnesikringsfunktionen.

6.Tryk pa teend/sluk-knappen (1) pa enheden i venstre side for at slukke for enheden, nar du er feerdig med at lave mad.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Det anbefales at vaske apparatet efter hver brug. Tag apparatet ud af stikkontakten og vent, indtil det er kalet af.

Brug ikke benzin, oplasningsmidler, barster eller pastaer til at rengare induktionsvarmepladen.

Tor apparatet af med en fugtig klud med lidt opvaskemiddel. Brug en stgvsuger til at fierne snavs fra Iufttilfarslen og blaesergitrene.
Renger glasoverfladen og kontrolpanelet med en blad fugtig klud og skansomme renggringsmidler til glasoverflader.

Sarg for, at der ikke drypper vand pa komfuret, da det kan forarsage skader. Nedsaenk aldrig apparatet eller kablet i vand.

Al service, bortset fra rengering, skal udferes af en autoriseret servicerepraesentant.

Teknisk data:
Strgm: 3500W Stremforsyning: 220-240V ~50/60Hz

Opmeaerksomhed! Varm overflade "- Temperaturen pa tilgeengelige overflader kan veere hgjere, nar apparatet kerer,
hvilket betyder, at husdelene bliver meget varmere, nar apparatet er i brug. VAR FORSIGTIG!!

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel
for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er

E Af hensyn til miljget . Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt
s batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPAIHCBKA
3ATAJIbHI YMOBW BE3IMNEKA
BAXKNWBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIK/ BE3MNEKN BUKOPUCTAHHA
YBAXKHO MPOYNTAIN TA 3EEPEXXN HA MAVBYTHE
LLlaHOBHMI KITiEHT
[sakyemo 3a npuadanHs npoaykTis 6peHgy CAMRY
Mpuctpin CR6514 npusHadeHnit ans nigirpisy abo npuroTyBaHHs ixi.

112



YBATA:

[MpUCTPIN NpU3HAYEHUN INLLIE ANS JOMALLIHBOTO BUKOPUCTAHHS.

MpucTpin HE npuaHaveHni 4ns koMepLinHoro/npoecinHoro BUKOPUCTaHHS.

MpucTpin HE nprcTocoBaHmin 4ns BUKOPUCTaHHA Mif BiAKPUTUM HEGOM.

YBaral! lNepen BUKkopuCTaHHSM NOTPIGHO AeTanbHO 03HANOMUTUCS 3 LIEK IHCTPYKLiED
0bcnyroByBaHHS!, 3 METOK YHUKHEHHS HELLLaCHUX BUNAAKIB Ta Ans NpaBUIibHOrO
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLD. IHCTPYKLto NoTpibHO 36epiratit Tak, Wob y BUnagky
HeobXigHOCTI Ao Hel ByB npocTui focTyn. BupobHuk He Bignosigae 3a 36UTKKM, CPUYUHEH
BUKOPUCTaHHSIM NPUCTPOI HE 3a NPU3HAYEHHAM abo 3 HeJOTPUMAHHSIM IHCTPYKLUi
BUKOPUCTaHHS.

|. PEKOMEHAL|ITLLLIOAO BE3MEKN KOPUCTYBAHHS

1.Mepen BMKOPUCTaHHAM MOTPIOHO MEpeBipUTM YM Hanmpyra, BkasaHa Ha HOMiHaIbHil
Tabnuyui, Bignosigae MicLEBUM NapameTpam XWBMEHHS, NpK LbOMY Chig nam'ataty, Lo
no3HaveHHs: AC - e aMiHHun cTpyM, a DC - Lie noCTiiHWM CTpyM.

2.MNepen BUKOPUCTAHHAM PO3KPYTUTM | BUPIBHATW APIT XXMBNEHHS.

3.MoTpibHO cnigkyBaTH, WOD Kabenb XMBMEHHS Ta LITEKEP HE MICTUB XOAHWX NOMITHWX
MOLUKOKEHb.

4.Mepeq i nig Yac kopucTyBaHHs NOTPIOHO cnigkyBaTw, Wob kabenb He NMpoxoauB Hag
BiAKPUTM BOTHEM ab0 iHWIMM JXepenom Tenna, a Takox He NiexaB Ha FoCTPUX Kpasix, sKi
MOXYTb YLLIKOZMTM i3011ALLit0 APOTY.

5.MepiogunyHo nepesipsanTe cTaH kabeso XMBMEHHS. AKLO NpoBig NOWKOMKEHWN, 1Or0
MOBWHEH 3aMiHWTW cneLliani3oBaHUin PEMOHTHUIA LIEHTP, OB YHUKHYTW 3arpoau.

6.Mepen nepwmm BUKOPUCTAHHSM MOTPIOHO YCYHYTU BCi eneMeHTH ynakosku. Yeara! Y
BUNaAKy KOpMycy 3 MeTaneBUMM eneMeHTamu, Ha UMX efleMeHTax MOXe 3HaxoauTucs
MasnonoMiTHa 3axucHa nnieka, Ky TakoX NOTPIGHO CTArHYTU.

7.MpnCTpin He MOXe BMKOPUCTOBYBATUCA AITbMU, MOAbMM 3 (I3UYHUMM, YYTTEBUMU YU
MNCUXiYHMMM 0OMEXEHHAMM Be3 Harnsgy YNoBHOBaXeHNX abo AOCBIAYEHNX OCI6 i 3aBXam 3
LOTPUMAHHAM Li€T IHCTPYKLT.

8.Mpunag He npusHaveHwit Ans pobOTW 3 BUKOPUCTAHHAM 30BHILLHIX TUMYacOBMX
BUMVKauiB ab0 OKPEMOT CUCTEMM PErYOBAHHS.

9 MNMpuncTpin NOTPIGHO NiAKMNIOYMTY BUKITKOYHO B po3'eM i3 3a3emneHHam 220-240B ~50/600 wu.
MONEPEOXKEHHA: [ane obnagHaHHA MOXYTb BMKOPUCTOBYBATW AiTU, SKUM
BMMOBHWUIIOCA 8 POKIB Ta 0COBK 3 0BOMEXEHOI (Di3MYHOI 3aaTHICTHO, BigyyTTAMK abo
ncuxiyHoto 3gaTHicTio, abo ocobw, ski He MarTb Jocsigy abo He o3Harnomunmucs 3
obnapHaHHsam, TINIbKW sikwio ue BinbysaeTbest nig Harnsgom 0cobu, ska Bignosigae 3a

ix 6e3neky abo, SKWO M HajaHi HacTaHOBW LWOLO 6e3ne4yHOro KOpPUCTYBaHHS
MPUCTPOEM i BOHW YCBIAOMITIONTb Hebeaneky, NoB'a3aHy 3 MOro BUKOPUCTaHHAM. [iTn

He NOBMHHI GaBUTMCA 06NagHaHHAM. YucTka i Jornsag 3a NpUCTPOEM HE MOXYTb
NPOBOAMTM AiTK, Xiba Lo M BUNOBHUIMOCS 8 POKIB i LS AiSNbHICTb NPOBOAMTLCA Mifg
Harnsgom.

10.3a60poHEHO 3anuwaTh NpUCTpIN 6e3 Harnsay nig vyac poboTu.

11.He kopucTyBaTuCs NpUCTpoeM Nobnuay nerkozanMmncTux Matepianis.
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12.MpoBif He MOXe 3BKCaTK 3a MeXi kpato CTony abo TopKaTUCS rapsunX MOBEPXOHb.
13.3ab0pOHEHO 3aHyptOBATM NPUCTPIN Ta Kabenb XMBNEHHS y BOAY ab0 B iHLLI pignHW.
14.He BucTaBnamTe NpUCTPIN Ha Al aTMOCHEPHUX YMOB (AOLLY, COHLS, TOLLO0) He
BMKOPUCTOBYATE B YMOBAX NiABMLLEHOI BOMOrOCTi (BaHHM, BOTKi KeMMiHrOBI
ByaMHOYKM).

15.4KLLO NPUCTPIN He BUKOPUCTOBYETLCS, OT0 3aBXAM CIif BAMKHYTY 3 PO3ETKU.
16.11ig Yac BUIMMaHHS LUTEKepa 3 PO3ETKM HIKOMW He TArHITh 3a kabenb, a nuiue 3a
LuTeKep.

17 .BnpobHuk He BignoBigae 3a 30UTKK, SKi BUHWUKHYTL B pe3ynbTaTi HENPaBUITbHOrO
BMKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.

18.Cnig nam'ataTi, WO Aeski YaCTUHU NPUCTPOLD Ta Kopnycy nig Yac poboTu ayxe
HarpiBatoTbCs TOMy MOTPiIOHO 36epiratit 0cobnMBY 0BEpPeXHICTL | He TopkaTucs iX,
OCKiNbK1 MOXHa NOMEKTUCS.

19.MpuncTpiit NOTPIBHO BUKOPUCTOBYBATY NMLLIE HA CYXilt | CTABINbHIN NOBEPXHI.
20.HIKOJIW He HakpwvBamTe npucTpin nig Yac poboTH Ta SKLLO BiH HE NOBHICTHO BUCTHT.
21.Mam'ATaiiTe WO HarpiBanbHi eNeMeHTM NPUCTPOL BUMaratoTb Yacy, o6 NOBHICTHO
BUCTUTHYTU.

22.MMpuCTpii BUKOHaHM B | KNnaci NpOTUMOXEXHOro 3axMcTy i TOMy BiH BUMarae
NiAKMIOYEHHS 40 PO3'EMY XWUBMEHHS 3 3aXUCHUM BONTOM.

23.KopucTytounch NpucTpoem, NoTpibHO 3abe3neynTy BignoBigHWA NpOCTip Hag i
poskona, lNpucTpin nig yac poboTM He MOXEe TOPKATUCS KOQHUX JIErKO rOpHYMX
npeaMeTIB, Takux SK Hanp.: AeKopaLil, naneposi pyLUHUKK, LUTOPYK, O, TOLLO.

24 NOTPIBHO NMAM'ATATW MPO OBEPEXHICTb, sKkwo BM BUKOPUCTOBYETE
NPUCTPIN Ha NMOBEPXHSIX, BPa3nuBIUX [0 BUCOKMUX TemnepaTtyp. Todi peKOMEHAYETbCS
KOpUCTYBaTMCH i301ALIMHUMM NigKNagKamu.

25.MpuCTpiin He MOXHA BUKOPUCTOBYBATU 3 30BHILLHIMU TUMYACOBUMU BUMMUKaYaMM
abo iHLMMK OKPEMUMY CUCTEMAMM ANCTAHLNHOTO PeryroBaHHS.

26. He nigjrpiBanTe KacTpynto SKLLO BOHa nycTa.

27. TpucTpiit MOXe BNNMBATW Ha NPeAMETH 3 MarHiTHUM NosieM, Taki sk pagio,
TEneBi3opu, kapTu Anst 6aHkomarie abo MarHiToOHHI KaceTu.

28. He BMKOpUCTOBYIMTE NPUCTPIN HA METaNeBiN NOBEPXHI.

29. He cnig BigknoyaTit NpUCTpIi 3 pO3eTKy 0apasy Nicns 3aKiHYEHHS roTyBaHHS.
[MpucTpin BUMarae MiHiMyM KinbKaHaaUATb CEKYHA, OB OXOMOHYTH.

30. He cnig knacT Ha NnnTi MeTanesi npeaMeTy, Taki Ik HOXi, BUAENKW, NOXKK i
KPWLLKK, OCKISTbKI BOHW MOXYTb HarpiTucs.

31. togm 3i cTumynsaTopom cepust abo iHCYNiHOBUM HAaCOCOM MOXYTb 0BCNyroByBaTm
NPUCTPIN 3 IHAYKLIMHAMM HarpiBanbHUMKU NONAMI BUKITHOYHO 3@ YMOBH, LLO L
iMNaHTaHTV BUKOHYOTb Hopmy 2014/30/€C

PekomMeHayeTbes, Wob Ans 36inbleHHs 6e3neku enekTpuyHa cuctema Mictiuna
aBTOMaTUYHWI BUMMKAY 3aIMLLKOBOTO CTPYMY 3i CTpyMOM 3anycky 30 MA.

Il QETAJIbHI YMOBW BESIMEKMN

1.BukopucTOBYBaTU NPUCTPIN NLLIE BCEPEANHI MPUMILLEHHS.
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2.Ans MnTTA KOpycy He cnig BUKOPUCTOBYBATM arpeckBHi MUY 3acobu B (hopMi
eMynbCii, MONoYKa, NacTu, Towo. BoHn MOXYTb cepeq, HLIOro YCYHYTU HaHEeCeHi
IH(hopMmaLliiHi rpadivHi CUMBOMW, Taki SIK MO3HAYKK, NonepemyBasbHi 3HakK, TOLLO.
3.Ha npucTpol He nomiaTi nycTi KOHTEMHEPK, NOCyA.

4 He BMKOPUCTOBYBATH ENEKTPONIUTY 3 METOK 06irpiBaHHS NPUMILLEHHS i NigirpiBaHHS
pianH abo nerkosanMmucTux, BUBYXoBMX, LKIANMBMX, NETIOUNX MaTepianis, TOLLO.

5.He cnig BMKOpUCTOBYBaTH akcecyapy, He peKOMEHIO0BaHi BUPOBHMKOM. BOHU MOXYTb
CTaHOBUTMN Hebesneky 4S5 KOpUCTyBaYa Ta CTBOPHOBATM PU3MK MOLLKOKEHHS NPUCTPOI0.
6.3abopoHeHo nepecyBaTty NPUCTPIN, TArHY4YM 3a kabenb. Crig nepekoHaTtucs, Wo kabenb
He 3abnokoBaHuit. [ipiT He 0BMOTYBaTK JOBKOSIA MPUCTPOIO, Ta HE 3rMHATH OTO.
7.3a60pOHEHO NepeMiLLyBaTV eNeKTPONUTY Mif Yac roTyBaHHs, abo SKLIO Ha Hil CTOITh
rapsuuii KyXOHHWiA nocyg,

8.MMepeKoHanTecs, WO NPUCTPIN OXOMOB NEpes YMCTKO Ta 30epiraHHsIM.

9.He po3miLLyiTe NpuUCTpIl TaknM YMHOM, LWOO HarpiBanbHWN ENEMEHT TOpKaBcs kabenis
IHLIMX NpUCTPOIB (Hanp. Mikcepis). He cTaBTe NAMTY Nig ENEKTPUYHOK PO3ETKOI.
10.MnuTy noctasTe Ha Bigaani MiHiMym 30 cM Big CTiHW, MeOnNiB, iHLLMX NPUCTPOIB,
KOHTENHepiB, TOLLO. [epekoHanTecs, Lo 3aHaBiCkK, LUTOPK, 0aAr abo iHLWi nerkosanMucTi
MaTepianu He 3HaX0AATLCA Ha BiACTaHi, MeHLWin Hix 30 cm Big nuTu. Lie moxe ByTu
MPUYUHOIO MOXKEXKI.

11.He notpibHo cTaBuTh kKoHTEHEPK 3 PCV, nanepom, KapToHOM, TOLLO Ha
HarpiBanbHOMY eneMeHTi.

12.11ig Yac KOpUCTYBaHHA He TOPKATMCS KOPNYCY YW HarpiBanbHWUX enemMenTis nnuty. Mg
Yac poboTu NAUTK NOTPIBHO KOPUCTYBATUCS TiNbKK pydkamu. M1icns BUMKaHHS noYekaTy
KOMW NPUCTPIid OXONOHeE.

13.TemnepaTypa QOCTYNHUX NMOBEPXOHb Ai04Oro NPUCTPOD MOXe 6yTi Bucoka. He
TOPKaTUCA rapsvnx NOBEPXOHb NPUCTPOIO.

14.[lit y BiLi Big 3 A0 8 POKIB MOXYTb BBIMKHYTY | BAMKHYTU NPUCTPIi TiNbKKA AKLLO BiH
3HaxXoAMTbCS B CBOIN HOPManbHIN NoauLii 06¢cnyroByBaHHs, Mig Harnsgom 4Opocnmx abo
Oynm NOIHCTPYKTOBaHI 040 6E3NeYHOr0 KOPUCTYBAHHS | 3p03yMiN BUHMKAKOYI 3 LibOro
3arpo3u. [litn y BiLi Big 3 40 8 pokiB He MOXYTb NigkntoyaTh, 06CNyroByBaTH, YACTUTM YK
NPOBOAMTM TEXOOCIYrOBYBaHHS MPUCTPOLO.

15.MpunCTpiiA, BKMIOYHO 3 NPOBOAOM NiAKMKOYEHHS NOTPiIOHO 36epiraTit B MicLj,
HeJOCTYNHOMY Ans AiTen Bikom 10 8 pokiB.

16. Ha iHayKyiHin nnuTi He cnig BUKOpUCTOBYBATU:

- KacTpyni i CKOBOPIAKW MEHLLOTO fiaMeTpy HixX 12 cm

- nocyf, BUKOHaHMM 3 Migi, antoMiHito, ckna

- IOCYA Ha Hixkax abo 3 3aKpyrneHuM AHOM (He MIOCKAM LHOM)

17. PekoMeHOYyeTbCA BUKOPUCTOBYBATH KacTpyIi i CKOBOPIAKKM, NpU3HaYeHi Ans
BiABapIOBAHHSA/CMaXeHHS Ha IHAYKUIMHUX NAUTaX 3 MarHiTHUM SHOM.

18. He cTaBuTW Ha NnuTi KacTpyni i CKOBOPIAKM, BAXYi HIX 6 Kr.

1l. MONEPEDKEHHA

1.3ab0OpPOHEHO BMKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN, SKLLO BiH MOLUKOMKEHWNN abo npaLytoe
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HenpaBUIbHO.
2.Hikonw He BUKOPUCTOBYIMTE NPUCTPI, SKLLO BiH Nafas 3 BUCOTYU | € MOMITHI O3HaKM
MOLLKOZKEHHS.

3.He BMKOpWCTOBYWTE NOLOBXKYBAYI YW iHLLI €NEKTPUYHI PO3'EMU, SIKI HE BUKOHYIOTb
eNEKTPUYHIX CTaHAAPTIB i NOMOXEHD.

4.Bci peMOHTH, fieMOHTaxi abo 3MiHN Byab-AKNX eNeMEHTIB, 3aBXauN NOBUHHO BUKOHYBATK
cnevjianisoBaHe MignpueMCTBO.

5.Y BunagKy 3amo4yBaHHs MPUCTPOIO Ta TaKWUX eNEMEHTIB SK NEKTPUYHI CTUKK, LUTEKEP
abo apiT, nepeq BUKOPUCTAHHAM MOTPIOHO BUCYLUMTM NPUCTPIN i 1Or0 eNEMEHTM.

6.He BukopucTOBYMTE NPUCTPIN MOKPUMM PYyKaMU.

7.5KWWo BUHUKaE NoboOBaHHS, Lo npucTpin nowukomkeHnid, HIKOJTU He pemoHTyiTe 1oro
CaMOCTINHO.

8.Hikonm He MuiiTe NPUCTPIA N NPOTOYHOK BOAOK YM TaKUM YMHOM, 06 BOZa B HHOrO
cTikana.

onuc

A. IHOyKUiHa nauTa

1. KHonka xveneHHs 2. [lonaTkosa KHOMKa N5 PiBHS MOTYKHOCTiTemMnepaTypu

3. Knonka Yac/ 3HmkeHHs Temnepatypu 4. KHonka Yac / MiasuiLeHHs Temnepatypu
5. Knonka Taimepa 6. brokyBaHHs Big Aiten

7. BikHo gucnnes 8. 3Havok 6riokyBaHHs Big aiTen

9. 3Havok Tanmepa 10. 3Ha4OK KMBNEHHS

11. 3Havok Temnepatypu 12. 3Ha4OK fkepena KVNBNEHHs

Onepallist ofgHakoBa K Anst NiBOI, TaK i Ans NpaBoi HarpiBanbHOI NAKTY.

lMpunag MicTUTb ABi He3aneXHi HarpiBanbHi NAUTY, KOXHY HarpiBanbHy NAUTY MOXHA OKPEMO NepemMukaTt i JoaaBaTi abo 3MeHLLyBaTH
MOTYXXHICTb, a60 fofaBaTh abo 3HWKyBaTV TeMnepaTypy.

MakcumanbHa NOTYHICTb HarpiBy OfHiei HarpiBanbHOi naut Moxe ctaHosuTv 2000 BT. Konw fgi HarpiBanbHi NAMTK HarpiBaloTbCs
O[HOYACHO, BHYTPILLHIA KOHTpOMEP KOOPAWHYE HarpiBanbHi NacTuHK, cyma noTyxHocTi He nepesuilye 3500 Br, wob 3abesneunty
6eaneky enekTpoeHeprii.

Mpwknag;: MpuHymn gii.

1. Korm onist niBoi HarpiBanbHoi nnutv BeTaHosneHo 2000 BT, a notim cnpobyiite BctaHosuTv 2000 BT i Anst npaBoi nnuTy, NOTYXHICTb NiBOi
HarpiBanbHoi NnuTY 3ameHWwuTbes Ao 1400 BT, a npasa nnuta 6yae npauosaty 3 noTyxHicTio 2000 Br.

2. Sk niBy, Taki NpaBy HarpiBarbHi NATV MOXHa BCTAHOBWTY Ha MakcuMarbHy Temnepatypy 240 °C

3. Pobota opHakoBa sk AN1s NiBOi, Tak | Anst MpaBoi HarpiBarnbHoT MnTy.

NEPEA NEPLIMM BUKOPUCTAHHAM

MPUMITKA: Akwo B 6yab-aKiiA MOMEHT Mg, Yac LyKy NPUroTyBaHHs BUAHATM MOCYA 3 iHAYKLIAHOI MANTM, NPUCTPINA NOAACTb 3BYKOBUIA
curHan npotsrom 60 cekyHa, Ha aucnnei (7) 3'aBuTbes kog nomunky EO0, i npucTpiit aBTOMaTYHO BUMKHETBCS.

MPUMITKA: Konu npucTpiit BAMKHEHO, BEHTUNSTOP NPOAOBXKYE MpaLoBaTh, a Ha aucnnei (7) Takox BigobpaxaTumeTscst «H», Aoku
Temnepatypa iHayKLiHOT NnTK He onycTUTbES Hkye 50°C.

MPUMITKA: ansi npaBunbHoi poboTu nocyay AiameTp aHa noBUHeH ByTh He MeHLe 12 cM abo Binblue 22 cM. Fkiwo nocyg binbLue, Hix
HanpsMHi AN PO3MILLEHHS NocyAy, 3a3HayeHi Ha iHAYKUiAHIA nnwTi, obnacTb 3a Mexamu LMX HanpsMHWX He MpaLoBaTuMe, Lo
CMPUYMHUTB HENOCTINHIA PEXM HarpiBy.

MPUMITKA: Akwio iHgyKuiiHy nnuTy 6yno BBiMKHeHO 63 CyMicHOT KacTpyni, NpUCTPIl NofacTb 3ByKOBUIA curHan npubnnaHo 60 cekyHa, y
BikHi gucnnes (7) 3'aBuTbes kog nomunkv EQO, i npucTpiil aBTOMaTUYHO BUMKHETBCS.

MPUMITKA: Komn mpucTpiii BUMKHEHO, BEHTUNATOP MOXe MPOAOBXKYBaTU MpauoBaTi, MOKM Temnepatypa iHOyKUiiHOi nnuTh He
onycTuTbes Hmkye 50 °C.

MPUMITKA: HIKOJIN He HarpiaiiTe mopoxHiit nocya. Lle npussese Ao nmeperpisy MpucTpoio, MOLIKOKEHHst mocydy Ta/abo Koro
BIKIIOYEHHS.

Koau nomunok:

E00: Hemae ropiuuka. ins poboTvt npunagy HeobxigHo NoCTaBUTY KacTPy ko Ha HarpiBanbHy NNTY.

EO01: Husbka Hanpyra.

E02: MepeBuLLeHHs Hanpyru.

Akwo nosigomnsiotbes kogn nomunok E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,EQd,E12, 3BepHiTbCS 4O CepBiCHOTO LEHTPY Ans
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nepeBipK1 Ta PEMOHTY.

AKKOPUCTYBATUCH

3HIMITb €NeMEHTM YNAKOBKM Ta BUPIBHSIATE LUHYP KWBIEHHS.

1. MocTaBTe iHAYKLiIHY NAUTY Ha CyXy Ta NNOCKY MOBEPXHIO.

2. [lopaitte ixy Bnocya.

3.MocrasTe nocya y MicLie, 3a3Ha4eHe Ha NOBEPXHi IHAYKLMHOI NAUTY.

NMPUMITKA: MepekoHaiiTecs, Lo AHO MOCY/AY YMCTe, OCKiNbKI BPYA MOXeE CNPUYUHUTY MPUNUNAHHS AHa A0 NOBEPXHI IHAYKLAHOI NANTY.
HIKOJIU He HarpiBaiiTe nopoxHii nocya. Lie npusseae Ao neperpisy NpUCTpoto, NOLIKOAXEHHS NOCYAY Ta/abo 0ro BiKIOUYEHHS.

4. TigkntouiTb poseTky 220-240 B~ 50/60 I'y. MpucTpili nogacTb 3ByKOBMIA CUTHA, | BCI iHANKATOPY 3aropsATbCS Ha OHY CEKYHAY.

FAkwo npotsirom 15 cekyHA He By e BUKOHAHO XO[HUX OnepaLyiid, BiH NOBEPHETHLCS A0 CTaHY BUMKHEHHS.

Onepallis ogHakoBa Ans MiBoi | NpaBOT HarpiBanbHNX NINT.

KHonka uBrneHHs BCbOro npucTpoto (1) 3HaxoauTbCs Ha MiBil HarpiBanbHil NANTI.

1. HaTuCHiTb KHOMKY XuBneHHs (1) Ha NiBUX HarpiBanbHUX NNacTHaXx.

Miktorpamm (12) Ha niBoMy Ta NpaBOMy AMCINET HarpiBanbHUX NNT 3aropATLCH pa3oM.

2. HaTucHiTb kHomnky onwii (2), Ha aucnnei (7) BinobpasnTbes cTaHAapTHA NOTYXHICTb «1400» | nouHeTbCs 06irpiB. HAaTUCHITL KHOMKM «+»/
«-» (3/4), wob BUGpaTV NOTPIGHMIA piBEHL NOTYXKHOCTI: KHOMKA «+» (4) ANst 36iNbLUEHHS | KHOMKa «-» (3) Ans 3MEHLLEHHS NOTyXHOCTI. € 9
piBHIB NOTYxHOCTi Ha BaLL Bu6ip: 200 B, 500 Bt, 800 BT, 1000 BT, 1200 BT, 1400 BT, 1600 BT, 1800 BT, 2000 BT.

3. HaTuCHITL onwjiHy KHOMKy (2) We pas, Wob nepeiTv B TeMnepaTypHuil pexim. 3aroputbest inankatop °C (11). BikHo aucnnes (7)
nokasye Temnepatypy 3a 3amMoB4yBaHHaM 200°C. HaTucHITb kHomKu «+»/ «-» (3/4), wob BubpaTh NoTpiGHMIA piBeHb TemnepaTypu:
KHOMKa «+» (4) Ans 36inbLUEeHHS | KHOMKa «-» (3) ANs 3MEHLLEHHS TeMnepaTypy.

€ 10 pisHiB TemnepaTypu Ha BaL BKGip: 60 °C, 80 °C, 100°C 120 °C, 140°C 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C gHa kacTpyni.

4. fkwo ByY GaxaeTe BUKOpUCTATH TallMep, HAaTUCHITb KHOMKY onuii (2), y BikHi ancnnest (7) 3'sBUTbCS cTaHAapTHa NOTYXHICTb « 1400 i
MOYHITb HarpiBaHHs. HaTUCHITL KHOMKK «+»/ «-» (3/4), 06 BMBpaTK NOTPIGHMIA PiBEHb MOTYXHOCTI: KHOMKY «+» (4) ANS 36iNbLIEHHS |
KHOMKY «-» (4), LLO6 3MEHLMTM MOTYXHICTb, MiCNS LpOro HaTWUCHITL KHOMKy Taimepa (5 ).BikHo mucnnes (7) mokasye yac 3a
3amoByyBaHHAM «0:00». HaTUCHITb KHOMKM «+»/ «-», W06 BUOpPaTK Yac NpuUroTyBaHHs B fiana3oHi 0-3 roguHu, KHOMKy «+» (4) ans
30inbLUEHHS | KHOMKY «-» (3), LLO6 3MEHLLIMTY Yac. SKLLO HAaTUCHYTM 1 YTPUMYBATM KHOMKY «+» abo «-», Yac byae 3viHoBaT1CA LWBKMALLE.
MNicns BuGOpY NoTpiBHOro Yacy 3HOBY HaTUCHITL KHOMKY TaiiMepa (5) abo 3ayekaitTe 5 cekyHA, Nicrs YOro TaitMep akTMBYETBCS. Y BikHi
aucnnes (7) no yepsi 6yae Binobpaxatucs Tanmep abo NOTYKHICTb (SKLO B TemnepaTypHOMy pexumi 6yae nokasaHo Taimep abo
Temneparypy).

Konn sanporpamoBaHmit 4ac MiHe, iHAYKLiAHa NNUTa NoAacTb 3BYKOBUI CUTHAT | aBBTOMATUYHO BUMKHETHCS.

MPUMITKA: ko B 6yb-K1iA MOMEHT LMKy NPUroTyBaHHS BY 3aX04ETE CkacyBaTy Taimep, NPOCTO HATUCHITL KHOMKY Taimepa (5).

5. KHonka 6nokyBaHHs Big AiTeit.

HatucHitb i yrpumyiTe «+» (3) i «-» (4) pasom npoTarom 3 cekyHa, o6 yBiMkHYTM BOKyBaHHA Big AiTei, Ha aucnnei 3acBiTUTLCS
nikrorpama (8).

BriokysaHHs Bia AiTel MoXHa BUKOPUCTOBYBATH, KONW HarpiBanbHa NnuTa HarpiBaeTbCa abo 3HaXOAMTLCS B PEXMMI O4iKyBaHHS.

Konu BriokyBaHHs Bif el akTMBOBaHO, JOCTYMHI NWLLIE KHOMKa BrOKyBaHHS Bif AiTel Ta kHomka xueneHHs (1).

HatucHiTb i ytpumyitTe «+» (3)i «-» (4) pasom npoTsirom 3 cekyHz, o6 ckacyBaTi thyHKLjit GroKyBaHHS Big 4iTen.

6. HaTucHiTb KHOMKY XuBNeHHs (1) Ha NpUCTpOi 3NiBa, W06 BUMKHYTY NPUCTPIi NiCNS 3aBEPLLEHHS MPUTOTYBaHHS.

O4YMLLEHHA TA OBCITYTOBYBAHHA

PekomeHayeTbCs MUTI Npunag Nicnst KOXHOMo BUKOPUCTaHHS. Bia'egHaiiTe npunag Big po3eTku Ta 3a4ekaliTe, NOKM BiH OXOMOHE.

He BuKopucToByiATE GEH3WH, PO34MHHMKM, LLiTKV aB0 NacTV Ans O4YULLEHHS NNTY IHAYKLAHOTO HarpiBaHHs.

[MpoTpiTh Npunag BONOro raHyipkor, AoAaBLUV Tpoxu 3acoby Ans MUTTS nocyAy. Bukopuctoyiite nunococ, Wwob Buaanuty 6pya 3
nofavi MoBiTPS Ta peLLiTok BeHTunaTopa. OuniLaiTe CKSHY MOBEPXHIO Ta NaHenb kepyBaHHS M'SKOK0 BOFIOTOK0 FraHYipkoK Ta M’ SKiMMM
3acobamu NS OYMLLEHHS! CKITSIHUX OBEPXOHb.

CrexTe, W06 BOAa He kanana Ha NnuTY, OCKiNbKM Lie MOXE NpU3BECTU 0 NOLUKOAKeEHHS. Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag abo kabenb y
Bofly.

Yci B1AM TEXHIYHOrO 0BCITyroByBaHHS, OKPIM YMLLEHHS, MOBUHHI BUKOHYBATM YTOBHOBAXEHWI MPEACTABHUK CEPBICHOrO LIEHTPY.

TexHiyHi gaHi:
MoTyxHicTb: 3500 BT briok xuBneHHs: 220-240 B ~50/60 'y

Yearal Fapsya nosepxHs "~ Temnepatypa OCTYMHUX NOBEPXOHL MOXe ByTI BULLOIO NiA 4ac poboTv npunagy, a
3HauMTb, YaCTUHM KOpNYCy CTatTb HabaraTo rapsuiluMmu nig Yac BukopucTaHHs npunagy. bY1b OBEPEXHUMN!I!

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBULLa.

Byab nacka, BifaaiiTe KapTOHHY ynakoBky B MicLie 36opy mykynatypu. MonituneHosi miwku (PE) BUKMHYTY B CMITHUK ANS

nnacTuky. BignpavboBaHuit npUCTPill NOBUHEH GyTy BigNpaBneHuit y BiANOBIAHY TOUKY 36epiraHHs, TOMY Lo B MPUCTPOI €

HebesneyHi iHrpedieHTy, ki MOXYTb CTAHOBWUTY 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepefoBHULLY. ENeKTpuiHMiA npucTpili noTpitHo

MOBEPHYTU TaK, L6 06MeXWTI Oro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO Y NpucTpoi € 6aTepeiikin, TO NOTPIBHO iX BUTATHYTH i
BN innaTv [0 BIANOBIAHONO MYHTKY.
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OMLTKN YCNOBW CUTYPHOCTW
BAXHA YIMYTCTBA 3A BE3BE[HOCT YINMOPABE
MOJIMMO NPOYNTAJTE NAXHA A 3AJEQNTN BYOYRHOCT
Postovaniklijenti,
Hvala Vam na kupniji proizvoda brenda CAMRY
Uredaj CR6514 sluZi za zagrevanije ili pripremu obroka.
NAPOMENE:
Uredaj je namenjen iskljucivo za upotrebu u domacinstvu.
Uredaj NIJE predviden za profesionalnu upotrebu.
Uredaj NIJE predviden za kori¢enje napolju.
Paznja! Pred pocetak koris¢enja uredaja treba da se obavezno procita ovo uputstvo radi
pravilne upotrebe uredaja i izbegavanja nesreca kod koriS¢enja uredaja. Uputstvo
ostavite za kasnije i Cuvajte na nacin koji omogucuje jednostavan dostup uputstvu ako
zatreba. Proizvodac ne odgovara za Stete prouzrokovane koris¢enjem uredaja suprotno
njegovoj nameni odnosno nepravilnim koris¢enjem uredaja.
|.UPUTSTVO ZABEZBEDNOST UPOTREBE
1.Pred koriSCenje proveri da li napon na nazivnoj plocici uredaja odgovara lokalnim
parametrima napajanja, pri Cemu ne zaboravi da oznaka AC je za naizmeniénu struju,a DC
zajednosmernu struju.
2.PredkoriS¢enje rasiriiizravnaj napojni kabl.
3.Pripazi da na napojnom kablu i utikacu nema nikakvih vidljivih oSte¢enja.
4.Pred i tokom upotrebe vodi racuna da napojni kabl nije iznad otvorenog plamenaiili drugog
izvora toplote, te da nema kontakta sa o$trim rubovima koji mogu ostetiti izolaciju kabla.
5.Povremeno pregledavaj stanje napojnog kabla. Ukoliko napojni kabl je oSte¢en, treba da
se zameni novim kod ovlad¢enog servisa, kako bi eliminisali bilo koju opasnost.
6.Pred prvu upotrebu treba da se uklone svi elementi ambalaze. Paznja! U slucaju kucista
sa metalnim elementima, isti mogu da budu presvuceni slabo vidljivom zastitnom folijom
koja takode treba da se ukloni.
7.Uredaj ne smeju da koriste deca, niti ljudi sa ogranienim psiho-fizickim sposobnostima,
bez nadzora ovlas¢enihiliiskusnih licai samo uz obavezno pridrZzavanje se ovog uputstva.
8.Uredaj nije namenjen za rad uz pomo¢ spoljnih vremenskih prekidaca ili zasebnog kola
daljinskog podeSavanja.
9.Uredaj moze da se spoji iskljucivo na uticnicu sa uzemljenjem 220-240V ~50/60Hz.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godina i invalidi sa
ograni¢enim psiho-fizickim sposobnostima ili lica koja nemaju iskustvo u rukovanju
odnosno ne poznaju ovaj uredaj, SAMO ukoliko to rade pod nadzorom lica koje odgovara za
njihovu bezbednost, odnosno ukoliko su ova lica upoznata sa bezbednosnim pravilima
kori§¢enja ovog uredaja i svesne svih mogucih opasnosti vezanih uz njegovo koris¢enje.
Uredaj nije igracka za decu. Cidéenje i odrzavanje uredaja ne smeju da obavljaju deca, sem
dece starije od 8 godina ako su pod nadzorom.
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10.Uredaj dok radi ne sme da se ostavlja bez nadzora.

11.Uredaj ne sme da se koristi blizu lako zapaljivih materijala.

12.Napojni kabl ne sme da visi preko ruba stola niti da dodiruje vruce povrsine.
13.Uredajinapojni kabl ne smeju da se uranjaju u vodu niti druge te¢nosti.

14.Uredaj ne sme da se izlaZze delovanju atmosferskih uticaja (kiSa, sunce itd..) niti
delovanju povecane vlage u vazduhu (kupatila, vlazne kamp-kucice).

15.Kada se uredaj ne koristi uvek treba da bude odspojen od elektriéne uticnice.

16.Kod vadenja utikaca iz elektriCne utiCnice nikad ne povlaci za napojni kabl, ve¢ uhvati i
povuci utikac.

17 ProizvodaC ne odgovara za Stete nastale usled nepravilne upotrebe uredaja.

18.Treba voditi racuna o tome da se neki od delova uredaja i kucista tokom rada zagrevaju,
stoga je potreban poseban oprez, te se iste ne smeju da diraju, jer to stvara opasnost od
opekotina.

19.Uredaj moZe da se koristi samo na suvoj i stabilnoj povrsini.

20.NIKAD se ne sme da pokriva uredaj dok radi, niti dok se joS nije potpuno ohladio.

21.Ne zaboravi da grijac¢im elementima uredaja treba odredeno vreme da se ohlade.
22.Uredaj je izveden u |. klasi zastite od strujnog udara, prema tome mora da se spoji na
utiCnicu koja je opremljena zastitnim vodom (bolcna).

23.Prilikom koriSCenja uredaja treba da se obezbedi dovoljan prostor iznad i oko njega.
Tokom rada uredaj ne moZe da dode u kontakt sa bilo kojim lako zapaljivim predmetima, kao
Sto su npr.: ukrasi, papirnati peskiri, zavese, odecaisl.

24 PRIMENI MERE OPREZA ako koristi§ uredaj na povrSinama osetljivim na visoke
temperature. U tom slucaju preporucuje se kori§cenje izolacionih podmetaca.

25.Uredaj se ne smije koristiti pomocu spoljnih vremenskih prekidaca ili drugih zasebnih
kola daljinskog podeSavanja.

26. Nikad ne zagrevati Serpu ako je prazna.

27. Uredaj moZe da ima uticaj na predmete sa magnetnim poljem, kao radio, televizori,
bankovne kartice ili trake kasetofona.

28. Ne koristi uredaj na metalnoj povrsini.

29. Ne odspajati uredaj od utiCnice odmah nakon zavrenog kuvanja. Uredaju je
potrebno najmanje nekoliko sekunda da se ohladi.

30. Na indukcioni reSo ne smeju da se stavljaju metalni predmeti, kao Sto su nozevi,
vilice, kaSike i poklopci, posto mogu da postanu vruci.

31. Lica sa ugradenim elektrostimulatorom srca ili inzulinskom pumpom mogu da rukuju
uredajem sa indukcionim grejnim plo€ama samo ukoliko njihov implantat odgovara
propisima definisanim direktivom br. 2014/30/EU.

Za vetu bezbednost, preporuCuje se da je elektricna instalacija opremljena automatskim
zastitnim uredajem diferencijalne struje Ciji prag aktivacije iznosi 30mA.

. DETALJNI BEZBEDNOSNI USLOVI

1.Uredaj moze da se koristi iskljuCivo unutra prostorija.

2.Za pranje kucista nisu prikladni agresivni deterdZenti u obliku emulzije, mleka, paste i
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sl. Isti bi mogli, pored ostalog, da oStete i postavljene graficke simbole, kao §to su
informacione oznake, znakovi upozorenja i sl.

3.Na uredaj ne smeju da se stavljaju prazni sudovi.

4.Elektriéni reSo ne sme da se koristi za grejanje prostorija i zagrevanje teCnosti ili
lakozapaljivih, eksplozivnih, Stetnih ili lakohlapljivih materijala i sl.

5.Ne sme da se koristi pribor koji nije preporuéen od strane proizvodaca. MoZe da to
izazove opasnost po korisnika, te rizik ostecenja uredaja.

6.Uredaj ne sme da se pomera povlacenjem za napojni kabl. Treba da se proveri da
napojni kabl nije na bilo koji nagin blokiran. Kabl ne sme da se mota oko uredaja, niti da
se presavija.

7.ElektriCni reSo ne sme da se pomera za vreme kuvanja ili kada na njemu stoji vruca
Serpa.

8.Pred CiS¢enje i spremanje uredaja nakon upotrebe, prvo proveri da li se uredaj ohladio.
9.Kod postavljanja uredaja pripazi da plo¢a ne dodiruje kablova drugih uredaja (np..
miksera). Ne stavljaj uredaj ispod elektricne uticnice.

10.Uredaj treba da se postavi na minimalnoj udaljenosti od 30 cm od zida, namestaja,
drugih uredaja, spremnika i sl. Vodi raduna da bi zavese, ode¢a ili drugi lakozapaljivi
materijali bili udaljeni od uredaja najmanje 30 cm. Opasnost od izazivanja poZara.

11.Na grejnu ploCu ne smeju da se stavljaju sudovi od PVC-a, papira, kartona i sl.
12.Tokom rada uredaja ne sme da se dira kuciste niti grejna plo¢a. Radom uredaja moze
da se rukuje samo pomocu okruglih regulatora. Nakon isklju¢enja uredaja, pricekati da se
on ohladi.

13.Temperatura povrSina uredaja koji radi mozZe da bude vrlo visoka. Ne dirati vru¢ih
povrsina uredaja.

14.Deca u uzrastu od 3 do 8 godina mogu da ukljuce i iskljuCe uredaj jedino ako se isti
nalazi u svom normalnom poloZaju za rukovanje, a deca su pod nadzorom odraslih ili su
upucena kako da to naprave i svesna opasnosti koje ove radnje mogu da izazivaju. Deca
u uzrastu od 3 do 8 godina ne mogu da spajaju uredaj na struju, da rukuju sa njim, da ga
Ciste niti odrzavaju.

15.Uredaj zajedno sa napojnim kablom treba da se ¢uva na mestu koje je izvan
domasaja male dece ispod 8 godine zivota.

16. Na indukcioni re$o ne smeju da se stavljaju:

- Serpe i tiganji €iji je precnik manji od 12 cm,

- sudovi napravljeni od bakra, aluminijuma, stakla

- sudovi sa nogicama ili sa zaobljenim dnom (koje nije plosnato)

17. PreporuCuje se koris¢enje Serpa i tiganja sa magnetnim dnom, namenjenih za
indukcione reSoe.

18. Na reSo ne smeju da se stavljaju Serpe i tiganji teZi od 6 kg.

1. UPOZORENJA

1.Nikad ne sme da se koristi uredaj koji je ostecen ili radi na nepravilan nacin.

2.Nikad ne sme da se koristi uredaj koji je pao sa visine i vidljivi su na njemu tragovi
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o$tecenja.

3.Ne koristiti produzne kablove niti strujne utinice koje ne ispunjavaju vazecih normi i
elektriCnih propisa.

4 Bilo koje popravke, demontazu ili zamenu bilo kojih delova uvek treba da se poveri
ovlascenom servisu.

5.Ukoliko bi uredaj ili takvi njegovi elementi kao Sto su: elektricne kleme, utikac ili kabl,
dosli u kontakt sa vodom, pred sledecu upotrebu uredaj i njegovi elementi treba da budu
potpuno suvi.

6.Nikad nemoj da dira$ uredaj mokrim rukama.

7.Ukoliko sumnja$ na oStecenje uredaja NIKAD nemoj da ga samostalno proba$ da
popravis.

8.Nikad nemoj da peres uredaj pod mlazom vode iz slavine, niti na nacin da voda dospe

unutra uredaja.

onne

A. VIHByKuUmMOHW wnopeT

1. Oyrme 3a Hanajarbe 2. [lyrve onuuje 3a HUBO CHare/Temnepatype

3. lyrme Bpeme / Cmarbetse Temnepatype 4. [lyrme Bpeme / Mosehare Temnepatype
5. flyrme Tajmepa 6. [leunja Opasa

7. Mpo3op ekpaHa 8. MkoHa 6pase 3a feLy

9. Wkona Tajmepa 10. MkoHa Hanajara

11. Wkona Temnepatype 12. MkoHa Hanajarba

Onepauuja je UCTa 3a NeBY U [AECHY TPejHY Nouy.

Ypefjaj caapxu Be HE3aBUCHE rPejHE Noye, CBaka rpejHa nnova ce Moxe nojeanHayHo npebaLnTi v oAaTH UM CMakbUTK CHary,
WNM 40AATY UM CMakbUTV TEMNepaTypy.

JeqHa rpejHa nnoya makcumanHa cHara rpejara Moxe 6utn 2000B. Kaga ce aBe rpejHe nnoye UCTOBPEMEHO 3arpeBajy, YHyTpaLLksh
koHTponep he koopauHUpaTH rpejHe nioye, 36up cHare He npenasu 3500B kako 61 ce ocurypana curypHoCT enekTpuyHe eHepruje.
Mpumep: MpuHumn paga.

1.Kapa je neBa rpejHa nnoya nogelueHa Ha 2000B, a 3aTum nokywajte ga nogecute 2000B v fecHy nnovy, cHara neBe rpejHe nnove
he ce cmarnTh Ha 1400B, a aecHa rpejHa nnova he pagutn ca 2000B cHarom.

2. W neBa 1 iecHa rpejHa nrioya Mory ce noaecuTin Ha MakcumanHy Temnepartypy og 240°C

3. Onepaumja je ucTa 3a neBy M AECHY rPEjHY NNoYy.

[MPE MPBE YMOTPEBE

HAMOMEHA: Ako ce nocyhe YKIoHu 13 MHAYKLMOHOT LUMOpeTa y Burno KoM TPEHYTKy TOKOM LKyca KyBatba, jeanHuua hie ce
OFNIacuTy 3ByYHUM CUTHaNoMm y Tpajary of 60 cekyHam, ko rpetuke EOO he ce nojautu Ha gucnnejy (7) v jeanHuua he ce
ayTOMAaTCKN UCKIbYYNTU.

HAMOMEHA: Kaza je jeannuua nckrbyyena, BeHTunatop he HactaBuTv fa pagu, a Ha aucnnejy (7) he Takohe 6wty npukasaHo X"
CBE J0K TeMrepaTypa HAYKLMOHOT WopeTa He nagHe ucnog 50°C.

HAMOMEHA: MpeyHuk aHa nocyha He 61 Tpebano aa byne mMarm of 12 um HUTY Behu o 22 LM Ja 61 NpaBUHO (YHKLMOHKUCAO.
Axo je nocyhe Behe o BoAnya 3a noctasrbare nocyfa HasHayeHnx Ha MHAYKLIMOHOM LUMOPeTY, NoApYYje u3BaH oBuxX Bofuua Hehe
paanTu, y3pokyjyhu HegocneaaH obpasal) 3arpeBarba.

HAMOMEHA: Ako je MHAYKLMOHM LUNOPET YKIbyyeH Be3 komnaTnbunHor NoHua, jeanHnua he nuiwtati oko 60 cekyHaW, koA rpelke
EO0 he ce nojasutu Ha gucnnejy (7) v jeauHuLa he ce ayToMaTCkv UCKIbYYMTH.

HAMOMEHA: Kapa je jennHnua vckrbyyeHa, BEHTUNIATOp MOXE HacTaBuUTU Aa pafy CBe [JOK TeMnepaTypa MHAYKLMOHOT LMopeTa He
napa+e ucnog 50°C.

HAMOMEHA: HUKALA HemojTe 3arpeBaTu npasHy nocyay. OBo he goBecTv [0 nperpeBatba jeanHuLe, owrehera nocyha umnm
MCKIbY4nBakba jeanHuLe.

KopoBw rpeLuaka:

E00: Hema noHua. MoTpebHo je cTaBuTK NoHaL, Ha rpejHy nnody fa 6u ypehaj paauo.

EO01: Husak HanoH.

EO02: MpeHanoH.

Axo ce npujase kogosu rpeke E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E06,E0a,E12, obpaTtuTe ce cepBMCHOM LIEHTPY paay nperneaa u
nonpaske.
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KAKO CE KOPUCTW

YKnoHuTe enemeHTe nakoBatba 1 NopaBHajTe kabn 3a Hanajatse.

1. MocTaBuTe NHAYKLMOHW LUNOPET Ha CyBY 1 PaBHY MOBPLUMHY.

2. [opajte xpaHy y nocyhe.

3. CraBuTe nocyhe Ha MECTO Ha3Ha4eHO Ha NOBPLLMHM MHAYKLMOHOT LNopeTa.

HATMOMEHA: YBepuTe ce Aa je AHO nocyha YncTo jep NprbasLUTMHA MOXe JOBECTW 40 Tora Aa Ce AHO 3anenk 3a NOBPLUMHY
MHAYKLWOHOT LLMOpeTa.

HUKALA He 3arpeBajte npasHo nocyhe. OBo he oBeCTM Jo NperpeBata jeanHuLe, owTtehera nocyfa nunum uckibyunsara
jenvHme.

4. Ykrbyuute yTuuHuLy 220-240B~ 50/60 X3. JeanHuua he ce ornacutit 3By4HUM CUrHaroM 1 CBi UHaukatopu hie CBETNETM Ha jenHy
ceKyHay.

Ako Hema onepaumje y poky of 15 cekyraun, BpaTuhe ce y CTaTyC UCKIby4etba.

Onepauuja je ucTa 3a neBy U AECHY rPejHY Nrovy.

[lyrme 3a Hanajarbe Lenor ypefaja (1) Hanaav ce Ha NeBoj rpejHoj Noum.

1. MputucHnTe pyrme 3a Hanajarse (1) Ha NEBOj rPejHOj MIOYM.

VkoHe (12) Ha neBoM 1 JecHOM Aucnnejy rpejHux nnoya he cBeTneT 3ajeaHo.

2. Mputuchute gyrme onumje (2), Ha avcnnejy (7) ce npukasyje nogpasymesaHa cHara , 1400 1 rpejarbe he noveTn. MputncHUTe
pyrme “+’/ “-* (3/4) pa n3abepeTe XerbeHn HNBO CHare: JyrMe “+” (4) 3a noeehare 1 fyrMe “ (3) 3a cMatberbe cHare. locToju
YKynHo 9 HMBOa cHare no Batuem n3dopy: 200B,5008,800B,1000B,1200B,1400B,1600B, 18008, 2000B.

3. TloHOBO MpUTUCHUTE yrMe 3a onuujy (2) fa GucTe npeLuny Ha TeMnepaTypHu pexum. Mkankatop °C (11) he sacsetneTy. Mposop
avcnneja (7) npukasyje nogpasymesaHy Temnepatypy o 200°C. MputucHute ayrmag “+"/ “ (3/4) pa opabepeTe XerbeHn HUBo
Temnepartype: gyrme “+” (4) 3a noseharbe 1 Ayrme - (3) 3a cMarbetbe Temneparype.

MocToju ykynHo 10 HMBOa TemnepaType no Batuem u3bopy: 60°C, 80°C, 100°C 120°C, 140°C 160°C, 180°C, 200°C, 220°C, 240°C,
Ha AHY NoHua.

4. Ako xenuTe aa KOpUCTUTe TajMep, NPUTMCHUTE AyrMe onuuje (2) Ha aucnnejy (7) ce npukasyje noapasymesana cHara , 1400 n
nouHuTE ca rpejarbem. MputucHuTe Tactepe “+'/ “-” (3/4) na usabepete KerbeHn HUBO cHare: AyrMe “+” (4) 3a nosehatbe 1 gyrme
(4) 3a cMarberbe cHare HakoH Tora npuTucHuTe gyrMe Tajmepa (5 ).Mpo3op gvcnneja (7) npukasyje nogpasymesaro speme ,0:00.
MputucHute pyrme “+'/ “-“ pa opabepete Bpeme kyBatsa y oncery 0-3 cata, gyrme “+” (4) ga nosehate n gyrme “’(3) fa cMarbute
Bpeme. AKo NpuUTUCHeTe n ApxuTe ayrme .+ unn -, Bpeme he ce merati bpxe. Kaga je nsabpaHo xerseHo Bpeme, NOHOBO
npuTUCHUTE Syrme Tajmepa (5) unn cayekajte 5 cekyHau 1 Tajmep je caga aktuempaH. Mposop Ha aucnnejy (7) he HaM3MeHN4HO
npuKkasuBaTy TajMep UK Hanajatbe (aKo je y TemnepaTypHOM pexuMy npukasahe Tajmep 1nu Temneparypy).

Kapa vctekHe nporpamipaHo Bpeme, MHAYKLMOHM LUNOpeT fie Ce ornacuTy jeJHOM 3BYYHIUM CUTHAINOM M ayTOMaTCKU Ce UCKIbYYNTU.
HAMOMEHA: Ako y 610 koM TPeHYTKY TOKOM LiMKNyCa KyBarba XenuTe Aa NOHWLITUTE TajMep, jeAHOCTaBHO MPUTUCHUTE AyrMe
Tajmepa (5).

5. [lyrme 3a 3akrbyyaBatbe AeLie.

[MputnchuTe n opxute "+ (3) n ™" (4) 3ajeaHo 3 cekynae Aa 6ucTe ywnM y 3akrbyyaBatbe 3a AeLly, MKOHa Ha aucnnejy hie 3acBeTneTy
(8).

3awwTuTa 3a feLly ce MoXe KOPUCTUTY Kaaa ce rpejHa nnoya 3arpeBa Unu je y CTatby NpunpaBHOCTA.

Camo ayrve 3a 3akrbyyaBatbe 3a AeLly U fiyrme 3a Hanajarbe (1) Cy AOCTYNHN Kada je 3akrbyyaBatbe 3a fieLly akTUBMPaHO.
[MputnchuTe n opxute "+ (3) n ™-"(4) 3ajenHo 3 cekyHae Aa MOHNLLITUTE (YHKLM]y 3aKrbyyaBarba 3a AeLyy.

6. MputuchuTe ayrme 3a Hanajarbe (1) Ha NeBoj CTpanK ypefaja, Aa UCKIbYYNTE jeAVHULY Kafa 3aBpLUMTE Ca KyBaeM.

YNLTREHE N OPYKABAHE

[Mpenopyuyje ce nparse ypehaja HakoH cake ynotpebe. VickrbyunTe ypehaj 13 enekTpuuHe yTUYHWLE 1 cayekajTe oK Ce He oXMnaau.
HemojTe kopucTuTn 6eH3MH, pacTBapade, YeTke UM NacTe 3a YnLLhere MHOYKUMOHE rpejHe nnoye.

O6puwmTe ypefaj BNaxHOM Kpniom ca Maro TEYHOCTY 3a Npatbe CyfoBa. KopuctuTe ycucusay ja YKNOHUTE NprbaBLUTUHY ca 40BOAA
Ba3flyxa v peLueTku BeHTUnaTopa. O4nCTUTE CTaKNEHY NOBPLUMHY W KOHTPOMNHY Tabmy MEeKoM BaXHOM KPMOM M HEXHWUM CPeaCTBUMA
3a unwherbe CTaKMEeHNX NOBPLLMHA.

BopguTe pauyHa aa Boga He kanrbe Ha LUNoperT, jep To MOXe Aa owTeTu. Hukaga He ypawajte ypehaj umv kabn y sogy.

CBa cepaucvpatba, ocuM Yniiersa, Tpeba Aa 0baBrba oBnaluheHn NpeacTaBHIK cepBuca.

TexHuukv nogaum:
CHara: 3500B Hanajarse: 220-240B ~50/60X3

Paznjal Vruca povrina “- Temperatura pristupagnih povrSina moZe biti veca kada aparat radi, $to znaci da delovi
kuci$ta postaju mnogo topliji kada se aparat koristi. BITI PAZLJIV!!

onroeapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwwhenu ypehaj Tpeba ga Oyne ncnopyyeH Ha HaMmeHcke cakynrbaHe Tauke 36or
OLUTPUX KOMMOHEHTH, LUTO MOXe yTULATK Ha XUBOTHY cpeaunHy. HemojTe ognaratv oBaj ypefjaj y 3ajeaHunuky kopny 3a
EEEEEE  OTnaTKe.

E 3a 3alUTUTY XNBOTHE CpEAMHE: MOIMMO Bac fa O,ClBOjVITe KapTOHCKe KyTMje M nnacTnyHe Kece U OANOXUTe UX'y
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(SK) SLOVENSKY

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY

Vazeny zékaznik
Dakujeme, Ze ste si zakupili produkt znacky CAMRY
Spotrebi¢ CR6514 sluzi na opatovné prihrievanie alebo pripravu jedal.

UPOZORNENIE:
Spotrebi¢ je urCeny len na doméace pouZitie.
Spotrebi¢ NIE JE ureny na komercné / profesionalne pouZitie.
Spotrebi¢ NIE JE vhodny na pouZitie vonku.
Upozornenie! Pred pouzitim je nevyhnutné, aby ste sa oboznamili s tymto navodom na
obsluhu, aby ste predisli neStastnym nehodam aj pre spravne pouzivanie spotrebica.
Uchovavaijte tento navod takym spdsobom, aby ho bolo mozné lahko pouzivat, ak to
bude potrebné. Vyrobca nie je zodpovedny za poskodenie spdsobené pouzivanim
spotrebiCa v rozpore s jeho urcenim alebo jeho nespravnou obsluhou.
. POKYNY TYKAJUCE SABEZPECNEHO POUZIVANIA
1.Pred pouzitim skontrolujte, €i napatie uvedené na vyrobnom $titku zodpoveda miestnym
parametrov napajania, a pritom pamatajte, ze oznacenie: AC — je striedavy prud a DC - je
jednosmerny prud.
2.Pred pouzitim rozvinte a narovnavajte napajaci kabel.
3.Uistite sa, Ze sietovy kabel a zastrcka nemaju ziadne viditelné poSkodenia.
4 Pred a poCas pouzivania sa uistite, Ze napajaci kabel nie je natiahnuty cez otvoreny ohen
aleboiny zdroj tepla alebo na ostrych hranach, ktoré mézu poskodit izolaciu kabla.
5.Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napéajaci kabel poSkodeny, mal by
byt vymeneny Specializovanou opravoviiou, aby predist nebezpecenstvu.
6.Pred prvym pouzitim odstrante vSetky sucasti balenia. Pozor! V pripade krytu s kovovymi
¢astami, na tychto prvkoch méze byt natiahnuta slabo viditelna ochranna félia, ktoru tiez
musite odstranit.
7.Spotrebi¢ nesmu pouZivat deti, osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami bez dohfadu opravnenych alebo skusenych oséb a vzdy v
sulade s tymito pokynmi.
8.Spotrebic nie je ureny na pouZitie s externymi ¢asovymi spinaCmi alebo samostatnym
dialkovym ovladanim.
9.SpotrebiC pripojte len k uzemnenej zasuvke 220-240V ~50/60Hz.
POZOR: Tento spotrebi¢ mozu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo osoby,
ktoré nemaju skusenosti alebo znalosti o spotrebici, LEN v pripade, ak sa to vykonava
pod dohfadom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo im boli poskytnuté pokyny
0 bezpe¢nom pouzivani spotrebica a uvedomuju si nebezpecenstvo spojené s jeho
pouzivanim. Deti by sa nemali hrat so spotrebigom. Cistenie a tdrzbu spotrebita by
nemali vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a tieto Cinnosti nie su
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vykonévané pod dohfadom.

10.Spotrebi¢ nenechavajte poCas prevadzky bez dozoru.

11.Spotrebi€ nepouZzivajte v blizkosti horfavych materialov.

12.Napéjaci kabel nemdze visiet nad okrajom dosky stola alebo sa nesmie dotykat
horucich povrchov.

13.Spotrebi¢ a napajaci kabel neponarajte do vody alebo inych Ziadnych kvapalin.
14.SpotrebiC nevystavujte atmosférickym podmienkam (dazd, sinko atd.) alebo
nepouzivajte pri vysokej vihkosti (kupelne, vinké bungalovy).

15.V pripade, ak spotrebiC nepouzivate, malo by byt vzdy odpojené od elektricke;
zasuvky.

16.Privytahovani zastrcky zo zasuvky, nikdy netahajte napajaci kabel len zastrcku.
17.Vlyrobca nie je zodpovedny za Skody spdsobené nespravnym pouZivanim
spotrebica.

18.Pamatajte na to, ze niektoré diely spotrebiCa a krytu sa pocas prevadzky
nahrievaju, preto budte zvIast opatrni a nedotykajte saich, lebo sa mozete popalit.
19.Spotrebi¢ pouZivajte iba na suchom a stabilnom povrchu.

20.NIKDY spotrebi¢ nezakryvajte poCas prevadzky alebo ked UpIne nevychladne.
21.Pamatajte si, Zze vykurovacie telesa spotrebiCa si vyzaduju Cas, kym Uplne
nevychladnd.

22.Spotrebic je vyrobeny v triede | ochrany pred urazom elektrickym pruadom a preto
musi byt nevyhnutné pripojené k napajacej zasuvke vybavenej ochrannym kolikom.
23.Pri pouzivani spotrebi¢a by ste mali zabezpedit dostatocny priestor nad a dookola,
spotrebi€ poCas pouZivania sa neméze dotykat Ziadnych horfavych predmetov, ako su
: dekoracie, papierové uteraky, zaclony, odevy, atd...

24.BUDTE OPATRNI, ak spotrebi¢ pouzivate na povrchoch citlivych na vysoké teploty.
Vtedy sa odporuca pouzivat'izolacné podlozky.

25.Spotrebi¢ nepouzivajte s externymi Casovymi spinaémi alebo inymi samostatnymi
systémami dialkoveho ovladania.

26. Nezohrievajte hrniec, ak je prazdny.

27. Spotrebi¢ mdZe ovplyviovat predmety s magnetickym polom, ako su radi, televizory,

bankomatove karty alebo audiokazety.
28. Spotrebi¢ nepouZivajte na kovovom povrchu.

29. Spotrebi¢ neodpajajte od elektrickej zasuvky ihned po ukonCeni varenia. Spotrebi¢

potrebuje aspon niekolko sekund az vychladne.

30. Na sporak nekladte kovové predmety, ako su noze, vidlicky, lyZice a veka, pretoZe sa

mozu nahriat.

31. Osoby s implantovanym kardiostimulatorom alebo inzulinovou pumpou mézu pouzivat
zariadenie s indukCnymi varnymi zénami len vtedy, ak su tieto implantaty v sulade s

nariadenim 2014/30/UE
Pre zabezpecenie dodatonej ochrany sa odportca, aby elektricka instalacia bola
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vybavena automatickym prudovym chrani¢om o Startovacom prude 30 mA.

Il PODROBNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY

1.Spotrebi¢ pouZivajte len vo vnutri miestnosti

2.Na Cistenie krytu nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, ako emulzie, mliecka,
pasty a podobne. M6zu okrem iného odstranit grafické symboly, ako st oznadenia,
vystrazné znacenie, a pod.

3.Na spotrebici neumiestiiujte prazdne nadoby, riad.

4 Elektricky sporak nepouzivajte na ohrievanie miestnosti a na ohrievanie kvapalin alebo
horfavych, materialov, vybu$nin, Skodlivych, prchavych materialov atd'.

5.PrisluSenstvo, ktoré neodporuca vyrobca nepouzivajte. M6ze byt ohrozenim pre
uzivatela a mozu spdsobit poskodenie spotrebica.

6.Spotrebi¢ nepresuvajte potiahnutim pripojného kabla. Uistite sa, ze napajaci kabel nie
je Ziadnym spO6sobom zablokovany. Kabel neovijajte okolo spotrebi¢a ani ho neohybaite.
7.Elektricky sporak poCas varenia nepresuvajte alebo ked na fiom stoji horlca
kuchynska nadoba.

8.Pred Cistenim a uskladnenim sa uistite, Ze spotrebi€ vychladol.

9.Spotrebi¢ neumiestrujte tak, aby varna doska sa dotykala kablov inych spotrebiCov
(napr. mixérov). Elektricky sporak neumiestiujte pod elektricku zasuvku.

10.Kuchynsky sporak umiestnite vo vzdialenosti minimaine 30 cm od steny, nabytku a
dalSich spotrebicov, zasobnikov a pod. Uistite sa, Ze zaclony, zavesy, oble¢enie alebo
iné horlavé materialy sa nepriblizuju na vzdialenost na menej ako 30 cm od
kuchynského sporéaka. M6ze to spdsobit poZiar.

11. Na varnu dosku neumiestriujte nadoby z PVC, papier, lepenku a pod.

12.Pocas pouZivania sa nedotykajte krytu alebo varnych dosiek sporaka. Pocas
pouzivania sporédka pouZzivajte len otocné gombiky. Po vypnuti pockajte, kym pristroj
vychladne.

13.Teplota dostupnych povrchov zapnutého spotrebiCa méze byt vysoka. Nedotykaijte sa
horucich povrchov spotrebica.

14.Deti vo veku 3 az 8 rokov mdZu zapnut alebo vypnut spotrebi¢ len vtedy, ked je vo
svojej normalnej prevadzkovej polohe, Ze su pod dohfadom alebo boli pouceni o
bezpecnom pouzivani a pochopili rizika, ktoré z toho vyplyvaju. Deti vo veku od 3 do 8
rokov nesmu spotrebi¢ pripojit, obsluhovat, Cistit ani udrZiavat.

15.Spotrebi¢ a napajaci kabel by mali byt mimo dosahu deti vo veku do 8 rokov.

16. Na indukénom spordku nepouzivajte:

-hrnce a panvice s priemerom mensim ako 12 cm,

-nadoby vyrobené zmedi, hlinika, skla

-nadob na noZi¢kach alebo so zaokruhlenym dnom (bez plochého dna)

17. Pouzivajte hrnce a panvice odporu¢ané na varenie / vyprazanie na indukénych
sporakoch

s magnetizovanym dnom.
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18. Na sporaku nekladte hrnce a panvice tazsie ako 6 kg.

I1l. VAROVANIE

1.Nikdy nepouzivajte spotrebic, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

2.Nikdy nepouZivajte spotrebic, ak predtym spadol z vy3ky a preukazuije viditelné
znamky poskodenia.

3.Nepouzivajte predlzovacie kable ani iné elektrické zasuvky, ktoré nespifiaju platné
normy a elektrické predpisy.

4 Akekolvek opravy, demontaz alebo vymena dielov by mala vzdy vykonat
Specializovana opravovna.

5.V pripade, ak dojde k namoceniu spotrebi¢a aj dielov ako napr. elektrické kontakty,
zastrCka resp. kabel, tak pred pouzitim spotrebic a jeho diely vysuste

6.Spotrebi¢ nepouzivajte s mokrymi rukami.

7.Ked mate obavy, ze spotrebi¢ bol poSkodeny NIKDY sa nepokuSajte spotrebi¢ opravit
sami.

8.Nikdy spotrebi¢ neumyvajte pod tecucou vodou alebo takym spésobom, Ze do neho
steka voda.

POPIS

A. Indukény vari¢

1. Tlacidlo napé&jania 2. Tlacidlo pre nastavenie Urovne vykonu/teploty
3. Tlagidlo zniZenia Easu/ teploty 4. Tlacidlo zvySenia Casu/ teploty

5. Tladidlo Casovaca 6. Detska poistka

7.Oknodispleja 8. Ikona detskej zamky

9. lkona ¢asovaca 10. Ikona napajania

11. Ikona teploty 12. lkony napéjania

Obsluha je rovnaka pre [avu aj pravi vyhrievaciu platfiu.

Zariadenia obsahuju dve nezavislé vyhrevné platne, kazdu vyhrevnu platiiu je mozné samostatne zapinat a pridavat alebo znizovat
vykon, pripadne pridavat ¢i zniZzovat teplotu.

Maximalny vykurovaci vykon jednej vykurovacej platne mdze byt 2000 W. Pri si¢asnom zahrievani dvoch vykurovacich platni vnitorny
regulator koordinuje vykurovacie platne, sucet vykonu nepresahuje 3500 W, aby bola zaistena bezpeénost elektrickej energie.

Priklad: Princip €innosti.

1. Ked je lava ohrievacia platia nastavena na 2 000 W a potom sa pokusite nastavit 2 000 W aj pre pravu platiiu, vykon lavej ohrievacej
platne saznizina 1400 W a prava ohrievacia platfia bude pracovat's vykonom 2 000 W.

2.Lavé aj pravé ohrievacie platne je mozné nastavit na maximainu teplotu 240 °C

3. Obsluha je rovnaka pre lavu aj pravi ohrievaciu platfiu.

PRED PRVYM POUZITIM

POZNAMKA: Ak nadobu vyberiete zindukéného varica kedykolvek pocas cyklu varenia, jednotka bude pipat na 60 sekind, na displeji (7)
sa zobrazi chybovy kéd E00 a jednotka sa automaticky vypne.

POZNAMKA: Ked je jednotka vypnuté, ventilator bude pokragovat v &innosti a na displeji (7) sa tieZ zobrazi ,H", kym teplota induk&ného
sporakaneklesne pod 50 °C.

POZNAMKA: Priemer dna nadoby by nemal byt mensi ako 12 cm alebo vaési ako 22 cm, aby spravne fungoval. Ak je riad vacsi ako
vodiace liSty na umiestnenie riadu uvedené na indukénom sporaku, oblast mimo tychto vodidiel nebude fungovat, ¢o sposobi
nekonzistentny vzor ohrevu.

POZNAMKA: Ak bol indukény vari¢ zapnuty bez kompatibilného hrnca, jednotka bude pipat priblizne 60 sekiind, na displeji (7) sa zobrazi
chybovy kdd E00 a jednotka sa automaticky vypne.

POZNAMKA: Ked je jednotka vypnuta, ventilator mZe pokragovat v &innosti, kym teplota indukéného sporaka neklesne pod 50 °C.
POZNAMKA: NIKDY neohrievajte prazdny riad. To spdsobi prehriatie jednotky, poskodenie riadu a/alebo vypnutie jednotky.

Kody chyb:

E00: Ziadny hrniec. Na prevadzku jednotky je potrebné poloZit hrniec na vyhrievaciu platfiu.
E01: Nizke napétie.

E02: Prepétie.

126



Ak sa objavia chybové kédy E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,EQd,E12, kontaktujte servisné stredisko kvdli kontrole a oprave.
AKOPOUZIT

Odstrante obalové prvky a zarovnajte napajaci kabel.

1. Indukény vari¢ poloZte na suchy a rovny povrch.

2. Pridajte jedlo doriadu.

3. Polozte riad na miesto uvedené na povrchu indukéného sporaka.

POZNAMKA: Uistite sa, Ze spodok riadu je Cisty, pretoze necistoty mozu sposobit prilepenie dna k povrchu indukéného sporaka.
NIKDY neohrievajte prazdny riad. To spdsobi prehriatie jednotky, poSkodenie riadu a/alebo vypnutie jednotky.

4. Zapojte zasuvku 220-240V~ 50/60 Hz. Jednotka pipne a vSetky indikatory sa na jednu sekundu rozsvietia.

Ak do 15 sekund nevykonéte Ziadnu operéciu, zariadenie sa vrati do stavu vypnutia.

Obsluha je rovnaka pre [avu aj pravi ohrievaciu platiu.

Celé tlaCidlo napajania zariadenia (1) je na lavej vyhrievacej platni.

1. Stlacte tla¢idlo napajania (1) na lavych ohrevnych platniach.

Ikony (12) nafavom a pravom displeji ohrevnych platni sa rozsvietia sicasne.

2. Stlacte tlacidlo volby (2), na displeji (7) sa zobrazi predvoleny vykon ,1400" a spusti sa ohrev. Stlacte tlacidla ,+*/ ,-“ (3/4) na vyber
pozadovanej Urovne vykonu: tlacidlo ,+* (4) na zvySenie a tlagidlo ,-* (3) na zniZenie vykonu. Na vyber mate celkovo 9 trovni vykonu:
200W, 500W, 800W, 1000W, 1200W, 1400W, 1600W, 1800W, 2000W.

3. Opatovnym stlacenim tlacidla volby (2) prepnete do teplotného rezimu. Indikator °C (11) sa rozsvieti. Na displeji (7) sa zobrazuje
predvolena teplota 200 °C. Stlacte tlacidla ,+*/ - (3/4) na vyber pozadovanej urovne teploty: tlacidlo ,+* (4) na zvySenie a tlacidlo ,-“ (3) na
znizenie teploty.

Celkovo méte na vyber 10 teplotnych trovni: 60 °C, 80 °C, 100 °C 120 °C, 140°C 160 °C, 180°C, 200 °C, 220 °C, 240 °C dna hrnca.

4. Ak chcete pouzit ¢asovac, stlacte tlacidlo volby (2), na displeji (7) sa zobrazi predvoleny vykon ,1400“ a zaénite ohrievat. Stlaéte
tlacidla ,+*/ - (3/4) na vyber pozadovanej Urovne vykonu: tlacidlo ,+* (4) na zvySenie a tlacidlo ,-“ (4) na znizenie vykonu, potom stlacte
tlacidlo ¢asovaca (5 ).Na displeji (7) sa zobrazuje predvoleny ¢as ,0:00“. Stlacte tlacidla ,+*/ - na vyber doby varenia v rozsahu 0-3
hodiny, tlacidlo ,+* (4) na zvySenie a tlagidlo ,-* (3) na znizenie asu. Ak stlacite a podrzite tlagidlo ,+ alebo ,-*, €as sa bude menit
rychlejSie. Po zvoleni pozadovaného €asu znova stlacte tlacidlo ¢asovaca (5) alebo pockaite 5 sekund, potom sa ¢asovac aktivuje. Okno
displeja (7) bude striedavo zobrazovat ¢asovac alebo vykon (ak je v teplotnom reZime, zobrazuje ¢asovac alebo teplotu).

Po uplynuti naprogramovaného ¢asu indukény vari€ raz pipne a automaticky sa vypne.

POZNAMKA: Ak by ste kedykolvek po&as cyklu varenia chceli zrusit €asovac, jednoducho stlacte tlagidlo ¢asovaca (5).

5.Tlacidlo detskej poistky.

Stla¢enima podrzanim ,+(3) a - (4) spolu na 3 sekundy sa aktivuje detska zamka, ikona na displeji sa rozsvieti (8).

Detsku poistku mozno pouzit, ked sa ohrievacia platfia zahrieva alebo je v pohotovostnom rezime.

Ked je aktivovana detska poistka, su k dispozicii iba tlacidlo detskej zamky a tlagidlo napajania (1).

Stlacenim a podrzanim tlacidiel ,+* (3) a,-* (4) spolu na 3 sekundy zrusite funkciu detskej zamky.

6.Po dokonceni varenia stlacte tlacidlo napajania (1) na zariadeni nafavej strane.

CISTENIEAUDRZBA

Po kazdom pouziti sa odportca spotrebi¢ umyt. Odpojte spotrebi€ od sietovej zasuvky a pockajte, kym nevychladne.

Na Cistenie indukéného ohrevu nepouzivajte benzin, rozpustadia, kefy ani pasty.

Spotrebi¢ utrite vihkou handrickou s trochou saponatu na riad. Na odstranenie nec€istét z privodu vzduchu a mriezok ventilatora pouzite
vysavac. Skleneny povrch a ovladaci panel Eistite makkou vihkou handri¢kou a jemnymi Cistiacimi prostriedkami na sklenené povrchy.
Dbajte nato, aby na vari¢ nekvapkala voda, pretoze by mohlo déjst k jeho poSkodeniu. Nikdy neponarajte spotrebi¢ ani kabel do vody.
VSetok servis, okrem Cistenia, by mal vykonavat autorizovany servisny zastupca.

Technické data:
Viykon: 3500W Napéjanie: 220-240V ~50/60Hz

Pozor! Horuci povrch teplota pr|stupnych povrchov méZze byt vyssia, ked je pristroj v prevadzke, Co znamena, ze
&asti krytu sa pri pouzivani spotrebi¢a vyrazne zahrievaji. BUD OPATRNY!!!

plast. Opotrebeny spotrebi€ odovzdajte na prisludny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mdZzu predstavovat riziko pre Zivotné
prostredie. Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a

E Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na
odovzdajte ich na zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!
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(BG) BbATAPCKM

YCNOBUA 3A BE3OMACHOCT BAXHWN MHCTPYKLIMWA 3A BE3OMACHOCT HA
YNOTPEBA MOJIA, MPOYETETE BHUMATEITHO U 3AMNA3ETE 3A BBJELLA
ClMNPABKA

YBaXaeMm KIMeHTH

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxte npogyktute Ha CAMRY.

CR6514 e ypen, npefHa3HaveH 3a 3aTONSHE UMK NPUroTBSAHE Ha ACTUS.

BHUMAHVE:

To3u ypep e npefHa3HayveH camo 3a JoMallHa ynotpeba.

To3u ypen HE e npegHasHayeH 3a TbproBcka/npodhecmoHanHa ynotpeba.

Tosu ypen HE TPABBA fa ce n3nonssa Ha OTKpUTO.

Brumanue! [peawm ga usnonssate T03u ypea, NpoyeTeTe BHUMATENHO TOBA
PBKOBOACTBO, 3a fa u3berHeTe pucka oT 3rononyk1 U a OCUrypuTe NpaBuiHOTO
n3nonseaHe Ha ypega. CbxpaHsiBanTe 1 CbXpaHsBanTe pbKOBOACTBOTO, 3a ja OCUrypuTe
necHa cnpaska B 6bgeLue. [pon3BOANTENAT He MOXe Aa Ce CynTa 3a HadeXaeH 3a
noBpeay, MPUYMHEHM OT HenpasunHa ynotpeba unm HenpasuiHa exkcnnoaTaums Ha
ypena.

|. MHCTPYKLMIW 3A BE3OIMNACHA YMNOTPEBA

1. MNpepu fa usnonasate ypeaa, NnpoBepeTe Aarnu HanpexeHWeTo, Noco4eHo B Tabenkara
C [JaHHW, CbOTBETCTBA HA NapamMeTpUTE Ha JIOKarnHOTO 3axpaHBaHe. He 3abpassiTe, ye
AC o3HayaBa "npomeHnuB Tok", fokato DC o3Ha4aBa "NnocTosiHeH TOK".

2.PasBuinTe 1 U3npaBeTe 3axpaHBalLus kaben

3. YBepeTe ce, Ye 3axpaHBalmaT kaben u WwencenbT HAMAT BUAMMM Crieau OT noBpeaa
4. YBeperTe Ce, 4Ye npeay 1 no Bpeme Ha ynotpeba 3axpaHsalymaT kaben He e npekapaH
Hag OTKPUT OTbH MW APYr M3TOYHUK Ha TOMSIMHA UK OKaYeH Haf OCTpu pbboBe, KOUTO
MoraT Aa noBpeaaT uonauusta Ha kabena.

5. MNeproamnyHo NpoBepsiBanTe CLCTOSHUMETO Ha 3axpaHBaLys kaben. AKO e NoBpedeH,
3axpaHBalmaT kaben Tpsbea da 6bae 3aMeHeH 0T 0TOPU3MPaH CepBK3, 3a Aa ce
13berHe onacHocT.

6.Mpeaun nbpBaTta ynoTpeba 0TCTpaHeTE BCUYKM ENIEMEHTH Ha onakoBkaTa. BHuMaHue!
KoraTo kopnycbT € CbCTaBEH OT METasIHW YacTy, Tean YacTu MoraT ga 6baat nokpuTy
CbC 3aLLUMTEH UMM, KOUTO € NOYTK HeBMANM. PUNMBT CbLLO TpsibBa Aa bbae
npemaxHar.

7. To3un ypen He e npefHa3HayeH 3a M3nonssaHe OT Aiela Unum nuua ¢ HamaneHu
(hU3NYECKN, CETUBHM UMK YMCTBEHM CNOCOBHOCTM, OCBEH ako He ca bunu nof Haasopa
Ha OTOPU3MPaHU UV ONUTHU UL, BUHAM B CbOTBETCTBIE C TOBA PbKOBOACTBO
8.YpenbT e npegHasHauyeH 3a paboTa C BbHLUHM NPEBKIIOYBATENM 3@ BpEME UK
OTAEMHM CUCTEMU 3a AUCTAHLMOHHO YNpaBneHue.

9.YpegbT Moxe fa 6bae CBbp3aH caMo KbM 3a3eMeH KoHTakT 220-240V ~50/60 Hz
BHUMAHWE: To3u ypen He e npeaHasHayeH 3a ynotpeba oT gela noa 8-rogumilHa
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Bb3PacT UNW NnLa C HamarneHu U3NYECKI, CETUBHW UK YMCTBEHW CMOCOBHOCTM Uiu C
nMnca Ha onuT 1 No3HaHWs 3a 06opyABaHETo, OCBEH aKo He ca bunu nog Habnogexue
WM UHCTPYKTUPaHK OTHOCHO W3MOoM3BaHeTo Ha 060pyaABaHe 1 CBbP3aHNTe C TaX
OMacHOCTY OT NULLe, OTFOBOPHO 3a TsXHaTa 6e30MacHOCT M Te Ca HasiCHO C OMacHOCTTa,
cBbp3aHa ¢ paboTara Ha obopyasaHeTo. [lelata He TpsibBa aa urpast ¢ 060pyaBaHeTo.
ObopyaBaHeTo He TpsibBa Aa ce NOYMCTBa MW NOAABbPXA OT JellaTa, OCBEH ako He ca
Ha Bb3pacT noA 8 roauHu n aenHoctuTe ce Habnoaaeat

10. He ocraBsite ypeaa 6e3 Hag3op, koraTo ce M3nonssa.

11. He n3nonssaiTe ypeaa B 6n130CT [0 3ananuMu Matepuanit.

12.3axpaHBalymsT kaben He TpsibBa 4a BUCK Haa NMAOT UMK 4a AOKOCBA FOpeLLm
MOBBPXHOCTY.

13. He noTansinTe ypefa unu 3axpaHsalums kaben BbB Boda Wiv apyra TEYHOCT.

14. He n3narainTe ypeaa Ha aTMOCEPHH YCIOBUS (ObXA, CITbHYEBa CBETNWHA W Ap.) U
He ro M3rorna3BainTe B YCNOBUS Ha NOBULLEHA BNAXHOCT (6aHu, BNaxHU BakaHLMOHHM
KbLLWMYKM)

.15.KoraTto ypeqbT He ce 13non3ea, Ton BuHary Tpsibea ga 6bae U3KMYEH OT KOHTaKTa.
16. He u3saxgante Liencena oT KOHTaKTa, KaTo Abpnate kabena — BMECTO TOBa XBaHeTe
Lencena.

17. Mpon3BOANUTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LLETM, NPOU3TUYALLM OT HEMpaBuIiHa
ynotpeba Ha ypega.

18.He 3abpaBsiTe, Ye HAKOM YaCTV Ha ypeaa 1 Kopryca MoXe Aa Ce HaropeLwsT no
BpeMe Ha pabota. 3atoBa 06bpHeTe creyuanto BHUMaHWE 1 He 1 JOKOCBalTe, 3a Aa
n3berHete U3rapsHus.

19. BuHaru paboTteTe ¢ ypeaa Ha cyxa 1 cTabunHa noBbpXHOCT

20.HMKOTI'A He nokpuBainTe ypea, korato ce M3rnon3ssa um JokaTo He U3CTUHE.

21.He 3abpassiiTe, 4e € HeobxoaMMO Bpeme, 3a Aa Ce OXMaANT HaMbITHO
HarpeBaTesHUTe enemMeHTH

22.YpenbT e Noxapo3allMTHO YCTPOCTBO OT 1-BM Knac 1 criegoBaTenHo Tpsbsea aa
Obae CBbP3aH KbM eNEKTPUYECKN KOHTAKT CbC 3a3emsiBaLl 3b0.

23. OcurypeTe fOCTaTb4HO NPOCTPAHCTBO OKOIO W Haj Ypeaa, Korato ce u3nonaea. 1o
BpeMe Ha paboTa ypeabT He TpsbBa [a Bnu3a B KOHTAKT C HUKaKBM 3ananumu npeameTu
KaTo [ekopaLuu, XapTUeH Kbpru, 3aBeck, Apexu u ap.

24 BHVMABAWTE, koraTo uanonasate ypeaa BbpXy NOBbPXHOCT, YyBCTBUTENHA KbM
BMCOKa TemnepaTypa. B TakbB Criyyail M3nonasanTe 13onauyoHH1 NOLIOXKKM.

25. He u3nonaBsainTe TO31 Ypeq C BbHLUHW NPEBKIIOYBATENN 3a BPEME UNW Apyru
CUCTEMM 33 AUCTAHLIMOHHO ynpaBneHue.

26. He 3arpsiBaiiTe npaseH Cby.

27.YpeObT MOXe [a Bb3AeNCTBA BbPXY 0BEKTI C MarHUTHO Nore KaTto pagnmocTaHLmuy,
TENeBn3opu, GaHKoBM KapTu UK ayanMOKaceTU.

28. He nsnonaganTe ypesa BbpXy MeTanHa NoBbpXHOCT.

29. He u3krnioyBaiTe ypeaa OT KOHTaKTa BefHara crnef kato CTe ro u3saaunu
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3aBbPLUEHO rOTBEHE. M34akaiiTe NoHe HAKOMKO CekyHau, JoKaTo ce oXnaau.

30. He nocTaBanTe MeTanHW nNpeamMeT KaTo HOXKOBE, BUNMLM, JTHXWLM UK Kanauu
BbPXY

30Ha Ha MHAOYKUMOHHO HarpsiBaHe, Thi KaTo MMa OMacHOCT Te a Ce HaropeLLAT.

31. Jluua, MnnaHTMpaHu ¢ NENCMENKbP UK MHCYNIMHOBA Nomna, MoraT Aa paboTaT ¢
yCcTponcTBa

noneta 3a WHAYKLUMOHHO HarpsiBaHe caMo ako Te3n UMMIIaHTX OTrOBapAT Ha
pasnopenbute Ha 2014/30/EC.

3a fga nosuwwuTe Balata 6e30nacHOCT, ce npenopbyBa okabenssaHeTo Aa 6bae
obopyaBaHO C aBTOMATUYHO YCTPOMCTBO 3@ OCTATbYEH TOK C TOK Ha U3knto4BaHe oT 30
mA.

Il MTOAPOBHW YCNOBWA 3A BE3OMNACHOCT

1. \3nonsBaiTe TO3u ypea camo Ha 3aKpuTo.

2.He n3nonssainTe arpecuBHM NOYMUCTBALLM NpenapaTin, Hanp. NOYUCTBALLM EMYIICUAN,
KpemoBe, MOYNCTBALLM NacTh U Ap., Thid KATO Te MoraT Aa npeMaxHaT rpatuyHnTe
CUMBOS KaTo 0603HaYeHus, NpeaynpeanTenHn 3Haum 1 ap.

3. He nocTaBsnTe npasHu CbaoBe U CboBe BbPXY ypeaa.

4. He n3nonaseante enektpuyeckarta rotBapcka neyka kato HarpeBaresn unm 3a
3aTONMsHE Ha 3ananumu, eKCno3nBHW, BPELHW, NETINBM MaTepuani Uim TEYHOCTH.
5. He n3nonsgaiTe akcecoapu, KOUTO He ca NpenopbYaHn OT NPOU3BOAUTENS, ThA KaTo
Te Morart fa 6baat onacHu 3a ynotpeba unu aa npeacTasBnsaBaT pUck OT NoBpeaa Ha
camus ypeq,.

6. Hukora He MecTeTe ypeaa, kaTo AbpnaTe 3axpaHBaluus kaben. YeepeTe ce, ye
3axpaHBaLmaT kaben He € 3anyLUeH Mo H1KaKbB HauuH. He yBuBaliTe 3axpaHBaLLms
kaben OKoMo ypeaa 1 He ro nperbBainTe. 7. HuKora He npeMecTBaiiTe rotBapckaTa nevka,
KoraTo BpsiLLa BoZa Unu C ropeLl, Cb/ 3a roTBeHe BbpXy Hes.

8. YBepeTe ce, Ye ypeabT € U3CTuHan, Npeaw aa ro npubepere.

9. He nocTaBsiiTe ypefa Taka, Ye HarpeBaTenHaTta nrova Aa MoXe Ja KOHTaKTyBa C
ApYrv ypeam (Hanp. mukcepu). He noctaesnTe rotBapckata neyka noj enekTpuyeckis
KOHTaKT

10. MocTaBeTe rotBapckaTa neyka Ha pasctosiHue Han-manko 30 CM OT CTeHaTa,
Mebenute, Apyroto obopyaBaHe, KOHTEHepUTE. YBepeTe ce, Ye Npo3payHuTe 3aBec,
3aBecu, Apexut Unu Apyr 3ananuMu mMatepuani He MoraTt a ce Aobnuxat Ha no-Marnko
oT 30 cM OT roTBapckaTa neyka, Tbi KaTo TOBa MOXe Aia NPUYUHM MoXap.

11. Hukora He noctaesiTe koHTenHepu oT PVC, xapTus, KapToH 1 Ap. BbPXY
HarpeBaTefiHaTa nnova.

12.He pgokocBaiiTe Kopryca wnu HarpeBaTenHuTe NoYK Ha rotBapckaTa nevka, KoraTto ce
u3nonaga. o BpeMe Ha paboTa 13nonaeante camo konyetata. Crieg Kato U3KIumTe
rotBapckaTa neyka, u3vakamre, okaTo ce oxnaau.

13.TemnepatypaTta Ha JOCTbMNHUTE NOBBLPXHOCTW Ha ypeaa Moxe Aa bbae B1CoKa no
BpeMe Ha paboTa. He fokocBainTe ropeluTe NOBbPXHOCTW Ha ypeaa.
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14. [leua Ha Bb3pacT ot 3 0 8 roanHK MoraT Aia BKIKYBaT UK U3KITHYBaT ypeda caMmo
KoraTo ypeabT € B HopMariHo paboTHO NonoXeHue 1 ca HabnogasaHu Unm ca nomnyymnnm
WHCTPYKUMK 3a Be3onacHa ynoTpeba v pa3bupat cebp3aHnUTe € ToBa onacHocTu. [eua
Ha Bb3pacT oT 3 A0 8 roanHu He TpsibBa Aa CBLP3BAT, PaboTAT, NOYMCTBAT UK
nogabpxar ypesa

.15.YpennbT TpsbBa 4a ce CbxpaHsiBa 3aefHO CbC 3axpaHBalLus kaben Ha MSCTo,
HeJOCTBMHO 3a Aeua noA 8 rognHu

16. He n3nonasgaire:

- TeHmxepyu 1 TUraHu ¢ anameTtsbp nog 12 cwm,

- Mpnbopu 3a roTBEHE OT MeA, anyMUHUIA UK CTHKO

- Mpubopwu 3a roTBEHE C KpayeTa UK CbC 3a061eHO (HEMMOCKO) ABHO

17. TeHmKepy 1 TUraHn ¢ MarHUTHO AbHO, NPEAHa3HaYeH 3a roTBeHe/MbPXKEHE C
13MoN3BaHe Ha NHAYKUMS

roTBapcka neyka ce NpenopbyBar.

18. He nocraBsiTe TEHIKEPU U TUraHU NO-TEXKM OT 6 KI BbPXY roTBapckata nevka.

Al NMPEAYNPEXOAEHNA

1. Hukora He n3nonagaiTe ypeaa, ako € NoBpeAeH Unn HenpaBUIHO (OYHKLMOHMPALL,.
2. He paboteTe ¢ ypeaa, cnep kato e bun usnycHat unu nokasea CHN NpU3HaLm Ha
HEeW3npaBHOCT.

3. He n3nonssainTte yobmxuTenHn kKabenu unu gpyri enekTpudeckn KOHTakTH, KOUTo He
OTrOBapsIT Ha AeNCTBaLYMTE CTAHAAPTY UMK ENEKTPUYECKUTE pasnopenon

4. Bcuyky peMoHTK, pasrniobssaHe unv nogMsHa Ha YacTtu Tpsioea BuUHarK ga ce
M3BBPLUBAT OT NPOGHECUOHASIEH CEPBM3.

5. AKO ypeabT 1N YacTy KaTo eNeKTPUYECKI KOHTAKTK, Lencen unv 3axpaHealy kaben
ca ce HaMOKpWIK, 3CyLIETe ypeaa 1 HEroBuTe KOMMOHEHTU Npeau ynoTpeba.

6. Hukora He paboTeTe ¢ ypeaa ¢ MOKpU pbLe.

7. Korato nogosuparte, Ye ypeawT e nospegeH HAKOIA He ce onuTBaiTe aa ro
PEMOHTMpATE Camu.

8 He muiTe ypena nog Tevalla Boga Unv Taka, Ye BogaTta ja MoxXe Aia NPOHUKHE B HErO.

OMUCAHWE

A. VHpyKumoHHa roTBapcka nevka

1. ByTOH 3a 3axpaHBaHe 2. ByToH 3a onuus 3a HUBO Ha MOLLHOCT/TeMnepaTypa

3. byToH 3a BpeMe / HamarsiBaHe Ha Temnepatyparta 4. byToH 3a BpeMe / yBennyaBaHe Ha Temnepatyparta
5. byToH 3a Taitmep 6. 3aknioysaHe 3a gela

7. Mpo3oped Ha Ancnnes 8. VikoHa 3a 3aknioyBaHe 3a Aela

9. WkoHa Ha Tanmep 10. VkoHa 3a 3axpaHBaHe

11. VikoHa 3a Temnepatypa 12. /koHu 3a 3axpaHBaHe

Onepaumma € €[]Ha 1 CbLla KaKTO 3a NgBaTa, Taka ¥ 3a AsaCHaTa HarpeeatenHa nnoya.

YcTpoiicTBaTa ChbpkaT ABE HE3aBUCUMU HarpeBaTemHN NNouYM, KaTo BCsika HarpeBaTernHa nova Moxe Ja Ce NPeBKIYBa
MOOTAENHO W Aa AobaBs UnM Hamansea MOLHOCTTa, Unv Aa AobaBs Unu Hamansiea Temnepartypara.

MakcumanHaTa MOLLHOCT Ha HarpsiBaHe Moxe fa 6bae 2000W. KoraTo iBe HarpeBaTenHmM Nnouu ce HarpsiBaT e4HOBPEMEHHO,
BbTPELUHUAT KOHTPONep LLe KOOPAMHMPA HarpeBaTerNHNTE Moy, kaTo CymaTa Ha MOLLHOCTTa He HaaBuiwasa 3500W, 3a ga ce
rapaHTMpa 6e30nacHoCTTa Ha eNeKTPUYeCTBOTO.
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Mpumep: MpuHumMn Ha AencTsme.

1. Korato nsBata HarpeBaTtenHa nroya e HactpoeHa Ha 2000W v crieg ToBa ce onutanTe aa Hactpoute 2000W n gscHata nnova,
MOLLHOCTTa Ha fnsiBaTa HarpeBaTenHa nouya Le Hamarnee go 1400W, a asicHaTa HarpesaTenHa nnova e paéotn ¢ 2000W moLuHocT.
2. KakTo nsiBaTa, Taka M isicHaTa HarpeBaTenHu nnoum MoraT fia 6bjaT HacTPOeH Ha MakcumanHa Temnepartypa ot 240 °C

3. Onepauusta e egHa ¥ Chlla KakTo 3a NsiBaTa, Taka 1 3a AfiCHaTa HarpesaTtenHa nnova.

NPEOV MbPBA YNOTPEBA

3ABENEXKA: Ako cboBeTe 3a rotBeHe ObaT U3BafeHm OT MHAYKLMOHHATA roTBapcka neyka no BCAKO BpeMe No BpeMe Ha Lkbia
Ha roTBeHe, YpeabT Lie U3faBa 3ByKOB CUrHan B npofbimkeHue Ha 60 cekyHaw, koabT 3a rpeluka EOO wwe ce nosisi B npo3opeLia Ha
avennes (7) M ypeasT LLe Ce M3KMo4M aBTOMATUYHO.

3ABENEXKA: Korato ypeabT € U3KMOUeH, BEHTUNATOPBT e NPpoAbIKM Aa paboTy 1 Npo3opeLbT Ha avcnnes (7) CbLuo Lie Noka3sa
,H", fokato TemMnepaTypata Ha MHAYKLMOHHaTa roTBapcka nevka nagHe nog 50°C.

3ABENEXKA: InametbpbT Ha AbHOTO Ha CboBETe TpsibBa Aa Obae He no-Manbk 0T 12 ¢ unu noseye ot 22 cM, 3a Aa pabotn
npaBunHo. AKo CbAoOBeTe 3a roTBEHe Ca No-roriemMy OT BOAAYNTE 3a NOCTaBsHe Ha CbA0BE 3a FOTBEHE, NOCOYEHM Ha UHAYKLMOHHATA
neyka, 3oHaTa U3BbH Te3n BoAauM HaMa Aa paboTu, MPUYMHSBANKN HEMOCTOSHEH MOAEN Ha HarpsiBaHe.

3ABENEXKA: Ako MHIYKUMOHHaTa roTBapcka nevka e 6una BkntoyeHa 6e3 noctaBeHa CbBMECTUMA TEHXepa, YPeobT LU u3nasa
3BYKOB CUrHan 3a npubnusutenHo 60 cekyHau, koabT 3a rpeluka E0O e ce nosiBu B npo3opelia Ha aucnnes (7) 1 ypeasT Lie ce
W3KMI04M aBTOMATUYHO.

3ABENEXKA: KoraTo ypeabT € U3KIioueH, BEHTUNATOPbT MOXe Aa MPOAbIKMA ja paboTu, fokaTo TemnepaTypaTa Ha MHAYKLMOHHaTa
roTapcka neuka nagHe nog 50°C.

3ABENEXKA: HUKOT'A He HarpsiBaiTe npa3Hy CboBe 3a roTeeHe. ToBa Lue foBede 40 nperpsBaHe Ha ypeaa, noBpeaa Ha
Cb/J0BETE 3a rOTBEHe W/1N U3KMIoYBaHe Ha ypeaa.

KopoBe 3a rpeLuku:

E00: bes ropHe. TpsibBa Aa nocTaBuTe Chla BbPXY HarpeBaTenHata nnoya, 3a aa pabotute ¢ ypeqa.
EO01: Hucko HanpexeHwe.

E02: CepbX HanpexeHue.

Ako ce cbobLyasat kofose 3a rpelukv E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12, Monsi, cBbpXKETE CE CbC CEPBU3HUS LIEHTHP
3a NpoBepka 1 PEMOHT.

KAK A N3MON3BAM

OTcTpaHeTe 0nakoBbYHIUTE ENEMEHTU M NOAPABHETE 3axpaHBalLus kabern.

1. MocTaBeTe MHAYKLUMOHHATa NeYka BbPXY CyXa 1 paBHa MOBbPXHOCT.

2. [lobaBeTe xpaHa KbM CbJ0BETE 3a FOTBEHE.

3. MocTaBeTe CbjoBETE 3a FOTBEHE Ha MACTOTO, MOCOYEHO BbPXY MOBBLPXHOCTTA HA MHAYKLIMOHHATA Meyka.

3ABENEXKA: YBepeTe ce, Ye 4bHOTO Ha CbAOBETE 3a FOTBEHE € YUCTO, Thil KaTo MPBLCOTUSATA MOXe a J0BeAe A0 3anensaHe Ha
ABHOTO KbM MOBBPXHOCTTA Ha MHAYKUMOHHATA Nevka.

HWKOTA He 3arpsiBaiiTe npa3Hu CboBe 3a roTBeHe. ToBa Lue JoBeae A0 NPerpsiBaHe Ha ypeaa, NoBpesa Ha CboBETe 3a r0TBEHe
WVnn M3KMKYBaHe Ha ypepa.

4. Bkrioyete 220-240V~ 50/60 Hz koHTaKT. YCTPOMCTBOTO LU 3gaAe 3BYKOB CUTHAM WU BCUYKM MHAMKATOPM LLe CBETHAT 3a egHa
ceKyHaa.

AKO He Ce U3BbpLLM OnepaLys B pamkuTe Ha 15 cekyrau, TO Lie ce BbpHE KbM WU3KIKYEHO ChCTOSHME.

Onepaumma € e[lHa 1 Cblla KaKTO 3a NnABaTa, Taka M 3a AdacHaTa HarpesaTenHa nno4ya.
EyTOH'bT 3a 3axpaHBaHe Ha LanoTo yCTpOVICTBO (1) € Ha NaBaTa HarpesaTenHa nnova.

1. HatucHete 6yToHa 3a 3axpaHBaHe (1) Ha neBuTe HarpeBaTeNH NoYM.
VikoHuTe (12) Ha aucnnest Ha NeBus U EeCHUS HarpeBaTENHMN NIOYM LU CBETHAT 3aeAHO.

2. HatucHeTte byToHa 3a onuyyum (2), npo3opeLbT Ha aucnnes (7) nokassa MOLLHOCTTa no nofpasbupate , 1400 n oTonnexmeTo Le
3anoyHe. HatucHete ByTonute “+'/ “-" (3/4), 3a Aa n3bepeTe XenaHoTo HUBO HA MOLYHOCT: ByTOH “+” (4) 3a yBenu4yasaHe 1 OyToH -’
(3) 3a HamansBaHe Ha MoLLHocTTa. ViMa 06Lwo 9 H1Ba Ha MoLHOCT no Baww 136op: 200W,5001,800W,1000W,1200W,1400W,1600W,

1800W, 2000W.

3. HatucHeTe 0THOBO GyTOHa C onuum (2), 3a fia MPeBKounTe KbM TemMnepaTypeH pexum. MHaukatopsT °C (11) e caeTHe.
Mpo3opeLbT Ha aucrnes (7) nokassa Temnepatyparta no nogpasdupare 200°C. HatucHeTe GyToHuTe “+'/ =" (3/4), 3a aa n3bepete
XENaHOTO HMBO Ha Temnepatyparta: 6yToH “+” (4) 3a yBenuyaBaHe 1 ByToH “” (3) 3a HamansBaHe Ha Temnepatyparta.

Mma obwo 10 TemnepaTypHu HuBa no BaLw u3Gop: 60 °C, 80 °C, 100 °C 120 °C, 140 °C 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C Ha
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OBHOTO Ha TeHpKepara.

4. Ako xenaeTe fia u3nonaeate Taimepa, HaTucHeTe ByToHa 3a onuum (2) Ha Aucnnes (7) ce Nokassa MOLLHOCTTa Mo noApasbupaqe
,1400" 1 3ano4HeTe oTonnenneto. HatucHete GyToHnTe “+'/ “-” (3/4), 3a pa 3bepeTe XenaHOTO HMBO Ha MOLLIHOCT: BYTOH “+” (4) 3a
yBenuyaBaHe v 6yToH “-” (4) 3a HamarnsBaHe Ha MOLLHOCTTa Cief] ToBa HaTUCHeTe ByToHa Ha TaiiMepa (5 ).Mpo3opeLbT Ha aucnnes
(7) noka3Ba BpemeTo no nogpasbupare “0:00”. HatucHete ByToHuTe “+”/ “-", 3a fja n3bepeTe BpeMe 3a roTBeHe B AuanasoHa 0-3
yaca, ByToH “+” (4) 3a yBennuaBaHe v 6yToH “-"(3) 3a HamansBaHe Ha BpeMeTO. AKO HaTUCHETe U 3aabpxuTe ByToHa "+" unn "-",
BPEMETO LLe ce NpomeHm No-6bp30. Cnep kato u3bepeTe xenaHoTo BpeMe, HaTUCHeTE OTHOBO byToHa Ha Taiimepa (5) unu
n3yakainTe 5 cekyHau, cnep KoeTo TanmMepbT BeYe € akTuupaH. [NposopelbT Ha aucnnes (7) We nokassa nocregoBaTenHo TaMepa
N1 3axpaHBaHeTo (ako e B TeMNepaTypeH pexum, Lie noka3sa TaiMepa unu Temnepatypata).

KoraTo nporpamupaHoTo Bpeme 13teye, MHAYKLMOHHATa Neyka LLe U3aafe BeAHbX 3BYKOB CUHaM U LUe Ce U3KIKYM aBTOMATUYHO.
3ABENEXKA: Ako no BpeMe Ha LKbia Ha rOTBEHe MckaTe ja OTMEHMTE Talmepa, NpocTo HaTUCHeTe ByToHa Ha Taimepa (5).

5.byToH 3a 3akniouBaHe 3a Aeua.

HatucHeTe u 3agpbxTe "+ (3) =" (4) 3aenHo 3a 3 cekyHay, Lie BNie3eTe B 3akIi0YBaHe 3a feLia, MKOHaTa Ha AuCTnes Le CBeTHe
(8).

3aknoyBaHeTo 3a feLja Moxe Aa Ce M3nonaea, KoraTo HarpeBaTenHaTa nnoya ce Harpsisa nm e B PEXMM Ha roTOBHOCT.

Camo 6yTOHBT 3a 3akmniouBaHe 3a Aela 1 bYTOHBT 3a 3axpaHBaHe (1) ca HanM4HK, KOraTo 3akmnioYBaHETO 3a AeLia e aKTMBMpaHo.

HatucHeTe n 3agpbxTe "+ (3) 1 *-"(4) 3aeaHo 3a 3 cekyHam, 3a Aa 0TMeHuTe (DyHKLMATA 3a 3aKNioyBaHe 3a fela.
6. HatncHeTe GyToHa 3a 3axpaHBaHe (1) Ha NsIBOTO YCTPOICTBO, 3a Aa M3KMKYMTE ypeaa, Korato MpUKIKoUMTE C roTBEHETO.

MOYNCTBAHE V1 NOOAPBXKA

[NpenopbyBa Ce M3MMBaHe Ha ypeaa creq Bcska ynoTpeba. M3kniodeTe ypeaa OT KOHTaKTa M u3vakamTe, AoKaTo U3CTUHE.

He n3nonaBaiite 6eH3MH, pa3TBOPUTENH, YETKI UMM NACTX 3a NOYUCTBAHE Ha MHOYKLMOHHATA HarpeBaTenHa nmova.

/36bpLueTe ypena ¢ BnaxHa Kbpna ¢ Manko TEYHOCT 3a M1eHe Ha CbaioBe. /13non3Baiite npaxocmykayka, 3a fja npemMaxHeTe
3aMbPCABaAHMATA OT NOAABAHETO Ha Bb3AyX U PELLETKUTE Ha BeHTMnaTopa. [MouncTeTe CThkeHaTa NOBbPXHOCT U KOHTPOMHWS NaHen
C MeKa BnaxHa Kbpra 1 HEXHU MOYMCTBALLM NpenapaTyt 3a CTbKIIEHN MOBbPXHOCTY.

YBepeTe ce, Ye BoAaTa He kane Bbpxy rotapckata neyka, Thii kaTo ToBa MOXE fa Npu4MHW nospesa. Hukora He notansiite ypeaa
nnu kabena BbB Bofa.

LisnoTo obcnyxBaHe, 0CBEH NOYMCTBAHETO, TPsIOBa Aa Ce M3BBLPLLBA OT OTOPU3MPaH CEPBU3EH NPEACTaBUTEN.

TexHUIeckN faHHM:
MotwHocT: 3500W
3axpaHBaHe: 220-240V ~50/60Hz

BHumanme! opelua nosbpxHOCT” — TemnepaTyparta Ha JOCTbIHUTE NOBLPXHOCTM MOXe fa 6bAe no-BuUcoka,
koraTo ypeabT paboTy, KOeTo 03Ha4aBa, Ye YacTuTe Ha kopryca CTaBaT MHOTO Mo-TopeLLy, KoraTo ypenbT ce
n3nonaea. bV BHUMATEJIEH!!

3a [a 3alunTUTe OKONHATa CY Cpeaa: MONS, OTAENETE KAPTOHEHUTE KyTM 11 HAMIOHOBUTE TOPBUYKY 1 T
U3XBbpIIETE B CbOTBETHUTE KOLUYETa 3a OTnagbLy. ManonasaHusT ypea Tpsibsa Aa Gbae AocTaseH Ao
cneyvanHuTe NyHKTOBE 3a CbOMpaHe, KOUTO MoraT Aia NOBNMSIAT Ha OKoMHaTa cpeaa. He uaxebpnsiite To3n
ypes B 0GMKHOBEH KOLL 3 OTNaAbLM.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac¢ rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamaciji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktow powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do poj%rénika na odpady komunalne !!!!



(PL) POLSKI

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

Szanowny Kliencie
Dziekujemy za zakup produktow marki CAMRY
Urzadzenie CR6514 stuzy do odgrzewania lub przygotowania positkow.

UWAGA:
Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzytku domowego.
Urzadzenie NIE jest przeznaczone do uzytku komercyjnego/profesjonalnego.
Urzadzenie NIE jest przystosowane do uzywania na wolnym powietrzu.
Uwaga! Przed uzyciem nalezy bezwzglednie zapoznac sig z niniejszg instrukcjg obstugi
w celu unikniecia nieszczesliwych wypadkdow oraz dla prawidtowego uzycia urzadzenia.
Instrukcje nalezy zachowac i przechowywac tak by w razie potrzeby tatwo mozna byto z
niej skorzystac. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane uzytkowaniem
urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtadciwg jego obstuga.
. WSKAZOWKIDOTYCZACE BEZPIECZENSTWAUZYTKOWANIA
1.Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy napiecie podane na tabliczce znamionowe;
odpowiada miejscowym parametrom zasilania przy czym nalezy pamietac ze oznaczenie:
AC -toprad przemienny a DC - to prad staty.
2.Przed uzyciem rozwing¢iwyprostowac przewdd zasilajacy
3.Nalezy zwrdci¢ uwage czy przewdd zasilajacy oraz wtyczka nie posiada zadnych
widocznych uszkodzen.
4 Przed i podczas uzytkowania nalezy zwrdci¢ uwage by przewdd zasilajacy nie byt
rozciggniety nad otwartym ogniem lub innym zrodtem ciepta oraz na ostrych
krawedziach, ktére moga uszkodzi¢ izolacje przewodu.
5.0kresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.
6.Przed pierwszym uzyciem nalezy usung¢ wszelkie elementy opakowania. Uwaga! W
przypadku obudowy z elementami metalowymi, na tych elementach moze by¢
naciggnieta mato widoczna folia zabezpieczajaca, ktérg tez nalezy sciggnac.
7.Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez dzieci, osoby o ograniczonej zdolnosci
fizycznej, czuciowej oraz psychicznej bez nadzoru oséb uprawnionych lub
doswiadczonych i zawsze zgodnie z niniejsza instrukcja.
8.Sprzet nie jest przeznaczony do pracy z uzyciem zewnetrznych wytgcznikdw
czasowych lub oddzielnego uktadu zdalnej regulacii.
9.Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V
~50/60Hz.
OSTRZEZENIE: Ninigjszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
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Zycia oraz osoby 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, TYLKO jesli odbywa sie to
pod nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie
sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana
przez dzieci, chyba Ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod
nadzorem.

10.Nie wolno pozostawia¢ urzagdzenia bez nadzoru w czasie pracy.

11.Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12.Przewdd zasilania nie moze zwisaC poza krawedz blatu lub dotyka¢ gorgcych
powierzchni.

13.Nie wolno zanurza¢ urzadzenia oraz przewodu zasilajagcego w wodzie lub w
zadnychinnych cieczach.

14 Nie wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu,
stonca, etc.) ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnoSci (fazienki,
wilgotne domki kempingowe).

15.Gdy urzadzenie nie jest uzywane zawsze powinno by¢ odtgczone od gniazda
zasilajacego.

16.Przy wycigganiu wtyczki z gniazda nigdy nie ciggnij za przewdd zasilajacy tylko za
wtyczke.

17.Producent nie odpowiada za szkody powstate w wyniku nieprawidtowego uzycia
urzadzenia.

18.Nalezy pamietac, ze niektore czesci urzadzenia oraz obudowy w czasie pracy
bardzo si¢ nagrzewajq dlatego nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc i nie dotykac
ich, mozna sie poparzyc.

19.Urzgdzenia nalezy uzywac tylko na suchej i stabilnej powierzchni.

20.NIGDY nie nakrywaj urzadzenia w czasie pracy ani gdy catkowicie nie wystygnie.
21.Pamietaj ze elementy grzejne urzadzenia wymagajq czasu by catkowicie
ostygnac.

22.Urzadzenie jest wykonane w | klasie ochrony przeciwporazeniowej i dla tego bez
wzglednie powinno by¢ podigczone do gniazda zasilajacego wyposazonego w bolec
ochronny.

23.Korzystajac z urzadzenia nalezy zapewni¢ odpowiednig przestrzen nad i wokét,
Urzadzenie podczas pracy nie moze dotykac zadnych tatwo palnych przedmiotow jak
np.: dekoraciji, recznikdw papierowych, zaston, odziezy itp..

24 NALEZY ZACHOWAC OSTROZNOSC jesli uzywasz urzadzenia na
powierzchniach wrazliwych na wysokie temperatury. Zaleca sie wtedy korzysta¢ z
podktadek izolacyjnych

25.Urzadzenia nie mozna stosowac z zewnetrznymi wytgcznikami czasowymi lub
innymi oddzielnymi uktadami zdalnej regulacii.
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26. Nie podgrzewaj garnka jesli jest on pusty.

27. Urzadzenie moze wptywac na przedmioty posiadajgce pole magnetyczne jak radia,
telewizory, karty bankomatowe lub kasety magnetofonowe.

28. Nie uzywaj urzadzenia na metalowej powierzchni.

29. Nie nalezy odtaczac¢ urzadzenia od gniazdka natychmiast po zakofczeniu
gotowania. Urzadzenie potrzebuje co najmniej kilkunastu sekund do wychtodzenia.

30. Nie nalezy ktas¢ na kuchence przedmiotow metalowych, takich jak noze, widelce,
tyzki i pokrywki, gdyz moga sie one sta¢ gorace.

31. Osoby z wszczepionym stymulatorem serca lub pompg insulinowg mogg
obstugiwac urzadzenie z indukcyjnymi polami grzewczymi wytgcznie pod warunkiem,
Ze implanty te odpowiadajg przepisowi 2014/30/UE

Zaleca sie by dla zwiekszenia bezpieczenstwa instalacja elektryczna byta wyposazona
w automatyczny wytgcznik rdznicowopradowy o pradzie uruchamiania 30mA.

Il SZCZEGOLOWE WARUNKI BEZPIECZENSTWA

1.Uzywac urzadzenia jedynie wewnatrz pomieszczen.

2.Do mycia obudowy nie nalezy uzywa¢ agresywnych detergentéw w postaci emulsji,
mleczka, past, itp. Mogg one miedzy innymi usung¢ naniesione informacyjne symbole
graficzne takie, jak: oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp..

3.Na urzadzeniu nie umieszczac¢ pustych pojemnikéw, naczyn.

4 Nie uzywac kuchenki elektrycznej w celu ogrzewania pomieszczen i podgrzewania
ptyndw lub materiatéw tatwopalnych, wybuchowych, szkodliwych, lotnych itp..

5.Nie nalezy stosowac akcesoriow, ktore nie sg zalecane przez producenta. Mogg
stanowi¢ one niebezpieczenstwo dla uzytkownika oraz powodowac ryzyko uszkodzenia
urzadzenia.

6.Nie wolno przesuwac urzadzenia pociggajac za przewod przytaczeniowy. Nalezy sie
upewnic, ze przewod przytaczeniowy nie zostat w zaden sposob zablokowany.
Przewodu nie owija¢ wokot urzadzenia, ani go nie zginac.

7.Nie wolno przesuwac kuchenki elektrycznej podczas gotowania lub wtedy, kiedy stoi
na niej gorace naczynie kuchenne.

8.Upewnic sie, Zze urzadzenie wystygto przed czyszczeniem oraz przechowywaniem
9.Nie umieszczac urzadzenia tak by ptyta grzewcza dotykata kabli innych urzadzen (np.
mikserow). Nie stawia¢ kuchenki pod gniazdkiem elektrycznym.

10.Kuchenke ustawi¢ w odlegtosci minimum 30 cm od Sciany, mebli, innych urzadzen,
pojemnikow itp. Upewnij sie, ze firanki, zastony, ubrania lub inne tatwopalne materiaty
nie zblizajg sie na mniej niz 30 cm od kuchenki. Moze by¢ to przyczyng pozaru.

11.Nie nalezy stawia¢ pojemnikéw z PCV, papieru, tektury itp. na ptycie grzewczej.
12.W czasie uzytkowania nie dotyka¢ obudowy ani ptyt grzewczych kuchenki. Podczas
pracy kuchenki nalezy postugiwac sie tylko pokrettami. Po wytaczeniu odczekac az
urzadzenie wystygnie.

13.Temperatura dostepnych powierzchni dziatajacego urzadzenia moze by¢ wysoka.
Nie dotykac¢ goracych powierzchni urzadzenia.
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14.Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat mogg wigczy¢ i wytaczy¢ urzadzenie tylko
wtedy, gdy znajduje sie ono w swojej normalnej pozycji obstugi, sq nadzorowane lub
zostaty poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania i zrozumiaty wynikajacego
z tego zagrozenia. Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat nie mogg urzadzenia
podigczac, obstugiwac, czysci¢ ani konserwowac.

15.Urzadzenie wraz z przewodem przytaczeniowym nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci ponizej 8 roku zycia.

16. Na kuchence indukcyjnej nie nalezy stosowac:

- garnkow i patelni o Srednicy mniejszej niz 12 cm,

- naczyn wykonanych z miedzi, aluminium, szkta

- naczyn na ndzkach lub z zaokraglonym dnem (nie ptaskim dnem)

17. Zaleca sie stosowanie garnkow i patelni dedykowanych do gotowania/smazenia na
kuchenkach indukcyjnych z magnetyzowanym dnem.

18. Nie stawia¢ na kuchence cigezszych garnkow i patelni niz 6kg.

lll. OSTRZEZENIA

1.Nigdy nie wolno uzywa¢ urzadzenia jesli jest uszkodzone lub dziata w sposdb
nieprawidtowy.

2.Nigdy nie uzywac urzadzenia je$li wezesniej upadto z wysokosci i wskazuje widoczne
oznaki uszkodzenia.

3.Nie uzywac przedtuzaczy lub innych gniazd elektrycznych ktére nie spetniajg
obowigzujacych norm i przepiséw elektrycznych.

4 Wszelkie naprawy, demontaz lub wymiana jakichkolwiek czesci zawsze powinno by¢
dokonane przez wyspecjalizowany zaktad.

5.W przypadku zamoczenia urzadzenia oraz elementow takich jak styki elektryczne
wtyczka czy przewod przed uzyciem nalezy osuszy¢ urzadzenie i jego elementy.

6.Nie uzywaj urzadzenia mokrymi rekami.

7.Gdy zachodzi obawa, Ze urzadzenie zostato uszkodzone NIGDY nie naprawiaj
urzadzenia samodzielnie.

8.Nigdy nie myj urzadzenia pod biezacg wodg ani w taki sposéb by woda do niego
Sciekata

OPIS

A. Kuchenka indukcyjna

1. Przycisk zasilania 2. Przycisk opcji dla poziomu mocy/temperatury
3. Przycisk zmniejszania czasu/temperatury 4. Przycisk zwigkszania czasu/temperatury

5. Przycisk timera 6. Blokada dziecieca

7. Wyswietlacz 8. Ikona blokady dziecigcej

9. lkona timera 10. Ikona mocy

11. lkona temperatury 12. Ikona zasilania

Dziatanie jest takie samo dla lewej jak i prawej ptyty grzewczej.

Urzadzenie zawiera dwie niezalezne plyty grzewcze, kazda plyta grzewcza moze by¢ indywidualnie przetaczana i mozna zwigkszac¢
lub zmniejsza¢ ich moc oraz temperature.

Moc pojedyncza plyty grzewczej moze wynosié¢ 2000W. Gdy dwie plyty grzewcze jednoczesnie dziatajg, wewnetrzny sterownik
koordynuje plyty grzewcze, suma mocy nie moze przekracza¢ 3500W, aby zapewni¢ bezpieczenstwo.
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Przyktad: Zasada dziatania.

1. Gdy lewa plyta grzewcza jest ustawiona na 2000 W, a nastepnie sprobujesz ustawi¢ 2000 W na prawej ptycie, moc lewej piyty
grzewczej zmniejszy sie do 1400 W, a prawa plyta grzewcza bedzie dziata¢ z mocg 2000 W.

2. Zarbwno lewa, jak i prawa ptyte grzewczg mozna ustawi¢ na maksymalng temperature 240 °C

3. Dziatanie jest taka sama dla lewej jak i prawej piyty grzewczej.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

UWAGA: Jesli naczynie zostanie zdjete z kuchenki indukcyjnej w dowolnym momencie podczas cyklu gotowania, urzadzenie wyda
sygnat dzwiekowy przez 60 sekund, na wy$wietlaczu (7) pojawi sie kod bledu EQ0 i urzadzenie wytaczy sie automatycznie.
UWAGA: Gdy urzadzenie jest wytaczone, wentylator bedzie nadal dziatat, a na wy$wietlaczu (7) pojawi sie symbol ,H”, az do
momentu kiedy temperatura ptyty grzewczej spadnie ponizej 50 °C.

UWAGA: Srednica dna naczynia nie powinna byé mniejsza niz 12 cm lub wieksza niz 22 cm, aby urzadzenie dziatata prawidiowo.
Jesli naczynie jest wigksze niz wskazane na kuchence indukcyjnej pole, obszar poza tym polem nie bedzie dziatat, powodujac
nierbwnomierne grzanie.

UWAGA: Jesli kuchenka indukcyjna zostata wtaczona bez odpowiedniego naczynia, urzadzenie wyda sygnat dzwiekowy przez
okoto 60 sekund, w oknie wy$wietlacza (7) pojawi sie kod btedu EQ0 i urzadzenie wytgczy sie automatycznie.

UWAGA: Gdy urzadzenie jest wytaczone, wentylator moze nadal dziatac, dopoki temperatura kuchenki indukcyjnej nie spadnie
ponizej 50 °C.

UWAGA: NIGDY nie podgrzewaj pustych naczyn. Spowoduije to przegrzanie urzadzenia, uszkodzenie naczynia illub wytaczenie
urzadzenia.

Kody btedow:

E00:Brak naczynia. Do pracy urzadzenia konieczne jest postawienie odpowiedniego naczynia na plycie grzewcze;.
E01: za niskie napiecie.

E02: za wysokie napiecie.

W przypadku pojawienie si¢  kodow btedow E01,E02,E03,E04,E05,E06,E07,E09,E0b,E0d,E12 nalezy skontaktowac sie z centrum
serwisowym w celu sprawdzenia i naprawy.

JAK UZYWAC

Usun wszystkie elementy opakowania i wyréwnaj przewod zasilajacy.

1. Postaw kuchenke indukcyjng na suchej i ptaskiej powierzchni.

2. Wiéz jedzenie do naczynia.

3. Umies¢ naczynie we wskazanym miejscu na powierzchni kuchenki indukcyjnej.

UWAGA: Upewnij si¢, ze dno naczynia jest czyste, poniewaz brud moze spowodowac przyklejenie dna do powierzchni kuchenki
indukcyjne;.

NIGDY nie podgrzewaj pustych naczyn. Spowoduje to przegrzanie urzadzenia, uszkodzenie naczynia iflub wytaczenie urzadzenia.
4. Podtacz urzadzenie do  gniazdka o napieciu 220-240 V~ 50/60 Hz. Urzadzenie wyda sygnat dzwigkowy i wszystkie wskazniki
za$wieca si¢ na jedng sekunde.

Jesli w ciggu 15 sekund nie zostanie wykonana Zadna operacja, urzadzenie powrdci do stanu wytgczenia.

Dziatanie jest takie samo dla lewej jak i prawej plyty grzewczej.
Gtéwny przycisk zasilania catego urzadzenia (1) znajduje sig na lewej ptycie grzewcze;.

1. Naci$nij przycisk zasilania (1) na lewej ptycie grzewczej.
lkony (12) na wy$wietlaczu lewej i prawej plyty grzewczej zadwiecq sie.

2. Nacisnij przycisk opcji (2), na wyswietlaczy (7) pokaze sie domyslna moc ,1400” i urzadzenie rozpocznie prace. Nacisnij
przyciski ,+"/,-" (3/4), aby wybra¢ zadany poziom mocy: przycisk ,+" (4), aby zwigkszy¢ i przycisk ,-" (3), aby zmniejszy¢ moc. Do
wyboru jest facznie 9 poziomow mocy: 200 W, 500 W, 800 W, 1000 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.

3. Ponownie nacisnij przycisk opcji (2), aby przejs¢ do trybu temperatury. Zaswieci sie ikona °C (11). Na wy$wietlaczu (7) pokaze
sie domysina temperatura 200 °C. Naciénij przyciski ,+"/,-" (3/4), aby wybra¢ zadany poziom temperatury: przycisk ,+" (4), aby
zwigkszy¢ i przycisk ,-" (3), aby zmniejszy¢ temperature.

Do wyboru jest 10 pozioméw temperatury: 60 °C, 80 °C, 100 °C 120 °C, 140 °C 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240
°C(temperatura dotyczy dna garnka).
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4. Jedli cheesz uzy¢ timera, nacisnij przycisk opcji (2), na wyswietlaczu (7) pojawi sie domysina moc ,1400” i urzadzenie
rozpocznie prace.. Naciénij przyciski ,+"/,-" (3/4), aby wybra¢ zadany poziom mocy: przycisk ,+* (4), aby zwigkszy¢ i przycisk ,-" (4),
aby zmniejszyé moc, a nastepnie nacisnij przycisk timera (5 ). Na wyswietlaczu (7) pojawi sie domysiny czas ,0:00”. Naciénij
przyciski ,+"/,-", aby wybra¢ czas gotowania w zakresie 0 3 godzin, przycisk ,+" (4), aby go wydtuzy¢, a przycisk ,-"(3), aby go
skrocic. Jesli nacisniesz i przytrzymasz przycisk ,+” lub ,-", czas zmieni si¢ szybciej. Po wybraniu zadanego czasu nacisnij
ponownie przycisk timera (5) lub odczekaj 5 sekund, az timer zostanie aktywowany. Na wy$wietlaczu (7) pokaze sig na przemian
czas i moc (jesli urzadzenie bedzie w trybie temperatury pokaze sie czas lub temperatura).

Po uptywie zaprogramowanego czasu kuchenka indukcyjna wyda jeden sygnat dzwiekowy i wytaczy si¢ automatycznie.

UWAGA: Jesli w dowolnym momencie cyklu gotowania zechcesz anulowa¢ ustawienie czasu, nacisnij przycisk timera (5).

5. Przycisk blokady przed dzie¢mi.

Wcisniecie i przytrzymanie razem ,+" (3) i ,-" (4) przez 3 sekundy spowoduje wiaczenie blokady dziecigcej, zapali sie ikona (8) na
wysSwietlaczu.

Blokady przed dzie¢mi mozna uzywac, gdy ptyta grzewcza nagrzewa sie lub jest w stanie czuwania.

Tylko przycisk blokady dzieciecej i przycisk zasilania (1) sg dostepne, gdy blokada jest aktywna.

Naciénij i przytrzymaj jednoczesnie ,+” (3) i ,-” (4) przez 3 sekundy, aby anulowa¢ funkcje blokady przed dzieémi.

6.Nacisnij przycisk zasilania (1) po lewej stronie urzadzenia, aby wytaczy¢ urzadzenie po zakoriczeniu gotowania.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Zaleca sie mycie urzadzenia po kazdym uzyciu. Odtacz urzadzenie od gniazdka sieciowego i poczekaj, az ostygnie.

Do czyszczenia indukcyjnej ptyty grzewczej nie uzywaj benzyny, rozpuszczalnikdw, szczotek ani past.

Wytrzyj urzadzenie wilgotng szmatka z dodatkiem ptynu do mycia naczyn. Za pomocg odkurzacza usun brud z wlotu powietrza i
kratek wentylatora. Wyczy$¢ szklang powierzchnie i panel sterowania miekka wilgotng Sciereczka i delikatnymi $rodkami do
czyszczenia powierzchni szklanych.

Upewnij sig, ze woda nie kapie na urzadzenie, poniewaz moze to spowodowac¢ uszkodzenie. Nigdy nie zanurzaj urzadzenia ani
kabla w wodzie.

Wszelkie czynnosci serwisowe, inne niz czyszczenie, powinny byé wykonywane przez autoryzowanego przedstawiciela serwisu.

Dane techniczne:

Moc: 3500 W
Zasilanie: 220-240V ~50/60Hz

Uwaga Goraca Powierzchnia” — Temperatura dostepnych powierzchni moze by¢ wyzsza gdy sprzet pracuje, co oznacza ze
elementy obudowy w czasie pracy znacznie sie nagrzewaja w czasie pracy urzadzenia, ZACHOWAJ OSTROZNOSC !
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ELECTRIC KETTLE ESPRESSO MACHINE = SANDWICH MAKER RETRO RADIO
CR 1290 CR 4410 CR 3054 CR 1182

L I
AIR CONDITIONER FOOD PROCESSOR MIXER MEAT MINCER
CR 7925 CR 4223 CR 4220 CR 4812

ot 1

L] =
AIR FRYER OVEN BAGLESS VACUUM CLEANER  AIR DEHUMIDIFIER Trimmer
CR 6311 CR 7046 CR 7851 CR 2921

L

\

CERAMIC FAN HEATEROIL FILLED RADIATOR PORTABLE FRIDGE HEATED ANIMAL DEN
CR 7732 CR 7812 CR 8076 CR 7431

www.camryhome.eu
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ELECTRIC KETTLE
CR 1292

PERSONAL BLENDER
CR 4615

GLASS HEATER
CR 7721

ELECTRIC GRILL

HAIR DRYIER TOASTER 2 SLICES
CR 2261 CR 3217 CR 3044
[ <> ]
—

AIR HUMIDIFIER

GARMENT STEAMER
CR 5033 CR 7964

CR 3046

[ _ i'

\'N_.___./j

[ 4
HEATING LUNCHBOX

CR 8054 CR 4483

CR 7430

MOSQUITO KILLER LAMP SONIC TOOTHBRUSH HEATING UNDERBLANKET HAIR DRYER
CR 2256

CR 7935

www.camryhome.eu
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Electric Kettle

VACUUM CLEANER OIL FILLED RADIATOR  Stand Fan
CR 7045 CR 7814 CR 7306 CR 1169
.
RETRO RADIO HAIR STRAIGHTENER FOOT SPA ELECTRIC SHAVER
CR 1188 CR 2320 CR 2174 CR 2925
o=
a i < >
CONVECTION HEATER CERAMIC FAN HEATER MOSQUITOKILLER  ELECTRIC SHAVER
CR 7772 CR 7937 CR 2927

CR 7724

www.camryhome.eu
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